


Introduction

. These materials have been prepared to fit the needs of the Summer Latin
Institute of Brooklyn College and The City University of New York, and they are
structured as an appropriate sequel to Moreland and Fleischer, Latin: An
Intensive Course (University of California Press, 1974). However, students can
use these materials with equal effectiveness after the completion of any basic
grammar text and in any intermediate Latin course whose aim is to introduce
students to a variety of authors of both prose and poetry. The materials are
especially suited to an intensive or accelerated intermediate course.

The authors firmly believe that, upon completion of a basic introduction to
grammar, the only way to learn Latin well is to read as much as possible. A
prime obstacle to reading is vocabulary: students spend much energy and time
looking up the enormous number of words they do not know. Following the
system used by Clyde Pharr in Vergil’'s Aeneid, Books I-VI (Heath, 1930), this
problem is minimized by glossing unfamiliar words on each page of text. Whether
a word is familiar or not has been determined by its occurrence or omission in
the formal unit vocabularies of Moreland and Fleischer, Latin: An Intensive
Course. Students will need to know the words included in the vocabularies of
that text and be acquainted with some of the basic principles of word formation.

This system of providing vocabulary has obvious advantages: (a) It permits
greater speed in reading and affords the opportunity of covering far more text in
the same time that is allotted to dictionary work and reading in more
conventional systems. {b) Since it provides students with all the basic
information they need about the words in question, they can focus greater
attention on the structure of the Latin, on its syntax and style. (c¢) It eliminates
much of the fatigue and frustration which derive from constant fingering through
the dictionary.

At the same time, we felt that there should be some controlled way of
assuring that each student will steadily increase his active vocabulary. For this
reason, each word which occurs three or more times in the text is arrowed at its
first occurrence and does not subsequently appear in the visual vocabularies,
except in cases where it has a specialized meaning. These words are to be
learned and retained as part of the student’s active vocabulary. Some exceptions
to this principle have been made in the case of words which we considered rare
(either in fact or for this level of work), such as capella (which occurs several
times in Vergil’'s first Eclogue) and conditorium (in the selection from Petronius’
Satyricon). Such words are arrowed and are glossed each time they occur.

Since many contemporary students begin Latin very late in their college
careers and since an increasing number have very little time to devote to their
experience with this language and literature, we feel it important to incorporate a
survey of the major development of the literature and the style of the language
into the curriculum of the intermediate level course in reading. We judge this
beneficial because: (a) it provides a backdrop or framework for the general
progression of the language and literature so that major authors like Cicero,
Horace, or Vergil can be seen in perspective and not just as entities unto
themselves; (b) it introduces students to brief selections from a variety of
authors, facilitating their ability to choose wisely which authors they may wish to
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pursue in greater depth; (¢) it increases an awareness of style and linguistic
structure. This affords the ability to appreciate more acutely the specific stylistic
achievements of a Cicero or a Tacitus than is possible in more conventional
settings where the student is thrown into such authors with no ready frame of
stylistic or literary reference; (d) it makes exercises in prose composition
potentially more meaningful, for at a very early stage, such exercises can focus
not only on morphology and syntax but on stylistic variations as well.

Notes on the Latin text are kept to a minimum to encourage students to fend
for themselves, except in areas of extreme difficulty or obscurity.

The book is divided into four main sections:

(1) A survey of Latin literature from Livius Andronicus through Tacitus, with a
brief consideration of the transition into the medieval period. Succinct
introductions precede each author and selection and are designed primarily
to stress the salient features of language, style, and theme which the
selections illustrate.

(2) The First Catilinarian of Cicero is included to afford an opportunity to read a
prose work continuously from beginning to end and also to introduce
students more extensively to features of rhetoric. For those instructors who
wish to omit the survey of Latin literature or to deal with it after providing
more extensive practice in reading Cicero, the vocabularies have been
structured so that either part I or part II can be introduced without the other
as prerequisite. That is, if a word occurs three or more times in part I and so
has been arrowed, it will nonetheless be glossed if it reappears in part IL

(3) A modest selection of odes from Horace may serve as an introduction to lyric
poetry and affords an opportunity to experiment with some of the metrical
schemes found in Horace. The vocabulary listing, again, does not presuppose
the completion of parts I or II as prerequisite. The observations on metrics,
however, do assume that students have studied the discussions of metrics
that precede the selections from Ennius and Catullus in part L

(4) Selections from the prose of Saint Augustine provide students with a link
between the thought and language of the classical and medieval periods. The
vocabulary listing, again, does not presuppose completion of parts I, II, or III.

An appendix of major rhetorical figures with examples from English
literature and from the selections in parts T and II (as well as from Vergil, Aeneid
IV]) is included for reference.

In this book, i-stem nouns of the third declension are not indicated as such
in the vocabularies at the foot of the page. They will be so designated in the final
vocabulary at the end of the book.

In order to prepare students for dealing with actual Latin texts, long marks
(macrons) are not included in the text but do appear in the visual vocabularies so
as to facilitate pronunciation and, where applicable, scansion.

The authors wish to express their thanks to Professor Dennis J. Spininger of
the Department of Comparative Literature at Brooklyn College for collecting the
English examples in the appendix on figures of rhetoric. Special gratitude is owed
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to colleagues and students in the 1974 Summer Latin Institute who tested some
of these materials in the classroom and were responsible for many positive revi-
sions. A greater number will surely follow.

New York FLM
February 1975 RMF

Introduction to the Second Edition

The second edition of this book is being issued to students of the 1992 Latin
Institute of Brooklyn College and the CUNY Graduate School. It has been sub-
stantially corrected, revised, and re-arranged by John F. Collins, many other
staff members of the Institute, and most recently by Andrew Keller and Stephanie
Russell. Clement Dunbar, an alumnus and former staff member of the Latin
Institute, has been responsible for computer processing and production.

Although the book is now in an incomplete and temporary form, it has
nevertheless undergone some improvements that will remain: approximately
twenty more Catullus poems have been included, the first fifteen chapters of Sal-
lust’s Bellum Catilinae have been added, and—most important—the book has
been brought into line with the Institute’s current curriculum.

New York FLM
May 1992 RMF

Introduction to the Third Edition

The third edition of this book is being issued to students of the 1993 Latin
Institute of Brooklyn College and the CUNY Graduate School. Andrew Keller,
Stephanie Russell, and Clement Dunbar have continued their efforts at correction
and revision. More chapters of Sallust’s Bellum Catilinae have been added, and
several selections added to the Prose and Poetry Surveys appear for the first
time. All these additions represent necessary parts of the Latin Institute’s current
curriculum.

Much work has also been done to improve vocabulary acquisition by stu-
dents as they make their way through the book. (3rd declension i-stem nouns are
now indicated as such.) An added note explains the system of arrowed words.

Macrons have been added to the texts of Cicero, In Catilinam I, and Sallust,
Bellum Catilinae. Since these texts are read immediately after the completion of
Moreland and Fleischer, macrons aid students in acquiring an appreciation of
Latin prose rhythms. '

It is hoped that by the summer of 1994 the book will be completed in a form
that will make it useful for many future Institutes.

New York FLM
May 1993 RMF
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A Note dn Vocabulary

The vocabulary glosses provided on each page beneath the texts in this book
have been prepared according to a section-by-section system designed to aid stu-
dents in continuing regular vocabulary acquisition after mastering all words pre-
sented in the eighteen unit vocabularies of Latin: An Intensive Course by
Moreland and Fleischer. The vocabulary glosses in this book assume mastery of
all words in the Moreland and Fleischer text. These words are never provided in
the glosses. (Poems of Catullus read before students have finished their study of
Moreland and Fleischer represent exceptions to this rule.)

Several other points may be of help to the student:

1) Words preceded by an arrow appear only in the texts that are part of the

required curriculum of the Latin Institute. These words appear three
times or more in their respective texts or sections and thus should be
memorized by the student. In general, once a word has been arrowed, it
is not glossed again later in the book. Following this note there is a list of
all arrowed words with the numbers of the pages on which they appear.
This list comprises the words in this text that a Latin Institute student
should have learned by the end of the course. (**In addition to the
arrowed words in this book, Latin Institute students will be provided with
a list of words from Vergil's Aeneid IV that are also “arrowed words” and
must be learned.)

The following separate sections of this book contain arrowed words:

a) Cicero, In Catilinam I, and Sallust, Bellum Catilinae (selections):
assume mastery of Moreland and Fleischer words only

b) A Survey of Latin Prose: assumes mastery of Moreland and Fleischer
words only

¢) A Survey of Latin Poetry: assumes mastery of Moreland and Fleischer
words and arrowed words in Cicero, Sallust, and the Prose Survey

d) Vergil, Aeneid IV (not in this text): assumes mastery of Moreland and
Fleischer words and arrowed words in Cicero, Sallust, and the
Prose Survey ‘

e) Horace, Selected Poems: assumes mastery of Moreland and Fleischer
words and arrowed words in all preceding sections

This book also omits glosses for all compounds and other vocabulary
words whose meanings Latin Institute students should be able to deduce
by using Vocabulary Building information in the Moreland and Fleischer
text. Mastery of the following vocabulary aids is assumed:

I. Prefixes

A.

from prepositions

a-, ab- (abs-, au-) from, away from; off; thoroughly

ad (ac-, af-, ag-, al-, ar-, as-, at-) to, towards, against, near

ante- before, in front

circum- around, round about

{cum, prep.) com- {col-, con-, co-, cor-) together (with); completely
dé- down from or away; utterly

é-, ex-, (ef-) out, away; thoroughly
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in- (il-, im-, ir-) in, on, against

inter- between, among

ob- (oc-, of-, op-) to meet, toward, against

per- through; thoroughly

post- after

prae- in front, ahead; (with adj.) indicates preeminence in the quality
praeter- past, by, beyond [praeter (prep. +acc.) beyond; besides]

pro- forward, forth, in front of

sub- (suc-, suf-, sum-, sup-, sur-, sus-} under, up from under; somewhat
super- over, above
trans- (tra-, tran-} across

B. not from prepositions

dis- (di-, dif-) apart, in different directions
in- (il-, im-, ir-) not

re- back, again

se- apart

II. Verbs

A. compound

denominative (formed from nouns or adjectives)
frequentative (-t6, -s0, -it0, repeated action)
inceptive/inchoative (-sc0, beginning, becoming)
syncopated (-ve-, -vi-, -v-}

shortened (-€re for -érunt)

JwU0w

III. Nouns made with suffixes
A. added to the stems of verbs:

-tor, -toris m.

-trix, -tricis f. one who

-16, -iGnis f.

-or, -oris m.

-ti0, -tionis f. > abstract nouns, names of actions

-tiira, -tiirae f.
-tus, -tus m.

-men, -minis n.

-mentum, -menti n.
-monium, -monii n.
-mdnia, -mobniae .

names of actions, results of actions

B. added to the stems of adjectives:
-ia, -iae f. )
-iés, -i€l f.
-tia, -tiae f.
-ti€s, -teél f. > abstract nouns
-tas, -tatis f. '
-tiis, -titis f.
-tiidd, -tidinis f.
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C. added to the stems of nouns:

-ium, -ii n.
N abstr
-tium, -til n. } bstract nouns
-arium, -arii n. }  place for
-arius, -aril m. } person concerned with

IV. Adjectives made with suffixes

A. added to the stems of verbs:
-ax, -acis
-idus, -a, -um
-ulus, -a, -um
-ivus, -a, -um

action of verb as quality or tendency

-ilis, -e
-bilis, -e

-bundus, -a, -um
-cundus, -a, ~um

passive qualities

continuance of action of verb

B. added to the stems of nouns:

-0 , -4, -um
osus full of
-lentus, -a, -um

-fer, -fera, -ferum
-ger, -gera, -gerum

} bearing
-ulus, -a, -um
-olus, -a, -um
-culus, -a, ~um

-ellus, -a, -um

diminutives (small size, affection, pity, contempt)

-alis, -e
-aris, -e
-ilis, -€

pertaining to

-eus, -a, -um
-ius, -a, -um
-anus, -a, -um
-énus, -a, -um
-inus, -a, -um
-€ius, -a, -um
-Cus, -a, -um
-ticus, -a, -um

-ter, -tris, -tre
-ester, -estris, -estre
-timus, -a, -um
-nus, -a, -um
-urnus, -a, -um
-ternus, -a, -um

- made of or belonging to

»  belonging to (times and places)
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An Introduction to Quantitative Rhythm

Accentual or qualitative rhythm is based on a sequence of stressed and
unstressed syllables.

-/ - 7~ 1~
By brooks too broad for leaping

A
The light-foot lads are laid.

S A S A
And rose-lipt girls are sleeping
-/ - /-7
In fields where roses fade.

{A.E. Housman)

The Saturnian rhythm in Latin is believed by many scholars to have been
accentual, although they dispute the exact nature of its scheme.

Ennius is the first writer of epic we know of to have abandoned the assumed
native qualitative rhythmic system in Latin and to have substituted for it a
quantitative one modeled on that in Greek. This quantitative rhythm later
became the norm for classical Latin poetry. It is based on a sequence of syllables
which are temporally long or short, that is; a long syllable takes more time to
pronounce than a short one. By analogy, one might say that a long syllable equals
a half note while the short syllable equals a quarter note. On the most basic level,
this rhythmic scheme admits of no stress, but in practice the first syllable of each
foot does receive a slight accent which is called ictus (ictus, -us, m., blow, beat).

To scan or construct a schematic representation of a line of verse, determine
the quantitative length of each syllable in the line. In doing so, disregard division
into words and consider the entire line as one cluster of sounds. The rules for
syllabification and for determining the length of syllables are:

Every Latin word has as many syllables as it has vowels or diphthongs.
In dividing a word into syllables, a consonant after a vowel goes with
the following syllable:

mu/tam ta/men

When a vowel or diphthong is followed by two or more consonants, the
first consonant goes with the first syllable, the remainder with the next
syllable:

for/tu/na ad/lo/que/rer
A syllable can be long in one of two ways:

1. length by nature If the syllable contains a long vowel or diphthong,
it is said to be long by nature.

2. length by position If the syllable contains a vowel which is followed
by two consonants, it is said to be long by position. x (=ks) is said to
be a double consonant. qu (=kw) function as one sound cluster; the
u is not a separate syllable. The combination qu does not make for
length by position. Exception: When the two consonants following a
vowel are a mute (p, b, t, d, c[k], g) followed by a liquid (I or r}, the
poet has the license to regard the syllable as either long or short.

1
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According to this scheme, the following verses are scanned as:
I R e
Musae quae pedibus magnum pulsatis Olympum.
(Ennius 1)

— i -—I-—v w-—lv-—-u

Ille mi par esse deo videtur
{Catullus 51.1)
R T R s
Egnatius, quod candidos habet dentes
(Catullus 39.1)

Note that the symbol — (a macron) is used for long syllables, - (a breve) is used
for short syllables, and | is used for the division into feet.

Occasionally, elision, or the full or partial suppression of a final syllable,
occurs in the scansion and reading of poetry. Elision is found in the following
instances:

1. when a word ending in a vowel or diphthong is followed by a word
which begins with a vowel or diphthong:

— — - e — - — -

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus
(Catullus 5.1)

Note that the quantity of the full syllable formed by elision is
determined by the length (natural or positional) of the second of
the two original syllables.

2. when a word ending in a vowel or diphthong is followed by a word
which begins with a vowel preceded by h:

- R ™™ P —

Adeste, hendecasyllabi, quot estis
(Catullus 42.1)

3. when a word ending in a vowel followed by m is followed by a
word which begins with a vowel or a vowel preceded by h:

p — — e - p— - — -

si tecum attuleris bonam atque magnam
(Catullus 13.3)

There is some dispute as to whether elision meant the total omission in
pronunciation of the first of the two syllables or a more rapid combination
of the two sounds in order to fit into the reduced temporal allotment.
Readers may choose which of these interpretations to follow.

Caesura. A caesura is an internal pause in a line of verse. It occurs
whenever a word ends within a foot.
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Diaeresis. A diaeresis is also a pause within a line, but it occurs at the end of,
not within, a metrical foot. When the end of a word and the end of a foot coincide,
the consequent pause is called diaeresis.

Distinction between Caesura and Diaeresis. Since the diaeresis occurs when a
word and a foot end at the same time, it is a more disjunctive break or pause
than the caesura, where the word spans the pause between the feet. As a
consequence, the diaeresis is not found so frequently as the caesura. A line
constructed with several caesurae runs a lesser risk of falling apart into totally
separate units than one with several diaereses, since the overlapping and lack of
coincidence of pauses at the ends of words and at the ends of feet make for a
more unified, cohesive structure.

The difference between diaeresis and caesura as elements of verse building
may be seen by comparing the two diagrams below. The first, which represents
structure by diaeresis, is in danger of falling apart into sections; the second,
because of the overlapping structure, is far more cohesive and secure.

Structure by diaeresis:

1 [ | I L i 1
| i | | i ] . i )
| . 1 1 1 A | 1 1
Structure by caesura:
| 1 1 I 1 1 i
1 [ 1 1 1 T
i | I | | 1 | ]

The Dactylic Hexameter. Epic poetry is written in dactylic hexameters, which
means that a verse (line) is hypothetically composed of six (Greek hex) feet or
metra (Greek metron, “unit”} of dactyls (- - ). In practice, the sixth foot is always
composed of only two syllables (either —— or —-), and a spondee (—-) may be
substituted for any of the dactyls except in the fifth foot, which must (almost)
always be a dactyl. A schematic representation of a line of dactylic hexameter
looks like this:

e P e

Caesura in the Dactylic Hexameter. Every time a word ends within a foot, a
caesura occurs. When a caesura appears after a short syllable, it is called
feminine or weak; when it appears after a long syllable, it is called masculine or
strong. Thus, every line of verse will have as many caesurae and/or diaereses as
it has words. However, each well-constructed hexameter line has a principal
caesura, which is always masculine. It occurs most frequently after the first long
syllable in the third foot. If a word does not end in that position, then the
principal caesura occurs after the first long syllable in the fourth foot, and this is
usually balanced by another masculine caesura after the first long syllable of the
second foot. These required pauses, either the third foot caesura or the second-
fourth foot caesura, prevent the line from breaking into two or more equal parts
and thus create aesthetic balance. The following examples illustrate (|| indicates
the principal caesura):
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el i S s R
pellitur e medio sapientia, vi geritur res
{Ennius 263)
- ~~= -~ -l==l=->-]|=--
O miseras hominum mentes, o pectora caeca!
{Lucretius 11.14)
- il b [l e B | B T Bl
Hoc, moneo, vitate malum: sua quemqgue moretur
(Propertius 1.1.35)
Occasionally, the required breaks or pauses do not occur in a line of dactylic

hexameters. In such cases, the poet is seeking some special effect or is working
out a peculiar metrical problem.

Further metrical observations appear in An Introduction to Lyric Meters on
pages 193-199, preceding the selections from Horace.



Catullus

Gaius Valerius Catullus (84—54 B.C.) was born at Verona, but as a young
man he came to live in Rome, where he became associated with several other
young poets. These poetae novi were very much influenced by the Greek lyric
poets such as Sappho, Alcaeus, and Archilochus as well as by the Hellenistic poet
Callimachus. Reacting against long epic and didactic models in earlier Latin
poetry, the neoterics! chose to write shorter, personal lyrics, of which the 116
poems of Catullus are the best surviving examples.

- Interspersed through the collection are a number of love poems to and about
a woman the poet names Lesbia, often thought to be Clodia, wife of Metellus
Celer and sister of Publius Clodius Pulcher, a political enemy of Cicero. Catullus
addresses other poems to male friends and fellow poets on a variety of topics,
political, personal, and artistic. The poems of Catullus appear at first to be
intense and direct expressions of feeling or immediate experience. Closer
examination, however, reveals an elaborate underlying structure and polish.
Above all, Catullan poetry strives for learned wit, elegance, and simplicity.
Catullus’ preoccupation with refinement, both in manners and in his art, is
reflected in the favored adjectives venustus (“charming”) and urbanus
(“sophisticated”).

Before Catullus, the Latin language lacked a separate poetic diction,
particularly for erotic and humorous expression. Catullus greatly expanded and
enlivened Latin’s vocabulary with new compounds, obscenities, clever coinages,
an almost precious use of diminutives and comparatives, and the infusion of new
meanings into old prose words. Later Latin poets, including Propertius, Ovid,
Vergil, and Horace, acknowledge their debt to and admiration of pioneering
Catullus.

1. Cicero described Catullus and his fellow poets with the Greek word vewrepot, “the new school.”



A Note on the Meters in the Selections from Catullus

The poems of Catullus exhibit a great diversity of rhythmic schemes. For
convenience in reading the poems that follow, the schemes are presented here.
(For fuller treatment, see An Introduction to Lyric Meters, pages 193-199.) In
these schemes, an “x” indicates that the syllable may be short (-) or long (-).

Poems 1, 3,5, 7, 9, 12, 13, 14, 15, 32, 41, 42, 43, 45, 46, 49, 53:

Phalaecean hendecasyllable = xx - « v — =« - - — x

— — A e e ——

Cu1 dono lepidum novum hbcllum

- — ~ - — - -

arida modo purmce expolitum? (1.1-2)
Poems 11, 51:
Sapphic strophe = —- « - | X = - v ~ - = x
—-_— = ] X = e e e o - x
_—— = | X - e e - - = X
- -~ - X

Fun et Aureli, comites Catulli,

sive in extremos penetrabit Indos,

litus ut longe resonante Eoa

tunditur unda (11.1-4)

Poems 8, 31, 37, 39:
Choliambic or “limping iambs” = x - -« - X - « = -« — — x

Mlser C;t&llg desinas ;n—épzl;e

- — - —

et quod v1des perisse perditum ducas (8.1-2)

Poems 69, 70, 72, 73, 75, 76, 83, 84, 85, 92, 101:

Elegiac couplet = — v<| - =% | - 5% | — 55| — =%
I

- —— | — ] — — ] — vt s |- v e | o= e

No}i_g_t}imirari qualre tibi feminalnulla,

—»..wlla-vw— e i

Rufe, velit tenerum supposuisse femur (69.1-2)
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Catullus

I

Cui dono lepidum novum libellum

arida modo ptimice expolitum?
Cornéli, tibi; namque ta solébas
meas esse aliquid putare nigas
iam tum, cum! ausus es @inus Ttaldrum?2 5

omne aevum tribus explicare cartis

doctis, luppiter, et laboritsis.
Quaré habe tibi quidquid hoc libelli
qualecumnque; quod, <6> patrona virgo,

plas (nd maneat3 perenne saeclo. 10

aevam, i, ., period of time, age, generation
aliquis, aliquid (indef. pron.), someone, some-

_ thing

‘aridus, -a, ~um, dry

auded, audére, ausus sum, dare

c(h)arta, -ae, f., leaf (of papyrus); book

Cornélius, -i, m., Cornelius Nepos, addressee of
the poem, a writer of history and biography

doctus, -a, -um, learned

explicd (1), unfold, reveal, explain

expolid, expolire, expolivi, expolitus, smooth,
polish, finish

Itali, -6rum, m. pl., Italians

laboridsus, -a, -um, full of labor, elaborate

lepidus, -a, -um, pleasant, charming, elegant

libellus, -i, m., little book, manuscript

maned, manere, mansi, mansus, remain

modo (adv.), just now

namgque {conj.}, for in fact

nfigae, -@rum, f. pl., trifles, nonsense

patrdna, -ae, f., protectress, patroness

perennis, -e, everlasting

pitmex, piimicis, f., pumice-stone

putd (1), think ;

quiliscumque, qudlecumque (indef. adj.), of
whatever sort

quére (adv.), wherefore

quisquis, quidquid (quicquid) (indef. pron.),
whoever, whatever ]

saec{ullum, -, n., age, generation

soled, solére, solitus sum, be accustomed

trés, tria (numerical adj.), three

tum (adv.), then, at that time

virg®, virginis, f., maiden, virgin

1. cum, here, conj. +indic., when
2. The first I of Italf often scans long in poetry.

3. maneat, a subjunctive used independently to
express a wish. Translate: “May ... remain.”
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Catullus

m

Lugéte, 6 Venerés Cupidin€sque,

et quantum est hominum venustiorum:

passer mortuus est meae puellae,

passer, déliciae meae puellae,

quem pliis illa oculis suis amabat. 5

Nam mellitus erat suamque norat!

ipsam tam bene quam puella matrem,

nec sésé a gremid illius? movébat,

sed circumsiliéns modo huic modo illiic
ad solam dominam iisque pipiabat; 10

qui nunc it per iter tenebricosum

illud, unde negant redire quemquam.
At vobis male sit, malae tenebrae

Orci, quae omnia bella dévoratis:
tam bellum mihi passerem abstulistis. 15

O factum male!3 O miselle passer!

Tua nunc opera meae puellae
flendd turgiduli rubent ocelli.

at (conj.), but

bellus, -a, -um, pretty, charming, lovely

circumsiliG, circumsilire, . , leap about,
hop

Cupidd, Cupidinis, m., Cupid, god of love, son
of Venus

déliciae, -@rum, f. pl., delight, darling,
sweetheart, beloved

dévord (1), swallow up, gulp down, devour
greedily

domina, -ae, f., mistress

flet, flére, flévi, fl€tus, weep (for)

gremium, -, n., bosom, lap

liged, liigére, liix1, liictus, mourn, grieve,
lament

mellitus, -a, -um, honeyed, honey-sweet

misellus, -a, -um, wretched, pitiable

ocellus, -, m., (little) eye

opera, -ae, ., work, service, attention; {abl.}
fault

Orcus, -i, m., Orcus, the underworld; the god of
the infernal regions, Orcus or Pluto

passer, passeris, m., sparrow

. .pipid (1), chirp, cheep, peep

s€s€ = 52

rubed, rubgére, —, —, be red ‘

tenebrae, -arum, f. pl., darkness; infernal
regions

tenebricosus, -a, -um, full of shadows, gloomy
turgidulus, -a, -um, swollen

iisque (adv.), continuously, without interruption
Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love
venustus, -a, -um, charming, pleasing

1. nérat = noverat
2. The second -i- of illius often scans short in

poetry.

3. Here, elision does not occur between the final
-e of male and 0. When conditions for elision
are present but no elision occurs, this is called
hiatus.
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Catulius

\Y

Vivamus, mea Lesbia, atque amémus,

ramoresque senum seveériorum

omneés tnius! aestimémus assis!?

Soles occidere et redire possunt:
nobis, cum semel occidit brevis Iiix, 5

nox est perpetua tina dormienda.
D33 mi basia mille, deinde centum,
dein mille altera, dein secunda centum,

deinde disque altera mille, deinde centum.

Dein, cum milia multa fécerimus,4 ' 10

conturbabimus illa, né scidmus,

aut né quis malus invidére possit,

cum tantum sciat esse basiorum.

aestimé (1), estimate, reckon

as, assis, -ium, m., as (a small denomination of
Roman money)

basium, -1, n., kiss

brevis, -e, brief, short

cenfum {indecl. numerical adj.), one hundred

conturbd (1), confuse, disorder, disturb

cum (conj. +indic.}), when; (conj.+subj.), since,
although

deinde or dein (adv.), then, next, afterwards

dormid, dormire, dormivi, dormitus, sleep

invided [in-+vided], look askance at; begrudge,

envy

Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for
his beloved
mi = mihi
mille (indecl. numerical adj.). a thousand
milia, milium, n. pl. subst., thousands
occidd, occidere, occidi, occasus, fall, set; die
perpetuus, -a, -um, perpetual, continuous
reded, redire, redii, reditus, go back, return
secundus, -a, -um, following, second
semel (adv.), once, a single time; once and for
all . .
sevérus, -a, -um, stern, severe
fisque {(adv.), continuously, without interruption

1. The -i- of @infus often scans short in poetry.
2. assis, genitive of indefinite value, at the
value of an as

3. The -a of the 2nd sing. present imperative
active of db is long.
4. The -i- of fécerimus here scans long.
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Catullus

VII

Quaeris quot mihi basiationés

tuae, Lesbia, sint satis superque.

Quam magnus numerus Libyssae harénae

laserpiciferis iacet Cyrénis

oraclum lovis inter aestuosi 5

et Batti veteris sacrum sepulcrum,

aut quam sidera multa, cum tacet nox,

furtivos hominum vident amoreés,

tam té bﬁsia multa basiare

vesdnd satis et super Catullo est, 10

gquae nec pernumerare ciridsi

possint nec mala fascinare lingua.

aestudsus, -a, -um, full of heat, burning, very
hot
basidtid, -Onis, 1., a Catullan coinage for kiss

basio (1), kiss

bésium, -, 1., kiss

Battus, -i, m., Battus, legendary founder of
Cyrene

Catullus, 4, m., Catullus

cum (conj. +indic.), when

ciiridsus, -a, -um, full of concern; inquisitive,
curious

Cyrénae, -arum, f., Cyrene, a city in north-
eastern Africa, the birthplace of Callimachus,
the Alexandrian poet

fascin® (1), bewitch, enchant

furtivus, -a, -um, stolen; secret, clandestine

haréna, -ae, f., sand

iaced, iacere, iacui, —, lie

laserpicifer, -fera, -ferum, bearing or produc-
ing assafoetida or silphium, a medicinal plant

Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus' poetic name for
his beloved

Libyssus, -a, -um, Libyan

lingua, -ae, f., tongue; language

numerus, -i, m., number

Grac(u)lum, 4, n., oracle, place where an oracle
is given .

pernumerd (1), count out, reckon up

sacer, sacra, sacrum, sacred

sepulchrum, i, n., tomb

super (adv.), over, above; more than enough

vésanus, -a, -um, mad, insane

vetus, veteris, old
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VIII

Miser Catulle, désinas ineptire,

et quod vidés perisse perditum ducas.

Fulsére quondam candidi tibil sélés,

cum ventitabas quod puella diicébat

amata nobis quantum amabitur nilla. 5

Ibi illa multa cum iocosa fiebant,

quae ti volébas nec puella nolébat,

fulsére veré candidi tibi! soles.

Nunc iam illa nén vult: t4 quoque inpoté<ns noli>,

nec quae fugit sectare, nec miser vive, 10

sed obstinatd mente perfer, obdira.
Valg, puella. lam Catullus obdirat,
nec té requiret nec rogabit invitam.

At tii dolébis, cum rogaberis nulla.

Scelesta, vae t&, quae tibil manet vita? 15
Quis nunc té adibit? Cui vidéberis bella?
@Quem nunc amabis? Cuius esse dicéris?

Quem basiabis? Cui labella mordébis?

At 14, Catulle, déstinatus obdira.

at (conj.), but

basi6 (1), kiss

bellus, -a, -um, pretty, charming, lovely
candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant
Catullus, -1, m., Catullus

déstind (1), determine, resolve

doled, dolére, dolui, —, feel pain, suffer;
grieve, be sorry
inepti®, ineptire, ——, —, be silly, play the fool

inpoténs, -entis, powerless

invitus, -a, -um, unwilling

iocBsus, -a, -um, full of jest, merry, humorous
labellum, i, n., (little) lip

morded, mordére, momordi, morsus, bite,

nibble

obdiird (1), be hardened, hold out, persist,
endure

obstinatus, -a, -um, firmly set, determined,
resolute

perfers [per+fertl, endure

quondam {(adv.), at one time, once, formerly

quoque (adv.}, also, too

requirs, requirere, requisivi, requisitus, seek
again

scelestus, -a, -um, criminal, wicked, accursed

sector (1), keep following, chase

vae (interj.}, alas! woe!

valed, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

ventitd {1}, come often, keep coming

1. The final -i of tibi often scans long in poetry.
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Catullus

X

Vérani, omnibus & meis amicis

antistans mihi milibus trecentis

vénistine domum ad tuds Penatés

fratrésque tinanimos anumgque matrem?
Vénisti. O mihi nantii beati! 5
Visam té incolumem audiamgqgue Hibérum

narrantem loca, facta, natidbnés,

ut! mos est tuus, applicinsque collum

iticundum 6s oculdsque suaviabor.

O quantum est hominum beatiérum, 10

quid mée laetius est beatiusve?

antistt, antistare, antisteti, antistdtus, stand
before

anus, -is, f., old woman

applicé (1), join, fasten; bring near

bedtus, -a, -um, happy. blessed, fortunate

collum, -, r., neck

Hibérés, -um, m. pl., Iberians, Spaniards

incolumis, -e, uninjured, safe, sound

itfcundus, -a, -um, pleasing, delightful, agree-
able

milia, milium, n. pl. subst., thousands

mds, moris, m., custom

narrd (1), tell, relate

natio, -onis, f., race, nation, tribe

niintius, 4, m., messenger; message

Os, Oris, n., mouth, face

Pendtes, -ium, m. pl., the Penates, household
gods; hearth, home

quantus, -a, -um, how great, how much

sudvior (1), kiss (This is a deponent verb: it
has passive forms but active meanings.)

trecenti, -ae, -a (numerical adj.), three hundred

@nanimus, -a, -um, of one mind or heart;
harmonious

-ve (enclitic conj.}, or

Véranius, -i, m., Veranius, friend of Catullus

vis0, visere, visi, visus, go to see, visit; view,
behold

1. ut, here, conj. +indic., as
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XI

Fiiri et Auréli, comités Catullj,
sive in extrémos penetrabit Indos,

litus ut! longé resonante E6a

tunditur unda,

sive in Hyrcanos Arabasve mollés, 5
seu Sacas sagittifer6sve Parthos,

sive quae septemgeminus colorat

aequora Nilus,

sive trans altas gradiétur Alpés

Caesaris viséns monimenta magni, 10
Gallicum Rhénum, horribile aequor, ulti-
mosque Britannos,

aequor, -oris, ., level surface; sea

Alpeés, -ium, f., the Alps

Arabs, Arabis, m., Arab {Arabas=acc. pl.)

Aur€lius, -i, m., Aurelius, friend of Catullus

Britanni, -6rum, m. pl., inhabitants of Britain,
Britons

Caesar, Caesaris, m., Caesar, a cogndmen in
the géns Julia; Julius Caesar

Catullus, i, m., Catullus

colord (1), color, tinge, dye

Ebus, -a, -um, of dawn, of morning; eastern

cxtrémus, -a, -um, remotest, farthest, utmost

Fiirius, i, m., Furius, friend of Catullus

Gallicus, -a, -um, of Gaui, Gallic

horribilis, -e, horrible, terrible

Hyrcini, -6rum, m. pl., the Hyrcanians on the
Caspian Sea :

Indi, -6Grum, m. pl., inhabitants of India,
Indians

mollis, -e, gentle, mild, soft

monimentum (=monumentum)}, -i, n., monu-
ment, memorial

Nilus, -, m., the Nile river

Parthi, -6rum, m. pl., Parthians, a Scythian
people east of the Caspian Sea and south of
the Hyrcani

penetrd (1), penetrate; betake oneself, go

resond, resondre, resondvi, —, resound, re-
echo ‘

Rhénus, -i, m., the Rhine river

Sacae, -rum, f. pl., the Sacae, a nomadic
people of central Asia

sagittifer, -fera, -ferum, arrow-bearing

septemgeminus, -a, -um, sevenfold; seven-
mouthed

sive or seu (conj.}, or if

sive (seu) . ... sive (seu or -ve), whether . ..
or (if)

tundd, tundere, tutudi, tinsus or tiisus,
pound, beat

ultimus, -a, -um, farthest, most remote, last;
end, edge {of}

~ve {enclitic conj.}, or
visG, visere, visi, visus, go 1o see, visif; view,
behold o

1. ut, here, adv., where
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omnia haec, quaecumque feret voluntas

caelitum, temptare simul parati,

pauca niintiate meae puellae 15

ndén bona dicta.

Cum suis vivat valeatque moechis
gquos simul complexa tenet trecentos,
nallum amans veéré, sed identidem omnium

ilia rumpeéns;

20

nec meum respectet, ut ante, amorem,

qui illius! culpa cecidit velut prati

ultimi fl6s, praetereunte postquam

tactus aratro est.

ar@trum, -i, n., plough

caeliteés, -um, m. pl., sky-dwellers, gods

complector, complecti, complexus sum,
clasp, embrace

fIos, floris, m., flower, blossom

identidem (adv ). again and again, repeatedly

ilia, -6rum, n. pl., the abdomen below the ribs;
groin, balls

moechus, -i, m., fornicator, adulterer

praetered {praeter {prep.+acc.) beyond+e5], go
by, pass by

pratum, -i, n., meadow

quicumque, quaecumque, quodcumque
{indef. rel. pron. or adj.), whoever, whatever

respectd [re+spectd], look back at, regard;
expect, wait for

rumpsd, rumpere, riipi, ruptus, break, burst

simul (adv.), at the same time

tangd, tangere, tetigi, tictus, touch

trecenti, -ae, -a (numerical adj.), three hundred

ultimus, -a, -um, farthest, most remote, last;
end, edge (of}

valed, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

velut (conj.}, even as, Just as

voluntis, -tatis, f., wish, will, inclination

1. The second -i- of illius often scans short in
poetry.
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Catullus

XII

Marricine Asini, mani sinistra

non bellé iteris: in ioco atque vind

tollis lintea neglegentiorum.

Hoc salsum esse putas? Fugit t€, inepte:

guamyvis sordida rés et invenusta est. 5

Non crédis mihi? Créde Pollidoni

fratri, qui tua furta vel talento

miitari velit: est enim leporum

differtus puer ac facétiarum.

- Quaré aut hendecasyllabos trecentds 10

exspectd, aut mihi linteum remitte,

quod meé nodn movet aestimatione,

vérum est mnémosynum mei sodalis.

Nam sifidiria Saetaba ex Hibéris

misérunt mihi miineri Fabullus 15

et Véranius: haec amem necesse est

ut Véraniolum meum et Fabullum.

aestimaitid, -Onis, f., value; monetary worth

aut {conj.), or; aut . . . aut, either . . . or

bell€ (adv.)}, prettily, neatly, becomingly

differtus, -a, -um, stuffed, filled full (+gen.)

exspectd (1), wait for, expect

Fabullus, 4, m., Fabullus, friend of Catullus

fac€tiae, -arum, f. pl., wit, drollery, humor

furtum, -i, n., theft, robbery

hendecasyllabi, -6rum, m. pl., verses of cleven
syllables, hendecasyllables

Hibéri, -6rum, m. pl., Iberians, Spaniards

ineptus, -a, -um, silly, inept, foolish

invenustus, -a, -um, ungraceful, inelegant

iocus, 4, m., jest, joke

lepor, -Oris, m., pleasantness, charm

linteum, -, n., linen cloth, napkin

Marriicinus Asinius, Marriicini Asinii, m.,
Marrucinus Asinius, friend of Catullus

mnémosynum, -i, n., remembrance, token

minus, miineris, n., service, tribute; gift

necesse est (ut) amem, it is necessary that I
love -

Pollid, -onis, m., Pollio, brother of Marrucinus
Asinius

putd (1), think

quamvis (adv.}, as you will, ever so

remittd [re + mitto], send back

Saetabus, -a, -um, of a town in Spain, Spanish

salsus, -a, -um, salty; witty

~ sinister, sinistra, sinistrum, on the left, left

sodalis, sodalis, -ium, m., comrade, com-
panion

sordidus, -a, -um, dirty; mean, vulgar

stidariam, -i, n., cloth, napkin

talentum, -i, n., talent (a sum of money)

tolld, tollere, sustuli, subldtus, raise, lift up;
carry away, remove

trecenti, -ae, -a (numerical adj.), three hundred

vel (adv.}, even

Véraniolus, -i, m., (dear) little Veranius

Veranius, -i, m., Veranius, friend of Catullus

vérum (conj.), but

vinum, -, n., wine
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baing

Cénabis bene, mi Fabulle, apud mé

paucis, si tibi di favent, diébus,

si técum attuleris bonam atque magnam

cénam, non sine candida puella

et vind et sale et omnibus cachinnis. 5
Haec si, inquam, attuleris, venuste noster,

cénabis bene; nam tui Catulli

plénus sacculus est aranearum.

Sed contra accipiés meros amorés

seu quidl suavius élegantiusve est; 10
nam unguentum dabo,? quod meae puellae

donarunt3 Venerés Cupidinésque,

quod ta cum?* olfaciés, deds rogabis

totum ut té faciant, Fabulle, nasum.

accipio, accipere, accépi, acceptus, receive

afferd, afferre, attuli, allatus, bring toward,
bring along

apud {(prep.+acc.), at, near, among; at the
house of

aranea, -ae€, f., spider; cobweb

cachinnus, -, m., loud laugh

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

Catullus, -i, m., Catullus

céna, -ae, f., dinner

c€nd (1), dine

contra (adv.}, in turn

Cupid6, Cupidinis, m., Cupid, god of love, son
of Venus

dies, diéi, m., day

€legans, -antis, select, tasteful, elegant
€legantius (comparative adj. neut. nom. sing.)

Fabullus, -i, m., Fabullus, friend of Catullus

faveo, favere, favi, fautus, be favorable, favor
(+dat.)

inquam (defective verb), I say
merus, -a, -um, pure, unmixed
nam (conj.), for

ndsus, -I, m., nose

olfacid, olfacere, olféci, olfactus, smell
omnis, -e, every, all

pauci, -ae, -a, few

plénus, -a, -um, full

rogo (1), ask

sacculus, -i, m., bag, wallet
sal, salis, n., salt; wit

seu (conj.}, or if ;

suavis, -e, sweet, pleasant

suéivius (comparative adj. neut. nom. sing.)

totus, -a, -um, all, whole

unguentum, -, n., ointment, perfume

~ve (enclitic conj.), or

Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love
venustus, -a, -um, charming, pleasing
vinum, -i, n., wine

1. quid, neut. nom. sing. of quis, quid (indef.
pron.), anyone, anything
2. The final -0 of dabd here scans short.

3. dondrunt = déndverunt
4. cum, conj. +indic., when
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XV

Ni té plis oculis meis amarem,
itcundissime Calve, minere istd

odissem t€ odid Vatiniano;

nam quid féci ego quidve sum locutus
car meé tot male perderés poétis? 5
Isti di mala multa dent clienti,

qui tantum tibi misit impiérum.

Quod si, ut suspicor, hoc novum ac repertum

miinus dat tibi Sulla litterator,

non est mi male, sed bene ac beate, 10
quod non dispereunt tui labores.

D1 magni, horribilem et sacrum libellum!

Quem tia scilicet ad tuum Catullum

misti,! continué ut dié periret,

Saturnalibus, optimd diérum! 15
NoOn nén hoc tibi, false, sic abibit.

Nam, si liixerit, ad librariorum

curram scrinia, Caesios, Aquinds,

Suffénum, omnia colligam venéna,

ac t€é his suppliciis remiinerabor. 20
Vos hinc interea valéte, abite

illdc, unde malum pedem attulistis,

saecli incommoda, pessimi poétae!

Aquinus, -i, m., Aquinus, a Roman poet

beaté (adv.), happily

Caesius, -1, m., Caesius, a Roman poet

Calvus, -i, m., Licinius Calvus, friend of
Catullus, lawyer and poet

cliéns, -entis, m., client

colligo, colligere, collégi, colléctus, gather up

continuus, -a, -um, succeeding, next

dispered, disperire, disperii, —, perish, be
wasted

falsus, -a, -um, false

horribilis, -e, horrible, terrible

incommodum, -i, n., detriment, discomfort,
misfortune

intered (adv.}, meanwhile

iicandus, -a, -um, pleasing, delightful, agree-
able

labor, -6ris, m., work, exertion; trouble, effort

libellus, -i, m., little book, manuscript

librérius, -i, m., bookseller

liiced, lficére, lixi, ——, dawn, grow light

mi = mthi

miinus, miineris, n., service, tribute; gift

oi = nis?

remiineror (1), repay, pay back

reperio, reperire, rep(pjeri, repertus, find, dis-
cover

sacer, sacra, sacrum, sacred; accursed

saec{u)lum, -, n., age, generation

Saturpalia, -ium, n. pi., festival of Saturn,
Saturnalia

scilicet (adv.), obviously, certainly

scrinium, -, n., (book-) case, stall

Suffénus, 4, m., Suffenus, a Roman poet

Sulla litterdtor, Sullae litteratdris, m., Sulla
the grammarian

supplicium, -, n., punishment

suspicor (1), suspect

valed, valere, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

Vatinianus, -a, -um, of Vatinius, a Roman
politician

-ve {enclitic conj.}, or

venénum, -, n., poison

1. misti = misistl
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Commendo tibi mé ac meds amores,

Auréli. Veniam petd pudentem,

ut, si quicquam animo tud cupist],

quod castum expeterés et integellum,

conservés puerum mihil pudice, 5

non dicd a populo—nihil verémur

istds, qui in plated modo hiic modo illic

" in ré praetereunt sua occupati—

vérum a t&é metud tudque péne

infestd pueris bonis malisque. 10

Quem t@ qua? lubet, ut lubet, movétd3

quantum vis, ubi erit foris paratum:

hunc inum excipid, ut putd, pudenier.

Quod si té mala méns furorque vécors

in tantam impulerit, sceleste, culpam, 15

ut nostrum iInsidiis caput lacessas,

a tum t€ miserum malique fati!

Quem attractis pedibus patente porta

percurrent raphanique mugilésque.

a (interj.), oh! ah! alas!

attraho, attrahere, attraxi, attractus, draw up,
draw together

Aurglius, <, m., Aurelius, friend of Catullus

caput, capitis, ., head; life; person

castus, -a, -um, chaste

commendo (1), entrust

conservo [con+servd], save, preserve

cupio, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want,
desire ;

excipid [ex +capif], take out, except, exclude

expetd [ex +petd], seek out, desire

foris (adv.}, outdoors, ouiside

furor, -oris, m., madness

impelld [in+pell5), drive on

infestus, -a, -um, hostlle, harmful

integellus, -a, -um, unharmed, untouched

lacess®, lacessere, lacessivi, lacessitus, chal-
lenge, provoke, assail, attack

Iubet (=libet), lubére, lubuit or lubitum est
(impersonal), it pleases, it is pleasing

miigilis, mugilis, m., sea-fish, mullet

ocecupd (1), seize, occupy

pated, patére, patui, —, lie open

pénis, pénis, m., penis

platea, -ae, f., street

praetered {praeter (prep. +acc.} beyond +e5], go
by, pass by

pudéns, -entis, proper, decent, modest

pudicus, -a, -um, modest, chaste, pure

qui lubet (=libet), quae lubet, quod lubet
(indef. adj.), any . . . you will, any . . . it pleases

raphanus, -1, m., radish

scelestus, -a, -um, criminal, wicked, accursed

vEcors, vEcordis, mentally deranged, mad,
demented

vérum (conj.), but

1. The final -t of mihi often scans long in poetry.
2. qua, supply vid.

3. movets, 2nd sing. future imperative active
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XXX1

Paene insularum, Sirmio, insularumque
ocelle, quascumaque in liquentibus stagnis
marique vasto fert uterque Neptiinus,

quam té libenter quamaque laetus inviso,

vix mi ipse crédéns Thiiniam atque Bithiinos
liquisse campds et vidére té in tito. !

O quid soliitis est beatius ciiris,

cum méns onus reponit, ac peregrino
labore fessi vénimus Larem ad nostrum,
désideratoque acquiéscimus lectd?

Hoc est quod unum est pro laboribus tantis.
Salve, 6 venuste Sirmi0, atque erd gaude
gaudente, vdosque, § Lydiae lacts undae,
ridéte quidquid est domi cachinndérum.

10
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acquigsco, acqui@scere, acquiévi, —, come to
rest, be at rest

beidtus, -a, -um, happy, blessed, fortunate

Bithiini, -6rum, m. pl., Bithynians

cachinnus, -i, m., loud laugh

désiderd (1), long for, miss

erus, -i, m., master (of a house}

fessus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

gauded, gaudeére, gavisus sum, be glad, be
pleased, rejoice

invisd, invisere, invisi,
view

labor, -Bris, m., work, exertion; {rouble, effort

lacus, -is, m., lake

" Lar, Laris, m., household god; hearth, home
lectus, -, m., bed, couch
libenter (adv.), gladly

, g0 1o see, visit;

Neptiinus, -1, m., Neptune, god of the sea

ocellus, -i, m., (little) eye; jewel, prize

onus, oneris, n., load, burden

paene (adv.}, almost

peregrinus, -a, -um, strange, foreign

quicumgque, quaecumqgue, gquodcumque
(indef. rel. pron. or adj.), whoever, whatever

quisquis, quidguid (quicquid] (indef. pron.),
whoever, whatever

repdnd [re+pdnd], put back; lay aside, put
down

Sirmid, -bnis, f., Sirmio, a rocky promontory on
the south shore of Lake Garda, twenty miles
west of Verona

stagnum, -i, n., lake, pool, pond

Thiinia (Bithiinia), -ae, f., Bithynia, a Roman
province in Asia Minor

linqud, linquere, liqui, —, leave (behind), wuterque, utraque, utrumgque, each (of two);
abandon both

liqued, liguére, —, —, be fluid, be clear vistus, -a, -um, desolate; vast, immense

Lydius, -a, -um, Lydian, Etruscan venustus, -a, -um, charming, pleasing

mi = mihi

1. in tiitd = in safety, safely
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Catullus

XXX

Amibo,! mea dulcis Ipsitilla,
meae de€liciae, mei leporés,

iubé ad té veniam? meridiatum.
Et si iusseris, illud adiuvats,3

né quis liminis obseret tabellam, 5

neu tibi4 lubeat foras abire,

sed domi maneas parésque nobis

novem continuas futiitionés.

Vérum si quid agés, statim iubéto:5

nam pransus iaced et satur supinus 10
pertundo tunicamgque palliumque.

adiuvd, adiuvire, adifivi, adiitus, help, aid

continuus, -a, -um, continuous, without inter-
ruption

dgéliciae, -Arum, f. pl., delight, darling,
sweetheart, beloved

foras (adv.), outdoors, outside

futitid, -onis, f., a Catullan coinage for copula-
tion; fucking

iaced, iacére, iacui, — lie

Ipsitilla, -ae, f., Ipsitilla

lepor, -oris, m., pleasantness, charm

limen, -minis, n., threshold; doorway, entrance

lubet (=1libet), lub&re, lubuit or lubitum est
{impersonal), it pleases, it is pleasing

meridio (1), take a mid-day nap

neu (conj.}), or that . . . not

novem {indecl. numerical adj.}), nine

obserd (1), bolt, bar, fasten

pallium, -, n., Roman outer garment, cloak

pertundd, pertundere, pertudi, pertiisus,
thrust through

pranded, prandére, prandi, prinsus (perfect
passive participle has active meaning),
breakfast

satur, satura, saturum, full, sated

statim (adv.), immediately

supinus, -a, -um, bent back, lying on one's back

tabella, -ae, f., small board; door-sill

tunica, -ae, f., Roman undergarment, tunic

vérum (conj.), but

1. amabd, in entreaties, be so goed, please
2. veniam = ut . . . veniam
3. adiuvatd, 3rd sing. future imperative active

4. The final -i of tibi often scans long in poetry.
5. iub&td, 2nd sing. future lmperative active
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XXXVII

Salax taberna vosque contubernalés,

a pilleatis nona fratribus pila,

s6lis putatis esse mentulas vobis,

solis licére, quidquid est puellarum,
confutuere! et putare céterés hircos?
An,? continenter quod sedétis Insulsi
centum an ducenti, nén putatis austirum
meé tina ducentds irrumare sessorés?
Atqui putdte: namque t6tius3 vobis
frontem tabernae s6pionibus scribam.4
Puella nam mi, quae med sina figit,
amata tantum quantum amabitur nulla,
pré qua mihi® sunt magna bella piignata,

21

10

consédit istic. Hanc boni beatique

omnés amatis, et quidem, quod indignum est, 15
omneés pusilli et sémitarii moechi;
th praeter omnés iine dé capillatis,

cuniculosae Celtibériae fili,

Egnati, opaca quem bonum facit barba

et déns Hibera défricatus arina. 20

atqui (conj.), but, and yet

barba, -ae, f., beard

beitus, -a, -um, happy, blessed, fortunate

capilldtus, -a, -um, hairy

Celtibgria, -ae, f., Celtiberia, a region in Spain

centum (indecl. numerical adj.), one hundred

céteri, -ae, -a, other, the rest

confutud, confutuere, —
course {with), fuck

¢cbnsid6, considere, conseédi, consessus, sit
down; settle, take up residence

continenter (adv.), in a row, continuously

contubernailis, contubernalis, -ium, m., tent-
mate, tavern-mate

cuniculdsus, -a, -um, abounding in rabbits

défrico, défricire, défricui, défricatus or
défrictus, rub hard, brush

déns, dentis, -ium, m., tooth

ducenti, -ae, -a (numerical adj.), two hundred

Egnatius, -i, m., Egnatius

froéns, frontis, -ium, m. or f., forehead, brow;
front

Hibérus, -a, -um, Spanish

hircus, -, m., goat

insulsus, -a, -um, unsalted, insipid, tasteless

, have inter-

irrumd (1)}, cause to commit fellatio; screw in
the face

istic (adv.}), in that place, there

mentula, -ae, f., penis

mi = mihi

moechus, -i, m., fornicator, adulterer

namgque (conj.}, for in fact

ndnus, -a, -um, ninth

opdcus, -a, -um, shady, dark

pila, -ae, f., column, pillar

pilledtus, -a, -um, wearing a pilleus, a felt hat

praeter (prep. +acc.), except, beyond .

pusillus, -a, -um, very little, petty, insignificant

quisquis, quidquid (quicquid) (indef. pron.),
whoever, whatever

saldx, saldcis, fond of leaping; lustful,
lecherous

seded, sedére, s€di, sessus, sit

sémitarius, -a, -um, belonging to a back-alley

sessor, -oris, m., one who sits or dwells

sinus, -iis, m., fold; bosom, breast; embrace

sOpio, -onis, f., obscenity (7}

taberna, -ae, f., tavern

iirina, -ae, f., urine

1. The second syllable of the line, normally long,
here scans as two shorts,
2. an, here, or can it be that

3. The -i- of t5tius often scans short in poetry.
4. scrib®, here, write on, inscribe
5. The final -i of mihi often scans long in poetry.



22 An Introduction to Latin Literature and Style

Catullus

XXXIX

Egnatius, quod candidos habet dentés,

renidet isque quaque. Si ad rei ventum est

subsellium, cum Srator excitat flétum,
renidet ille. S ad! pii rogum fili2

Itigétur, orba cum flet nicum mater, 5

renidet ille. Quicquid est, ubicumque3 est,

quodcumaque agit, renidet: hunc habet morbum,

neque €legantem, ut arbitror, neque urbanum.

Quaré monendus es mihi,4 bone Egnati.

S urbanus essés aut Sabinus aut Tiburs 10

aut pinguis Umber aut obésus Etruscus

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant
déns, dentis, -ium, m., tooth

Egnitius, -i, m., Egnatius

Elegans, -antis, select, tasteful, elegant
Etruscus, -a, -um, Etruscan

excitd (1}, arouse, awaken, stir up

fled, flére, flevi, figtus, weep (for)

fletus, -iis, m., weeping, tears . - R

liigeo, liigére, liixi, ltctus, mourn, grieve
lament

morbus, -i, m., disease, sickness

obésus, -a, -um, fat

orbus, -a, -um, bereaved, destitute, deprived

pinguis, -e, fat, greasy

quicumque, quaecumgque, gquodcumque
(indef. rel. pron. or adj.), whoever, whatever

quisquis, quidquid {(quicquid) (indef. pron.},
whoever, whatever

renided, renidére, —, —, smile; sparkle,
shine

reus, i, m., defendant

rogus, -i, m., funeral pyre

Sabinus, -a, -um, Sabine, of the Sabines, a
people of Italy

subsellium, -, n., bench, seat

Tiburs, Tiburtis, Tiburtine, of Tibur, a fown in
Latium

ubicumque (adv.), wherever

Umber, Umbra, Umbrum, Umbrian, of Umbria,
a district of Italy

tnicus, -a, -um, only

urbinus, -a, -um, of the city; refined, cultivated

tisque quaque {adv.), on every occasion, at all
times

1. ad, here, at, near
2. fili = filil

3. The -i- of ubicumque here scans long.
4. The final -i of mihi often scans long in poetry.
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aut Lanuvinus ater atque dentatus

aut Transpadanus, ut meds quoque attingam,

aut quilubet,! qui piriter lavit dent€s,

tamen renidere tisque quaque t€ nollem; 15

nam risii inepto rés ineptior nilla est.
Nunc Celtibér <es>: Celtibéria in terra,

quod quisque minxit, hoc sibi? solet mane

dentem atque russam défricare gingivam,

ut quo iste vester expolitior déns est, 20

hoc té amplius bibisse praedicet 16t1.3

amplior, amplius, more

ater, @tra, atrum, black

attingo, attingere, attigi, attactus, touch
(upon), mention

bibG, bibere, bibi, , drink

Celtibér, -béri, m., a Celtiberian

Celtibeéria, -ae, f., Celtiberia, a region in Spain

défrice, défriciare, défricul, défricatus or
deéfrictus, rub hard, brush

déns, dentis, -ium, m., tooth

dentitus, -a, -um, toothy, having tecth

expolitus, -a, -um, polished

gingiva, -ae, f., gum {of the jaw]}

ineptus, -a, -um, silly, inept, foolish

Lanuvinus, -a, -um, of Lanuvium, a town of
Latium

lavo, lavere or laviare, lavi, lautus or 16tus,
wash, bathe

Iotium, -, n., urine

miine (adv.), early in the morning

meiG, meiere, minxi, mictus or minctus,
urinate

praedico (1), proclaim, preach

piiriter (adv.), in a pure manner

qui lubet (=libet), quae lubet, quod lubet
(indef. adj.), any . . . you will, any . . . it pleases

quoque {adv.), also, too

renided, renidére, —, ——, smile; sparkle,
shine ,

risus, -lis, m., laugh, laughter

russus, -a, -um, red

Transpaddnus, -a, -um, (dwelling} beyond the
Po

iisque quiaque {adv.), on every occasion, at all
times

1. quilubet = qui lubet
2. The final -t of sibi often scans long in poetry.

3. 16t = 5t
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Catullus

XLI1

Ameana puella défutita

tota milia me decem poposcit,

ista turpiculd puella naso,

décoctoris amica Formiani.

Propinqui, quibus est puella ciirae, 5

amicds medicosque convocate:

nodn est sana puella, nec rogare

qualis sit solet aes imaginésum.

Ameana, -ae, f., Ameana

aes, aeris, n., copper, bronze; money

decem (indecl. numerical adj.), ten

décoctor, -oris, m., defaulting debtor, ruined
spendthrift, bankrupt

defutiitus, -a, -um, exhausted from fucking

Formianus, -a, -um, of or from Formiae, a city
in Campania

imagindsus, -a, -um, full of images

medicus, -i, m., doctor

milia, milium, n. pl. subst., thousands

nisus, -i, m., nose

propinquus, -a, -wm, Nnear; related kindred;
{subst.) relative

turpiculus, -a, -um, deformed, ugly. foul
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Catullus

XLl

Adeste,! hendecasyllabi, quot estis

omnés undique, quotquot estis omnés.

Iocum mé putat esse moecha turpis,

et negat mihi vestra redditiiram

pugillaria, si pati potestis. 5
Persequamur eam, et reflagitémus.

Quae sit, quaeritis? Illa, quam vidétis

turpe? incédere, mimicé ac molesté

ridentem catuli 6re Gallicani.
Circumsistite eam, et reflagitate, 10
“moecha pitida, redde cddicillds,

redde, piitida moecha, codicillos!”
Nén assis facis? O lutum, lupanar,
aut si perditius potes quid esse.

Sed ndn est tamen hoc satis putandum. 15

Quod si ndn aliud potest, rubdérem

ferred canis exprimamus ore.

Conclarnate iterum altiore voce

“moecha pitida, redde codicillos,
redde, putida moecha, codicillos!” , 20
Sed nil préficimus, nihil movétur.

Miitanda est ratid modusque nobis,
si quid proficere amplius potestis:
“pudica et proba, redde codicillos.”

amplius (comparative adv.}, more, further

canis, canis, m. or f., dog

catulus, i, m., young animal, puppy

circumsistd, circumsistere, circumsteti or
circumstiti, —, surround

codicilli, -6rum, m. pl., writing tablet, notebook

conelam®d [con+clamd], shout together

exprimd [ex+premd], press or squeeze out

ferreus, -a, -um, made of iron; rigid, cruel

Gallicanus, -a, -um, of Gaul, Gallic

hendecasyllabi, -6rum, m. pl., verses of eleven
syllables, hendecasyllables

inceédd [in+cédd], move, stride

iocus, -, m., jest, joke

iterum {(adv.), again

lupanar, -aris, n., brothel

lutum, -i, n., mud, filtth

mimice (adv.}, farcically, like a mime

moecha, -ae, f., aduliress; prostitute

molesté (adv.}, annoyingly

perditus, -a, -um, lost, desperate, degenerate

persequor [per +sequor], follow earnestly, pur-
sue )

probus, -a, -um, upright, virtuous, honorable

proficid [pro +facid], accomplish, effect; gain

pudicus, -a, -um, modest, chaste, pure

pugillaria, -ium, n. pl., writing tablets

piitidus, -a, -um, rotten, stinking

quotquot {indecl. adj.}), however many, of
whatever number

ratid, -onis, f., account, reason; method, way

reddd, reddere, reddidi, redditus, give back,
return; render

reflagito (1), demand back

rubor, -0ris, m., blush

undique {adv.}, from all sides, on all sides

1. adeste, 2nd pl. present imperative of adsum

2. turpe, here, adverb
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XLII
Salvé, nec minimd puella nasé
nec belld pede nec nigris ocellis
nec longis digitis nec ore sicco
nec sané nimis &legantel lingua,
décoctdris amica Formiani.
Tén? provincia narrat esse bellam?
Técum Lesbia nostra comparatur?

O saeclum insapiéns et infacétum!

bellus, -a, -um, pretty, charming, lovely
compard (1), compare
deécoctor, -oris, m., defaulting debtor, ruined
spendthrift, bankrupt
digitus, -1, m., finger
€legans, -antis, select, tasteful, elegant
Formianus, -8, -um, of or from Formiae, a city
in Campania
“infac€tus, -a, -um, not witty, stupid, coarse
insapiéns, -entis, foolish, tasteless
Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for
his beloved

lingua, -ae, f., tongue; language
narro (1), tell, relate
nasus, -, m., nose

_ niger, nigra, nigrum, black
nimis (adv.}, excessively, too

ocellus, {, m., (little) eye
saec(u}lum, 4, n., age, generation
salve®, salvére, —, —, be well; hail
s#n€ (adv.), certainly, to be sure
siccus, -a, -um, dry

1. The ablative singular of third declension
adjectives sometimes ends in -e rather than -1,

2.tén = téne
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XLV

Acmeén Septimius suos amoreés
tenéns in gremiod “mea” inquit “Acme,
ni té perdit€ amo atque amare porrd
omnés sum assidué paratus annos,

quantum qui potel! pliirimum perire,

27

sOlus in Libya Indiaque tosta

caesid veniam obvius ledni.”

Hoc ut dixit, Amor sinistra ut ante

dextra sternuit approbatidnem.

At Acmeé leviter caput reflecténs 10

et dulcis pueri €brids ocellos

ill6 purpured Ore suaviata,

“sic,” inquit “mea vita Septimille,

Acmeé, Acmes, f., Acm€ (Acmén=acc. sing.)
approbitis, -onis, f., approval

assidu€ {adv.}, continually, constantly

at {conj.}, but

caesius, -a, -um {of eyes only), cutting, sharp;

cat-eyed, gray-eyed
caput, capitis, n., head
€brius, -a, -um, drunk, intoxicated
gremium, -, n., bosom, lap
India, -ae, f., India, the Far East
inquit (defective verb), he, she, it says
1ed, -Onis, m. or f., lion
leviter (adv.}, lightly
Libya, -ae, f., Libya, a province in north Africa
ni = nis{

obvius, -a, -um, in the way, so as {¢ meet, face
to face with (+dat.)

ocellus, 4, m., {little} eye

perdité (adv.}, ruinously, recklessly, desperately

porrs (adv.), forward, hereafter, in the future

purpureus, -a, -um, dark red, crimson, purple

reflect6, reflectere, reflexi, reflexus, bend
back

Septimius, -i, m., Septimius

sinister, sinistra, sinistrum, left

sternud, sternuere, , — SNEEZE

sudvior (1), kiss

torred, torrére, torrui, tostus, parch, roast,
scorch, burn

1. qui pote = is qui potest
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huic ini domind disque serviamus,

ut mult6 mihi maior acriorque 15
ignis mollibus ardet in medullis.”
Hoc ut dixit, Amor sinistra ut ante

dextra sternuit approbationem.

Nunc ab auspicio bono profecti

mutuis animis amant amantur. 20

Unam Septimius misellus Acmén

mavult quam Syrias Britanniasque:
ano in Septimio fidélis Acmé
facit delicias libidinésque.

Quis 1illés hominés beatiorés 25

vidit, quis Venerem auspicatidorem?

Acme€, Acmeés, f., Acm€ (Acmen=acc. sing.}

approbitiG, -onis, f., approval

auspicitus, -a, -um, favorable, auspicious

auspicium, i, n., divine sign

beatus, -a, -um, happy, blessed, fortunate

Britannia, -ae, f., Britain

deliciae, -arum, f. pl., delight

fidelis, -e, faithful

libido, libidinis, f., desire, pleasure, passion,
lust

medulla, -ae, f., bone marrow

mollis, -e, gentle, mild, soft

miituus, -a, -um, borrowed, lent; reciprocal,
mutual, shared

Septimius, -1, m., Septimius

servio, servire, servivi or servil, servitus,
serve, be a slave to (+dat.)

Syria, -ae, f., Syria

iisque (adv.), continuously

Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love
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Catullus

XLVI

Iam vér égelidos refert teporés,

iam caeli furor aequinoctialis

incundis Zephyri sil€scit auris.

Linquantur Phrygii, Catulle, campi

Nicaecaeque ager uber aestudsae: 5

ad claras Asiae volémus urbés,

Iam meéns praetrepidans avet vagari,

iam laeti studio pedés vigéscunt.

O dulcés comitum valéte coetiis,

longé quoés simul 8 domd profectds 10

diversae varié€ viae reportant.

aequinoctiilis, -e, equinoctial, of the equinox

aestudsus, -a, -um, full of heat, burning, very
hot

aved, avére, —, —, be eager

coetus, -iis, m., gathering

diversus, -a, -um, different

égelidus, -a, -um, tepid, lukewarm

furor, -Oris, m., madness

iicundus, -a, -um, pleasing, delightful, agree-
able

linqud, linquere, liqui, —, leave (behind],
abandon

Nicaea, -ae, f., Nicaea, a city in Bithynia

Phrygius, -a, -um, Phrygian, Trojan

praetrepid6 (1), tremble in anticipation

silésco, siléscere, —, ——, become still, fall
silent, grow calm

simul (adv.}, at the same time

tepor, -6ris, m., warmth, lukewarmness

iiber, Giberis, rich, fertile

vagor (1), wander

valed, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

vari€ (adv.}, variously, differently

ver, véris, n., spring

vigescd, vig€scere, vigui, , come alive, be
vigorous

volo (1), fly

Zephyrus, -i, m., Zephyr, the West Wind

XLIX

Disertissime Romuli nepotum, |

quot sunt quotque fuére, Marce Tulli,

quotque post aliis erunt in annis,
gratias tibi maximas Catullus

agit pessimus omnium poéta, 5

tanto pessimus omnium poéta,

quanto ti optimus omnium patronus.

Catullus, -1, m., Catullus

disertus, -a, -um, well-spoken, eloquent

gritia, -ae, f., favor; gratitude, thanks
gratias agere, thank, give thanks to (+dat.)

nepds, nepotis, m., grandson, descendant

patrénus, -, m., patron, defender

Romulus, -i, m., Romulus, legendary founder
and first king of Rome

Marcus Tullius, Marci Tullii, m., Marcus Tul-
lius, praenomen and nomen of Cicero
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Catullus

LI

Ille mi par esse ded vidétur,

ille, si fas est, superare divos,

qui sedéns adversus identidem té

spectat et audit

dulce! ridentem, miserd quod omnis 5

€ripit sénsiis mihi; nam simul te,

Lesbia, aspexi, nihil est super mi

lingua sed torpet, tenuis sub artas

flamma démanat, sonitii suopte 10

tintinant auré€s, gemina teguntur

liimina2 nocte.

Otium, Catulle, tibi3 molestum est;

otio exsultas nimiumaque gestis;

otium et régés prius et bedtas 15

perdidit urbés.

adversus, -a, -um, opposite, facing; opposed

artiis, artuum, m. pl., joints; limbs

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus, look
toward, look at

auris, auris, -ium, f., ear

beatus, -a, ~um, happy, blessed, fortunate

Catullus, -i, m., Catullus

démand, deéménare, —, —, flow down, trickle
down

divus, -a, -um, divine, godlike

€ripid, €ripere, €ripui, €reptus, tcar away,
snatch away

exsultd (1), revel, rejoice, exult; indulge

fas (indecl.}, n., {(what is divinely) right

geminus, -a, -um, twin, double

- gestio, gestire, gestivi or gestii, —, pursue
eagerly

identidem (adv.}), again and again, repeatedly

Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for
his beloved

lingua, -ae, f., tongue; language

mi = mihi

molestus, -a, -um, troublesome, displeasing

nimium {adv.}, too, too much, excessively

otium, -i, n., leisure, idleness

par, paris, equal

rided, ride€re, risi, risus, laugh (at}

sedeD, sedére, s€di, sessus, sit

simul (conj.), as soon as

sonitus, -iis, m., sound, noise

sudpte = intensive form of sud

super {adv.), over, remaining

tenuis, -e, slender, fine

tintind, tintindre, —, —, ring

torped, torpeére, —, —, be stiff, be numb

1. dulce, here, adverb
2. liimina, here and frequently in poetry, eyes

3. The final -i of tibi often scans long in poetry.
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31

Risi nesciol quem modo & coréna?

qui, cum mirificé Vatiniana

meus crimina Calvus explicasset:3

admirans ait haec maniisque tolléns,

“di magni, salaputium disertum.” 5

Calvus, -, m., Licinius Calvus, friend of Catul-
lus, lawyer and poet

crimen, -minis, n., charge; crime

disertus, -a, -um, well-spoken, eloquent

explict (1), unfold, reveal, explain

mirificg (adv.), wonderfully

- nescio quis, nescio quid (indef. pron.}, some-
one, something
salapiitium, -, n., manikin, tiny little man
tolls, tollere, sustuli, subldtus, raise, lift up
Vatinidnus, -a, -um, of Vatinius, a Roman
politician

1. The final -0 of nescid here scans short, as it
usually does in the indefinite pronoun nescio
quis, nescio quid. ‘

2. corbma, here, circle of spectators or listeners
3. explic@isset = explicGvisset

LXIX

NoH admirari quareé tibi fémina nilla,

Rife, velit tenerum supposuisse femur,

non siillam rarae labefactés minere vestis

aut perliiciduli déliciis lapidis.

Laedit t€ quaedam mala fabula, qua tibi fertur 5

valle sub dlarum trux habitare caper.

Hunc metuunt omneés, neque mirum: nam mala valdé est

bestia, nec quicum! bella puella cubet.

Quaré aut crudélem nasorum interfice pestem,

aut admirari désine ctar fugiunt.

10

dla, -ae, f., wing; here, armpit

bellus, -a, -um, pretty, charming, lovely

bestia, -ae, f., beast, animal

caper, capri, ., billy goat

cubd, cubare, cubui, cubitus, lie down, sleep

déliciae, -arum, f. pl., delight, darling,
sweetheart, beloved

fabula, -ae, f., story; talk, conversation

femur, femoris, n., thigh

habito (1), live

labefactd (1), cause to totter, weaken

laeds, laedere, laesi, laesus, hurt, wound,
injure

lapis, lapidis, f., stone

mirus, -a, -um, remarkable, surprising, strange

miinus, miineris, n., service, tribute; gift

nasus, -i, rn., nose

perliicidus, -a, -um, transparent, translucent

pestis, pestis, -ium, f., plague, destruction,
ruin

rdrus, -a, -um, loose-Kknit

Riifus, -i, ., Rufus

suppond [sub+pdnd], put under, set under, join

tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young

trux, trueis, wild, rough, fierce, ferocious

valde€ {adv.), exceedingly, very

vallis, vallis, -ium, f., valley

vestis, vestis, -ium, 1., clothing, garment

1. quicum = quiicum



32 An Introduction to Latin Literature and Style

Catullus

LXX

Nilli s€ dicit mulier mea niibere malle

quam mihi, non si s€ Iuppiter ipse petat.

Dicit; sed mulier cupido quod dicit amantl

in ventd et Arapidé scribere oportet aqua.

mulier, mulieris, f., woman

niibd, niibere, niipsi, niptus, marry (+dat.)
{used of a woman marrying)

oportet, oportere, oportuit (impersonal verb),
it is necessary, it is proper

rapidus, -a, -um, tearing away, consuming;
rushing, rapid

LXXII

Dicébas quondam solum té nosse! Catullum,

Lesbia, nec prae mé velle tenére Iovem.

Diléxi tum t€é nén tantum? ut vulgus amicam,

sed pater ut gnatosS diligit et generds.

Nunc t€ cognovi: quare€ etsl impénsius tror, 5

multd mi tamen es vilior et levior.

Qui? potis est, inquis? Quod amantem initiria talis

cOgit amare magis, sed bene velle minus.

Catullus, 4, m., Catullus

c6g0, cogere, coEgi, codctus, drive together;
compel

diligs, diligere, diléxi, diléctus, single out;
value, esteem, love

etsi (conj.}, even if, although

gener, generi, m., son-in-law

impénsus, -a, -um, heavy; costly

iniiiria, -ae, f., injury, injustice

inquis (defective verb), you say

Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for
his beloved

levis, -e, light, not weighed down; slight, trivial

mi = mihi

potis (indecl. adj.), possible

prae (prep.+abl.}, before, in front of

quondam (adv.), at one time, once, formerly

talis, -e, such, of such a sort

tum (adv.), then, at that time

urd, firere, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

vilis, -e, worthless, cheap

vulgus, -, n., the multitude, the public; crowd,
mob

1. nosse = novisse
2. tantum, here, adv., so much

3. gnitus = ndtus
4. qui, here, adv., how
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LXXII

Deésine dé quoquam quicquam bene velle meréri
aut aliquem fieri posse putare pium.
Omnia sunt ingrata, nihil f€cisse benigné
<prodest,> immo etiam taedet obestque magis;
ut mihi, quem némso gravius nec acerbius urget 5

quam modo qui mé tinum atque tinicum amicum habuit.

benigné (adv.), kindly, generously mereor, mereri, meritus sum, earn, gain, merit
benignée facere, do a kindness obsum [ob+sum], be a hindrance, be a
imm® etiam (adv.), nay, even; no, rather nuisance; work against
ingratus, -a, -um, ungrateful; thankless; dis- finicus, -a, -um, only
pleasing, unpleasant urged, urgere, ursi, —, press; weigh down

LXXV

Hic est méns déducta tud mea, Lesbia, culpa
atque ita sé officio perdidit ipsa sud
ut iam nec bene velle queat tibi, si optima fias,

nec désistere amare, omnia si facias.

dédficd [dé +diict], lead down; bring down officium, -i, n., service, duty, function
Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for qued, quire, quivi or quii, , be able
his beloved
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LXXVI

Siqua! recordanti benefacta priéra voluptas
est homini, cum sé cogitat esse pium,
nec sanctam violasse fidem, nec foedere in 7llo
divum? ad fallend6s niimine abiisum homings,
multa parata manent in longa aetate, Catulle, 5
ex hoc ingratd gaudia amore tibi.
Nam quaecumgque hominés bene cuiquam aut dicere possunt
aut facere, haec a té€ dictaque factaque sunt;
omnia quae ingratae periérunt crédita® menti.
| Quare cir ti té iam amplius excruciés? 10
Quin tt animo offirmas atque istinc téque rediicis,
et dis invitis désinis esse miser?
Difficile est longum subitd déponere amorem.

Difficile est, vérum hoc qua#? lubet efficias.

abiitor [ab +1itor], abuse (+abl.) prior, prius, earlier, previous, former

amplius (comparative adv.}, more, further
benefactum, -i, n.
Catullus, 4, m., Catullus

, good deed

divus, -a, -um, divine, godlike (indef. rel. pron. or adj.), whoever, whatever

excrucid (1), torture quin {adv.), in fact, indeed; in questions, why

fallo, fallere, fefelli, falsus, deceive ... not?

ingritus, -a, -um, ungrateful; thankless; dis- recordor (1), think over, remember, recall
pleasing, unpleasant sanctus, -a, -um, sacred, venerable

invitus, -a, -um, unwilling subitd (adv.), suddenly

istinc (adv.}, from there, thence vérum (conj.}, but

offirm® (1), hold fast, persist, persevere voluptis, -tatis, 1., pleasure, enjoyment

1. siqua = sTqua

3. créda, here, entrust

2. divam = divdrum ' 4, qud, supply vid

qui lubet (=libet}, quae lubet, quod lubet
{indef. adj.), any . . . you will, any . . . it pleases
quicumgque, quaecumgue, quodcumgque
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Una saliis haec est, hoc est tibi pervincendum, 15

hoc facias, sive id non pote sive pote.

O di, s vestrum est miseréri, aut si quibus umquam

extrémam iam ipsa in morte tulistis opem,1

meé miserum aspicite et, si vitam piriter égj, 20

éripite hanc pestem perniciemque mihi,

quae, mihi subrépéns imos ut torpor in artiis

expulit ex omni pectore laetitias.

Non iam illud quaerd, contra me ut diligat illa,

aut, quod non potis est, esse pudica velit:

ipse valére opto et taetrum hunc déponere morbum. 25

O di, reddite mi hoc prd pietate mea.

artis, artuum, m. pl., joints; limbs

aspici®, aspicere, aspexi, aspectus, look
toward, look at

diligo, diligere, diléxi, diléctus, single out;
value, esteem, love

€ripid, €ripere, €ripui, €reptus, tear away,
snatch away

extrémus, -a, -um, remotest, farthest, utmost

imus, -a, -um, lowest, deepest; bottom of

laetitia, -ae, f., happiness, gladness, joy

mi = mihi

morbus, i, m., disease, sickness

pernicigs, -&l, f., destruction, ruin, disaster

pervined [per+vinctl, conquer completely;
bring about

pestis, pestis, -ium, f., plague, destruction,
ruin

pietas, -tatis, ., dutifulness, devotion, loyalty

pote or potis {indecl. adj.}, possible

pudicus, -a, -um, modest, chaste, pure

piiriter (adv.}, in a pure manner

reddd, reddere, reddidi, redditus, give back,
return; render

sive (conj.}, or if

sive . . . sive, whether . . . or (if}

subrépo, subrépere, subrépsi, subreptus,
creep under, steal into

taeter, taetra, taetrum, foul

torpor, -Bris, m., numbness, sluggishness

vale®, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

1. ops, here, aid
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LXXXIII

Lesbia mi praesente viré mala plarima dicit:

haec illi fatud maxima laetitia est.

Miile, nihil sentis? Si nostri oblita tacéret,

sana esset; nunc quod gannit et obloquitur,

nodon solum meminit, sed, quae multd acrior est rés, 5

irata est. Hoc est, tritur et loquitur.

fatuus, -a, -um, foolish, silly, insipid

gannid, gannire, —, —, yelp; grumble

laetitia, -ae, f., happiness, gladness, joy

Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for
his beloved

mi = mihi

mdlus, -, m., mule, ass

obloquor [ob +loquor], speak against, con-
tradict; rail at, reproach

praeséns, -entis, present

iir6, direre, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

LXXXIV

“Chommoda” dicébat, s1 quando “commoda” vellet

ETsd

dicere, et “insidids” Arrius “hinsidias.”

Et tum mirificé spérabat s€ esse loctitum,

cum quantum poterat dixerat “hinsidias.”

Crédo, sic mater, sic iber avunculus eius, 5

sic maternus avus dixerat atque avia.

Hoce misso in Syriam requiérant omnibus aurés:
audibant! eadem haec 1€niter et leviter,
nec sibi postilla metuébant talia verba,

cum subito affertur niintius horribilis: 10

Tonids fliictils, postquam illiic Arrius isset,

iam non Jonids esse sed Hionids. |

Arrius, i, m., Arrius

auris, auris, -ium, f., ear

avia, -ae, f., grandmother

avunculus, -, m., (maternal) uncle

avus, -1, m., grandfather

commodum, -1, n., convenience, advantage
fliictus, -is, m., wave, billow

horribilis, -e, horrible, terrible

Ionius, -a, -wm, Ionian

1€niter (adv.), gently, kindly

leviter {adv.), lightly

maiternus, -a, -um, maternal

mirifice (adv.), wonderfully

postilla (adv.}, afterwards

quando = aliquando (adv.), at some time or
other, at any time, ever

requi€sco, requiéscere, requiévi, requiétus,
rest, find relief

subitd (adv.), suddenly

Syria, -ae, f., Syria

1. audibant = qudiébant
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LXXXV
Odi et amd. Quaré id faciam fortasse requiris?
Nescio,! sed fieri sentid et excrucior.
excrucid (1), torture fortasse {(adv.}, perhaps
fio, fieri, factus sum, be done, be made; hap- requird, requirere, requisivi, requisitus, seek
pen, become again, ask, inquire

1. The final -o of nescio here scans short.

XCII

Lesbia mi dicit semper male nec tacet umquam
dé me: Lesbia mé dispeream nisi amat.
Quo sign6? Quia sunt totidem mea: déprecor illam

assidué€, vérum dispeream nisi amo.

assidugé (adv.), continually, constantly mi = mihi
déprecor (1), ward off by prayer: deprecate, totidem (indecl. numerical adj.), just as many,
abuse just the same

dispered, disperire, disperii, —, perish vérum (conj.), but
Lesbia, -ae, f., Lesbia, Catullus’ poetic name for
his beloved



38 An Introduction to Latin Literature and Style

Catullus

CI

Multas per gentés et multa per aequora vectus

advenio has miseras, frater, ad inferias,

ut té€ postréemo doénarem miunere mortis

et mitam néquiquam adloquerer cinerem.

Quandoquidem fortina mihi! tété abstulit ipsum, 5

heu miser indigné frater adémpte mihi,

nunc tamen intered haec, priscd quae more parentum

tradita sunt tristi miinere ad inferias,

accipe fraternd multum méanantia fléta

atque in perpetuum, frater, avé atque valé. 10

adimo, adimere, adémi, adémptus, take away

adloquor, adloqui, adlociitus sum, speak to,
address

adveni® [ad +venid], arrive at

aequor, -oris, n., level surface; sea

aved, avére, —, —, hail

cinis, cineris, m. or f., ashes; funerary ashes

flétus, -tis, m., weeping, tears

fortuina, -ae, f., fortune, chance

fraternus, -a, -um, of a brother, brotherly

heu (interj. of grief or pain}, ah!, oh!, alas!

indignus, -a, -um, unworthy

inferiae, -&rum, f. pl., sacrifices in honor of the
dead, obsequies, funeral rites

intered (adv.}), meanwhile

ipse, ipsa, ipsum (intensive adj.), -self, very

mand (1), trickle, drip; stream, flow
miinus, miineris, n., service, tribute; gift
miitus, -a, -um, silent
néquiquam (adv.), in vain
paréas, -entis, m. or f., parent
perpetuus, -a, -um, perpetual, continuous
in perpetuum, for all time, forever
postrém® (adv.}, finally, at last
postrémus, -a, -um, last
priscus, -a, -um, of former times, old, ancient
quandoquidem (conj.), since, in as much as
tete = té
tristis, -e, sad, gloomy, melancholy, grim
valed, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well
veho, vehere, vExi, vectus, carry, convey

1. The final -1 of mihi often scans long in poetry.
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Cicero: The First Oration Against Catiline

Marcus Tullius Cicero was consul in Rome in 63 B.C. During his term of
office, a conspiracy was organized by Lucius Sergius Catiline, a man who had at
an earlier time been charged with misgovernment of his province, who at another
time was said to have plotted along with others to kill the current consuls (the
so-called first Catilinarian conspiracy), and who was defeated twice in his own
bid for the consulship (once by Cicero). In his last attempt for this office, he had
appealed to a wide audience of malcontents, and when he was defeated, he
organized the conspiracy (the so-called second) which, to this day, is known by
his name. He went to the northern part of Italy to the people who thought that
they were not getting their fair share in the government. We don’t know what
Catiline promised them, but he did arrange that on a certain day his followers
would kill all of the Roman magistrates including the consuls and that the new
regime would take over the state.

Cicero, one of the consuls, was informed of this plot; he took steps to foil the
uprising and revealed them to the senate when Catiline himself was present. The
senate met in the temple of Jupiter Stator, a building especially secure and near
the home of Cicero. Since he could not reveal the source of his information, had
no direct proof of Catiline’s treachery, and feared that he would not have the
support of the senators, Cicero had to play upon the emotions of his audience so
that they would take the action which he wanted. Catiline responded to Cicero’s
speech and the consul delivered a second oration against Catiline to the senate.
Catiline fled from Rome and Cicero composed two more orations against him
(one delivered before the people in the forum and the last to the senate). The
orations, as we have them, are not the speeches which Cicero actually delivered;
they are the reworked versions, written after the fact, and published three years
later. After Catiline fled from Rome, Cicero sent an army against his forces in the
north. Catiline himself was killed in battle. The ringleaders of the conspiracy in
Rome had already been arrested and put to death without a trial, an offense for
which, several years later, Cicerc was sent into exile.

In the speech that follows, Cicero uses many rhetorical figures in an attempt
to involve his audience, to indict by implication, to appeal to Roman virtues, to
arouse emotions, and to convince his audience that the conspirator must leave
the city; rhetorical questions, tricolonic structure, prosopopoeia, paranomasia,
asyndeton all abound. (For a selected list of rhetorical figures, see the Appendix.)
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Cicero, Orétio in! Catilinam Prima

1. Qué dsque tandem abutére, Catilina, patientiid nostra? Quam diii etiam?
furor iste tuus3 nos €lidet? Quem ad finem sé&sé effrenata iactabit audacia?
Nihilne té nocturnum praesidium Palati,4 nihil urbis vigiliae, nihil timor populi,
nihil concursus bondérum omnium, nihil hic mianitissimus habendi senatiis
locus, nihil hérum ora vultiisque mdve€runt? Patére tua consilia ndén sentis?
Constrictamn iam horum omnium scientia tenéri conifirationem tuam non vides?
Quid proxima,5 quid superiore® nocte égeris, ubi fueris, quds convocaveris, quid
consili céperis,” quem nostrum ignérare arbitraris?

2. O tempora! O morés! Senatus haec intellegit, consul videt; hic tamen vivit.
Vivit? Immmo vérd etiam in senétum venit, fit pablici consili particeps, notat et
désignat oculis ad8 caedem finum quemgque nostrum. Nos autem, fortés viri,
satis facere rel piiblicae vidémur si istius furdrem ac téla vit€mus. Ad mortem {t€,

Catilina, diici iussil consulis iam pridem oportébat; in té conferri pestem quam

ti in nds machinaris.

abfitor [ab +iitor], abuse (+abl.)
-»caedés, caedis, -ium, f., slaughter
~»Catilina, -ae, m., Catiline
concursus, -is, m., gathering
-»coniiiratid, -onis, f., conspiracy
constringd, constringere, constrinxi, con-
strictus, restrain
désignd (1), point out
effrénd@tus, -a, -um, unbridled, unrestrained
eliidd, c€ladere, €liisi, €lisus, mock
—furor, -6ris, m., madness
ign6rd (1), not know, be unaware {of}
imm® verd (conj.}, but no, on the contrary; but,
more precisely
méchinor (1), plot
nocturnus, -a, -um, at night, nocturnal
notd (1), mark, observe
Paldtium, -i, n., the Palatine Hill, one of the
seven hills of Rome
particeps, participis, m., participant, sharer
(+gen.)

-»pated, patere, patui, , lie open, be evident
->pestis, pestis, -ium, f., plague, destruction,
ruin
-s»praesidium, -, n., guard, garrison
—pridem (adv.), for a long time
~»iam pridem, for a long time already, long
since
—quam {adv.), how
-»sendtus, -Us, m., senate
—>SESE = Sé
-»tandem (adv.), in questions and commands,
pray; I ask you
—»t€lum, -1, n., weapon
->Gsque (adv.), continuously; all the way (to)
qud fisque, up to what point, how far
vigilia, -ae, f., night watch, sentinel
-»vitd (1), avoid
->vultus, -lis, m., face, looks, expresssion

-»1.in (+acc.), here and frequently, against
2. etiam, in indignant questions, really
3. tuus emphasizes iste.
4. Palati = Palatit.
—» Second declension nouns ending in -ius or
-tum often contract -i- at the end of the stem
with -T of the genitive singular ending: -it - -T.

5. proximus, -a, -um, here, last
-»6. superior, superius, here and frequently.
previous, preceding; earlier
7. capid, here, adopt, form
-»8. ad, here and frequently, for (the purpose of}
9. conferri depends upon oportébat; conferd,
here, direct, confer.
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3. An vérd! vir amplissimus, P. Scipi6,? pontifex maximus, Ti. Gracchum?
mediocriter labefactantem statum rei publicae privatus interfécit, Catilinam,
orbem terrae caede atque incendiis vastare cupientem, nos consulés perferémus?
Nam illa nimis antiqua praetered, quod C. Servilius Ahala3 Sp. Maelium3 novis
rébus? studentem mant sud occidit. Fuit, fuit ista® quondam in hac ré piblica
virtiis ut virf fortés acridribus suppliciis civem perniciosum quam acerbissimum
hostem coércérent. Habémus senatiis consultum in té, Catilina, veheméns et
grave; non deéest rei piiblicae consilium, neque auctoritas huius ordinis; nos, nos,
dico aperté, consulés désumus.

4. Décrévit quondam senatus ut L. Opimius® consul vidéret” né quid rés
publica détrimenti caperet. Nox niilla intercessit; interfectus est propter
quisdam sé&ditidnum suspicidonés C. Gracchus,® clarissimd patre, avo,
maidribus; occisus est cum liberis® M. Fulvius® consularis. Simili senatis

consultdé C. Mario et L. Valerio consulibus est permissa rés puablica; num Gnum

—amplus, -a, -um, large; great, distinguished
-»aperte (adv.), openly

avus, -i, m., grandfather

coérced, coércére, coércui, coércitus, repress
-»cOnsularis, consulris, -ium, m., ex-consul
—»consultum, i, n., decree
—»cupid, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want,

desire
-»d€écernd, décernere, décrévi, décrétus, decree,
decide, vote

détrimentum, -i, n., harm

M. Fulvius, -i, m., Marcus Fulvius

C. Gracchus -i, m., Gaius Gracchus .

Ti. Gracchus, -i, m., Tiberius Gracchus
-sincendium, -, n., fire

labefactd (1), cause to totter, weaken

Sp. Maelius, -, m., Spurius Maelius

C. Marius, -, m., Gaius Marius

mediocriter (adv.), somewhat
—nimis (adv.), excessively, too

—occidd, occidere, occidi, occisus, kill, cut
down
L. Opimius, -i, m., Lucius Opimius
—»ord®d, -inis, m., order, rank, (social) class, body
permitto [per+mitis], entrust
—pernicidsus, -a, -um, destructive, dangerous
pontifex, pontificis, m., priest; pontifex
pontifex maximus, chief priest
-»privitus, -a, -um, private
quondam (adv.), at one time, once, formerly
P. Scipid, -onis, m., Publius Scipio
s€ditio, -onis, /., insurrection, sedition, revolt
C. Servilius Ahila, -ae, m., Gaius Servilius
Ahala
status, -iis, m., condition, state
—ssupplicium, -, n., punishment
suspicid, -6nis, f., suspicion
L. Valerius, -1, m., Lucius Valerius
—Vvasto (1), lay waste, ravage, destroy
veheméns, -entis, strong

1. an vErd (conj.), here, but can it really be that

2. Publius Scipio joined other senators in
murdering Tiberius Gracchus, a tribune of
noble family who had incurred the anger of the
Senate by failing to secure their approval for
his popular reforms.

3.In 440 B.C., according to Roman legend,
Gaius Servilius Ahala, at the behest of the
patricians, murdered Spurius Maelius, a
wealthy plebeian who was supplying the people
with corn during a famine. The patricians
feared that Maelius was attempting to assume
royal power.

4. rés novae, revolution

5. iste, here, that well-known

6.1In 121 B.C., Lucius Opimius, the consul, was
given absolute power by the Senate to
suppress the revolutionary reforms of Gaius
Gracchus, the younger brother of Tiberius.
Thousands were killed, including Gaius and
his associate Marcus Fulvius.

7. vided, here, see to it

— 8. liberi, -um or -6rum, m. pl., children
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diem postea L. Saturninum! tribinum plébis et C. Servilium praetérem mors ac

rei puiblicae poena remorita est?

At vErd nos vicésimum iam diem patimur? hebéscere aciem horum

auctoritatis. Habémus enim huiusce3 modi senitiis consultum, vérum inclitsum
in tabulis tamquam in vagina reconditum, qud ex senatiis consultd confestim té
interfectum esse, Catilina, convenit. Vivis, et vivis non ad déponendam, sed ad
cOnfirmandam audaciam. Cupid, patrés conscripti, mé esse clémentem, cupiod in
tantis rei piablicae periculis mé non dissoliitum videéri, sed iam meé ipse inertiae
néquitiaeque condemna.

5. Castra sunt in ltalia contra populum Roémanum in Etruriae faucibus
collocata; créscit in diés singulds hostium numerus, edrum autem castrorum
imperatdrem ducemque hostium intrd moenia atque aded? in senati vidétis,
intestinam aliquam cotidi€ perniciem rei piiblicae moélientem. Si té iam, Catilina,

comprehendi, si interficl iusserd, crédd, erit verendum mihi né non hoc potius

omnés boni® sérius 4 mé quam quisquam criidélius factum esse dicat.

aci€s, -€i, f., sharp edge
-»at {conj.), but

inertia, -ae, f., inactivity, laziness
intestinus, -a, -um, internal

at v&rd, introducing a change of subject, but —intr& (prep.+acc.}), within

now

-»castra, -6rum, n. pl., military camp

clemeéns, -entis, merciful

colloct (1), situate

comprehends, comprehendere, comprehendi,
comprehénsus, arrest

condemnd (1), condemn

confestim (adv.), immediately

cdnfirmd (1), strengthen, confirm

cdnscribo [con +s5cribo], enroll

—»patrés conscripti, senators

convenit, convenire, convénit (impersonal), it
is fitting

-»Cresch, créscere, crévi, crétus, grow, increase

dissoliitus, -a, -um, lax, remiss, negligent

Etriiria, -ae, f., Etruria, a district north of Rome

fauceés, faucium, f. pl., throat, jaws; pass,
entrance

hebésco, hebéscere, —, —, become dull

incliddd, incltdere, inclisi, incliisus, confine,
enclose

mdlior, moliri, m6litus sum, plan
n€quitia, -ae, f., worthlessness, negligence

-»perniciés, -€i, f., destruction, ruin, disaster

postea (adv.), afterwards, after this
potius (comparative adv.), rather

-»praetor, -oris, m., praetor, a public official;

judge

recondd, recondere, recondidi, reconditus,
hide

remoror (1), keep (a person) waiting, detain

L. S&turninus, -, m., Lucius Saturninus

s8rd (adv.), late, too late

C. Servilius, -i, m., Gaius Servilius

singuli, -ae, -a, one at a time
in di€s singulds, day by day

‘tabula, -ae, f., board; writing tablet; here,

official document :
tribiinus, -, m., tribune, a public official
vagina, -ae, f., sheath

—»verum (conj.}, but

vicésimus, -a, -um, twentieth

1. In 100 B.C., when Gaius Marius and Lucius
Valerius were consuls, Lucius Saturninus and
Gaius Servilius Glaucia, with the silent support
of Marius, attempted to secure the consulship
for Glaucia by murdering his rival. When the
plot failed, Marius turned on his co-
conspirators, and they were killed.

-»2. The present tense, when accompanied by

some expression of time duration, is often
used to denote action that has been going on
for some time and is still going on. Translate:
“we have been allowing.™

3. huiusce, note the emphatic enclitic -ce.

4. aded, here, even

5. With omné€s boni, understand dicant facturn
esse.
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Vérum ego hoc, quod iam pridem factum esse oportuit, certa dé causal
ndondum adducor ut faciam. Tum dénique interficiére, cum iam némd tam
improbus, tam perditus, tam tui similis inveniri poterit, qui id non itre factum
esse fateatur.

6. Quamdin quisquam erit qui té défendere audeat, vivés, et vivés ita ut vivis,
multis meis et firmis praesidiis obsessus, né commovére té contra rem publicam
possis. Multorum té etiam oculi et auré€s nén sentientem, sicut adhiic fécérunt,
speculabuntur atque custodient.

Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius exspectés, si neque nox tenebris
obsciirare coetiis nefarios, nec privata domus parietibus continére voces
conitirationis tuae potest, si illastrantur, sI érumpunt omnia? Mata iam istam
mentem; mihi créde, obliviscere caedis atque incendidrum. Tenéris undique;
liice sunt clariora nobis tua consilia omnia; quae iam mécum licet recogndscas.

7. Meministine mé ante diem xu1 Kalendas? Novembris dicere3 in senat fore
in armis certd di€, qui diés futiirus esset ante diem vi Kalendas Novembris, C.
Manlium,4 audiciae satellitem atque administrum tuae? Num mé fefellit,

Catilina, non modo rés tanta, tam atréox tamque incrédibilis, vérum—id quod

addiico [ad +diicd], influence
—adhiic {(adv.), up to this time
administer, -stri, m., assistant; tool
amplius (comparative adv.), more, further
atréx, atrbeis, cruel, harsh, horrible
auris, auris, -ium, ., ear
coetus, -is, m., gathering
-»commoveo [com +moved], stir up, set in motion
-scontined [con+tened], hold in, enclose; hold
back
cust6dio, custddire, custodivi or custddii,
custdditus, guard, protect
€rumpd, érumpere, €ripi, éruptus, break out,
burst forth
-»etenim (conj.}), and indeed, in fact
falla, fallere, fefelli, falsus, deceive, escape the
notice of
firmus, -a, -um, reliable
illiistrs (1), make clear, lluminate
—improbus, -a, -um, wicked, immoral; shame-
less, wanton

-»Kalendae, -arum, f. pl., Kalends, first of the
month
C. Manlius, -, m., Gaius Manlius
-»nefirius, -a, -um, unspeakable, wicked
—>ndndum (adv.}, not yet
-»November, -bris, -bre, of November
obsciird (1), make obscure, cover up
obsided, obsidére, obsédi, obsessus, besiege;
surround
pariés, parietis, m., wall (of a house)
-sperditus, -a, -um, lost, desperate, degenerate
quamdiii (conj.), as long as
recognosco [re +cogndsco], review, go over
satelles, satellitis, . or f., accomplice
sicut (conj.), just as
speculor (1), examine, observe, watch closely
tenebrae, -@rum, f. pl., shadows, darkness
-sundique (adv.), from all sides, on all sides

1. certd d& causi, for a definite reason

2. The Kalends were the first day of the Roman
month. Dates were given as so many days
before the Kalends, Nones, or Ides. The Nones
were the seventh day of March, May, July, and
October, the fifth of other months. The Ides
were the fifteenth day of March, May, July, and
October, the thirteenth of other months.

3. The present infinitive in indirect statement
here vividly represents an action in progress
that is actually already completed. Translate:
“Do you remember thatIsaid...”

4. Gaius Manlius, a former military commander
under the dictator Sulla, was Catiline’s second-
in-command and in charge of the troops in
Etruria.
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multd magis est admirandum—di&s? Dixi ego idem! in senati caedem té
optimiAtium contulisse? in ante diem v Kalendas Novembris, tum cum multi
principés civititis R6ma non tam3 sui4 conservandi quam tudrum consiliGrum
reprimenddrum causa profiigérunt. Num infitiari potes té illo ips6 di€, meis
praesidiis, mea diligentid circumclisum, commovére té contra rem publicam
non potuisse, cum tii discessii céterdrum nostra tamen qui® remansissémus
caede t€ contentum esse dicébas?

8. Quid? Cum t€ Praeneste Kalendis ipsis Novembribus occupatiarum
nocturnd impetii esse confiderés, sénsistine illam coloniam meo iussit meis
praesidiis, custodiis, vigilils esse munitam? Nihil agis, nihil moliris, nihil cogitas,
quod non ego nén modo audiam, sed etiam videam planéque sentiam.

Recognosce tandem mécum noctem illam superiorem; iam intellegés multd
me vigilare dcrius ad saliitem quam t€ ad perniciem rei piiblicae. Dico t€ pridre
nocte vénisse inter falcarios—non agam® obsciiré—in M. Laecae domum;
convénisse eddem compliris eiusdem amentiae scelerisque sociés. Num negare
audés? Quid tacés? Convincam si negas. Video enim esse hic in senati quosdam
qui técum 1na fuérunt.

9. O di immortalés! Ubinam gentium sumus? In qua urbe vivimus? Quam

rem piublicam hab&mus? Hic, hic sunt in nostrdo numero, patrés conscripti, in

dmentia, -ae, f., madness nocturnus, -a, -um, at night, nocturnal
-»ceteri, -ae, -a, other, the rest obsciré (adv.), secretly, in riddles
circumeliidé, circumcliidere, circumecliisi, occup® (1), seize, occupy
circumcl@isus, hem in optimiteés, -ium, m. pl., the optimates, the
colGnia, -ae, f., colony aristocrats
-»complares, -a or -ia, several, very many plané (adv.), clearly
confidd, cOnfidere, confisus sum, trust, be Praeneste, Praenestis, n. or f., Praeneste, a
confident town in Italy, southeast of Rome
cOnservo [con+servd], save, preserve -sprinceps, principis, first, foremost, chief;
contentus, -a, -um, satisfied {subst.), leading man
convined [con +vincd], prove wrong prior, prius, earlier, previous, former
custddia, -ae, f., sentinel profugid [pro + fugid], flee, run away, escape.
discessus, -iis, m., departure recogndsco [re+cogndsco], review, go over
-»ebdem (adv.), to the same place reprimo (re + premd), check, suppress
falcarius, -i, m., scythe-maker ubinam (adv.}, where
impetus, -iis, m., attack ubinam gentium, where in the world
infitior (1), deny vigilia, -ae, f., night watch, sentinel
M. Laeca, -ae, m., Marcus Laeca ~»vigile (1), remain awake; watch for
mdolior, mliri, mblitus sum, plan
1.idem, here, used with the emphatic by the ending of cdnservandl) even though it
pronoun ego, also, the same has a plural referent
2. conferd, here, assign (an action or event to 5. The antecedent of qui is the “us” implied in
a particular date) nostra.
3. tam, here, so much 6. agb, here, argue

4. sui, here, treated as singular {as indicated
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hoc orbis terrae sanctissimo gravissimdque consilio,! qui dé nostro? omnium
interitdi, qui dé huius urbis atque ade63 dé orbis terrarum exitié cogitent. Hos
ego video consul et dé ré publica sententiam rogo et, quos ferroé trucidari
oportébat, e6s nondum voce vulnerdo! Fuisti igitur apud Laecam illa nocte,
Catilina; distribuisti partis Italiae; statuisti qudo quemque proficisci placéret;
délégisti quos Romae relinquerés, quos técum édiucerés; discripsisti urbis partis
ad incendia; confirmasti té ipsum iam esse exitiirum; dixisti paulum tibi esse
etiam nunc morae, quod ego viverem. Reperti sunt duo equités Romani qui té
istd cura liberarent et s€sé illa ipsa nocte pauld ante licem meé in meod lectulo
interfectiiros esse pollicérentur.

10. Haec ego omnia vixdum etiam coetd vestro dimissdé comperi; domum
meam maioribus praesidiis munivi atque firmavi; exclusi eds quos ti ad mé
saliitatum mane miseras, cum illf ipsi vénissent quos ego iam multis ac summis
viris ad me id temporis ventiirds esse praedixeram.

Quae cum ita sint, Catilina, perge quo coepisti; égredéré aliquando ex urbe;
patent portae: proficiscere. Nimium diu té imperatorem tua illa Manlidna castra
désiderant. Ediic técum etiam omnis tuds; si minus,4 quam plirimds; pirga
urbem. Magno mé meta liberabis, modo inter mé atque té miurus intersit.

Nobiscum versari iam dititius non potes; non feram, noén patiar, nén sinam.

—aliquandd (adv.), at some time or other; in
commands and purposes, now at last
coetus, -is, m., gathering
—comperid, comperire, comperi, compertus,
find out, learn
confirm® (1), strengthen, confirm; declare
desidero (1), long for, miss
dimitto [dis + mitto], dismiss, break up
discribd [dis +scribo), mark out
distribud, distribuere, distribui, distribiitus,
distribute
—eques, equitis, m., knight, horseman
excliido, excliidere, excliisi, excliisus, exclude,
shut out
—exitium, i, n., destruction, ruin
firmd (1), strengthen
interitus, -iis, m., destruction, death
M. Laeca, -ae, m., Marcus Laeca

mane (adv.), early in the morning
Manlianus, -a, -um, of Manlius

—miirus, -1, m., (city) wall

nimium (adv.), too, too much, excessively

pergo, pergere, perréxi, perréctus, continue,
proceed

praedicd [prae +dico], foretell, predict

plirgo (1), clean, cleanse

—reperid, reperire, rep(p)eri, repertus, find,

discover

salito (1), greet

sanctus, -a, -um, sacred, venerable

sino, sinere, sivi or sii, situs, allow

statuo, statuere, statui, statatus, establish;
decide

trucido (1), slaughter, execute

versor (1), stay

vixdum (adv.), scarcely (yet)

1. consilium, here, council

2. The possessive adjective is sometimes used
instead of a subjective genitive, and here
omnium modifies in sense the “us” of nostro.

3. adeo, here, even
4. si minus, here, if not
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11. Magna dis immortalibus habenda est atque huic ipsi Iovi Statori,
antiquissimo custddi huius urbis, gratia, quod hanc tam taetram, tam horribilem
tamque infestam rei piiblicae pestem totiéns iam effiigimus. Non est saepius in!
and homine summa sallis periclitanda rei piiblicae. Quamdi{i- mihi consuli
désignatd, Catilina, Insididtus es, non piiblico mé praesidid, sed privata diligentia
défendi. Cum proximis? comitiis consularibus mé cénsulem in Campo et
competitorés tuds interficere voluisti, compressi conatiis tuds nefarios amicérum
praesidio et cépﬁs, nillé tumultt publicé concitatdo; dénique, quotienscumque
mé petisti, per mé tibi obstii quamquam vidébam perniciem meam cum magna
calamitate rei piiblicae esse conitinctam.

12. Nunc iam?® aperté rem piiblicam @iniversam petis, templa deérum
immortalium, técta urbis, vitam omnium civium, Italiam tétam ad exitium et
vastitatem vocas. Quaré, quoniam id, quod est primum et quod huius imperi
disciplinaeque maidrum proprium est, facere nondum auded, faciam id, quod est
ad? sevéritatem lénius et ad% commiinem saliitem tilius. Nam si té interfic
iusserd, residébit in ré piblica reliqua conitiratérum manus; sin ti, quod té iam
diadum hortor, exieris, exhauriétur ex urbe tuérum comitum magna et pernicidsa

sentina rei publicae.

calamitfs, -tdtis, 1., disaster, misfortune, injury  horribilis, -e, horrible, terrible
Campus, -I, m., the Campus Martius, an open -sinfestus, -a, -um, hostile, harmful

area in Rome -»insidior (1), lie in wait for, plot against (+dat.}
comitia c6nsuldria, comitiorum consularium, Iuppiter Stator, Iovis Stat6ris, m., Jupiter the
n. pl., election of consuls Stayer, protector of Rome
—~commiinis, -e, common, shared; held in I€nis, -e, gentle, kind
common periclitor (1), put in peril, endanger
competitor, -6ris, m., competitor, rival proprius, -a, -um, characteristic
comprimd {com+premd], check, restrain; quamdii (conj.), as long as
crush quotiénscumque (conj.), however often, as
cOnatus, -Us, m., attempt often as :
concitd (1), stir up, rouse resideo, residére, resedi, » be left, remain
~sconifirati, -6rum, m. pl., conspirators sentina, -ae, f., bilge-water; cesspool; dregs,
~»cOnsul désigndtus, consulis deésignati, m., scum
consul-elect —sevéritas, -tatis, f., sternness, strictness
disciplina, -ae, f., training, custom —-sin (conj.), but if
diidum (adv.), some time ago, before taeter, taetra, taetrum, foul
iam diidum, for a long time now, long since toti€éns (adv.}, so often
effugid [ex +fugid], escape tumultus, -s, m., commotion, uproar
exhaurit, exhaurire, exhausi, exhaustus, {niversus, -a, ~-um, entire
drain dry vastitas, -tatis, f., devastation
-»griitia, -ae, f., favor; gratitude, thanks »
1. in, here, in the case of was previously the case)
2. proximus, here, last 4. ad, here, with regard to, with a view to

3. nunc iam, now at last (in conirast to what
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13. Quid est, Catilina? Num dubitas id mé imperante facere, quod iam tua
sponte faci€ébas? Exire ex urbe iubet consul hostem. Interrogds mé num in
exsilium; non iubeo, sed, si mé consulis, suadeo.

Quid est enim, Catilina,‘ quod té iam in hac urbe délectare possit, in qua
némod est, extra istam coniiirationem perditorum hominum, qui t€ non metuat,
némod qui non oderit? Quae nota domesticae turpitiidinis nén iniista vitae tuae
est? Quod privatarum rérum dédecus non haeret in fama? Quae libido ab oculis,
quod facinus 4 manibus umquam tuis, quod flagitium a t6t6 corpore afuit? Cui ta
adul€scentuld, quem corruptélarum illecebris irrétissés, non aut ad audaciam
ferrum aut ad libidinem facem praetulisti?!

14. Quid vérd?2 Niper cum morte superidris uxdris novis niiptiis domum
vacuefecissés, ndénne etiam alid incrédibili scelere hoc scelus cumulasti? Quod
ego praetermitto et facile patior siléri né in hac civitate tanti facinoris immanitas
aut exstitisse aut non vindicata esse videatur. Praetermittd ruinas fortinarum
tudrum, quas omnis impendére tibi proximis Idibus sentiés; ad illa venid, quae

non ad privatam ignominiam vitidorum tudérum, non ad domesticam tuam

consulé, consulere, cOnsului, consultus, ask

advice of, consult
corruptéla, -ae, f., corruption, seduction
cumuld (1}, crown
dédecus, dédecoris, n., shame, disgrace
délectd (1), delight, please, charm
domesticus, -a, -um, personal, domestic
-sexsilium, 4, n., exile

exsistd, exsistere, exstiti, exstitus, exist, arise,

appear
extrd (prep. +acc.), outside

—sfacinus, facinoris, n., deed; crime
fax, facis, f., torch

-~»flagitium, -i, n., shame, outrage, disgrace
haered, hacrerc. haesi, haesus, stick, cling
Idiis, Iduum, f. pl., Ides (the fifteenth of March,

intird, iniirere, inussi, intistus, burn in,
imprint upon
irretid, irrétire, irrétivi or -, irrétitus, trap

—1ibid®, libidinis, f., desire, pleasure, passion,

lust

nota, -ae, f.. mark, sign

niiptiae, -arum, f. pl., marriage, wedding

praetermittd [praeter, beyond +mitto],
over, omit

siled, silére, silui, —, be silent; not speak of,
leave unmentioned

sponte, abl. of *sp6éns, spontis, f usually used
with a possessive adj., of one’'s own accord,
voluntarily

sudded, suddére, suasi, suasus, persuade,
urge, advise

pass

May, July, and October and the thirteenth of -»turpitiidd, -téidinis, f., moral turpitude,

every other month)
igndminia, -ae, f., dishonor, disgrace
illecebra, -ae, f., attraction, allurement
immanitas, -tatis, f., enormity
-simpended, impendére, .
threaten { +dat.)
interrogd [inter +rogo], ask

disgrace

uxor, -Gris, f., wife

vacuéfacio [vacuus -a, -um, empty+faciol,
make empty

-»vindicd (1), avenge, punish
~svitium, -, n., vice, fault

1. praeferd, here in a syllepsis, means both

“offer” {ferrum) and “carry in front” {facem).

2. quid ve&rd is always followed by a question;
vérd adds a sense of protest or disbelief.
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difficultdtem ac turpitiidinem, sed ad summam rem pablicam atque ad omnium
nostrum vitam saltitemque pertinent.

15. Potestne tibi haec lax, Catilina, aut huius caeli spiritus esse iicundus,
cum scids esse horum néminem qui nesciat t€ pridi€ Kalendas Ianuarias Lepido
et Tulld consulibus stetisse in Comitid cum t€ld, manum consulum et principum
civitatis interficienddérum causa paravisse, sceleri ac furdri tué non mentem!
aliquam aut timorem tuum, sed fortiinam populi ROmani obstitisse? Ac iam illa
omitté (neque enim? sunt aut obsciira aut nén multa commissa posted); quotiéns
ti mé désignitum,® quotiéns consulem interficere conatus es! Quot ego tuas
petitioneés ita coniectas ut vitari posse ndon vidé€rentur parva quadam déclinatione
et, ut aiunt, corpore effiigi! Nihil agis, nihil assequeris neque tamen* conari ac
velle désistis. |

16. Quotiéns tibi iam extorta est ista sica dé manibus, quotiéns excidit casitt
aliqud et €lapsa est! Quae quidem quibus abs té initiata sacris ac dévota sit
nescio, quod eam necesse putis esse in consulis corpore défigere.

Nunc véré® quae tua est ista vita? Sic enim iam técum loquar non ut odid
permotus esse videar, qudé débed, sed ut misericordia, quae tibi nilla débétur.
VEénisti pauld ante in sendtum. Quis t€ ex hac tanta frequentia, tot ex tuis amicis

ac necessariis saliitavit? ST hoc post® hominum memoriam contigit némini, vocis

-»abs = ab initi6 (1), consecrate

assequor lad +sequor], obtain

Comitium, -, n., the Comitium, place where the
assembly met

commissum, -, n., misdeed, crime

¢Onicid, cOnicere, coniéci, coniectus, throw,
hurl; direct

contingd, contingere, contigi, conté@ctus,
happen, befall { +dat.)

déclinatid, -onis, f., swerving, swerve

défigo, defigere, defixi, défixus, fix, plant

dévoved, dévovere, dévovi, dévotus, dedicate

difficultds, -tatis, f., trouble, difficulty

effugio [ex +fugid], escape

excid® [ex +cadd], fall out, drop, slip

extorqueo, extorquére, extorsi, extortus, twist
out

frequentia, -ae, f., crowd

Iinudrius, -a, -um, of January

iicundus, -a, -um, pleasing, delightful,
agreeable

Lepidus, -i, m., Lepidus

misericordia, -ae, [, pity

necessarius, -1, m., kinsman

. obsciirus, -a, -um, obscure

omittd [ob +mittd], omit

pertineo, {per +tened), pertain
petitio, -Onis, f., aftack, thrust
posted (adv.}, afterwards, after this
pridié (prep. +acc.), on the day before

->quoti€éns (adv.), how many times, how often: as

many times as, as often as
sacra, -orum, n. pl., sacred rites
saluit6 (1), greet
sica, -ae, f., curved dagger
spiritus, -lis, m., breath, breeze
Tullus, -i, m., Tullus

1. méns, here, thought, intention
—2. neque enim, for .. . not

3. désigniitum, sc., cinsulemn

4. npeque tamen, and yet . . . not

5. nunc vérd, now in truth; véré is used to
emphasize or draw attention.
6. post, here, since
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exspectas contuméliam, cum sis gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus?
Quid, quod! adventii tud ista subsellia vacuéfacta sunt, quod omnés consularés,
qui tibi2 persaepe ad caedem constitiiti fuérunt,3 simul atque assédisti, partem
istam subselliorum niidam atque inanem reliquérunt, qué tandem animo tibi
ferendum putas?

17. Servi mehercule mei s mé istd pactd metuerent, ut t€ metuunt omnés
civés tui, domum meam relinquendam putarem,; ti tibi urbem non arbitraris? Et
si meé meis civibus initrid suspectum tam graviter atque offéensum vidérem,
carére mé aspectii civium quam infestis omnium oculis cénspici méallem; ti cum
conscientia scelerum tudrum agnoscas odium omnium iGstum et iam dia tibi
débitum, dubitds, quorum mentés sénsiisque vulneras, edrum aspectum
praesentiamque vitare? Si t€ parentés timérent atque odissent {ui neque eods ulla
ratidne placare possés, ut opinor, ab edorum oculis aliqud concéderés. Nunc té
patria, quae commiinis est paréns omnium nostrum, 6dit ac metuit et iam dia
nihil t€ ifidicat nisi dé parricidid sud cogitare; huius ti neque auctdritatem
verébere nec itidicium sequére nec vim pertiméscés?

18. Quae técum, Catilina, sic agit? et quédam modd tacita loquitur: “Nallum

iam aliquot annis facinus exstitit nisi per t€, nillum flagitium sine t€; tibi Gni

adventus, -Us, m., arrival

agnoscd, agndscere, agndvi, agnitus, recognize

aliqud {adv.}), somewhere, o some place

aliquot {indecl. adj.}, several

aspectus, -iis, m., sight

assidd, assidere, assédi, —, sit down

concedd [con +cédd], go away

~»cOnscientia, -ae, f., consciousness, awareness

cOnspici6, conspicere, conspexi, conspectus,
catch sight of, perceive, observe

contumélia, -ae, f., abuse, insult

exsistd, exsistere, exstiti, exstitus, exist, arise,
appear

indinis, -e, empty

—-»idstus, -a, -um, just, fair, right; well-founded
mebercule {interj.), by Hercules, assuredly,
indeed
niidus, -a, -um, bare, naked, nude
offénsus, -a, -um, offensive
opinor (1), suppose, imagine, think
pactum, -, n., stipulation; way, manner
parricidium, -, n., murder
placd (1), appease, calm
praesentia, -ae, f., presence
-ratio, -onis, f., account, reason; method, way
subsellium, -, n., bench, seat
suspectus, -a, -um, mistrusted, suspected
—tacitus, -a, -um, silent

—siniiiria, -ae, f., injury, injustice
inifiria (abl. sing. as adv.), unjustifiably,
unjustly
—»ifidicd (1), judge, form an opinion

taciturnitas, -titis, f., silence
vacugfacié [vacuus, -a, -um, empty + facid],
make empty

1. quid, quod, what about the fact that
2. Dative of agent. The dative of agent is ofien
used with passive verbs in the indicative

(especially with the perfect tenses).
3. constitiiti furunt = cPnsHtiif sunt
4. agd, here, plead {one's case)
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multdrum civium necés, tibi vexatio direptidoque socidorum impiinita fuit ac
libera; ti non solum ad neglegendas l€gés et quaestionés, vérum etiam ad
évertendas perfringendasque valuisti. Superidra illa, quamquam ferenda non
fuérunt, tamen, ut potui, tuli; nunc vero. meé tétam esse in metia propter iinum te;
quicquid increpuerit, Catilinam timéri; nillum vidéri contrda meé consilium iniri -
posse, quod a tud scelere abhorreat, non est ferendum. Quam ob rem discéde
atque hunc mihi timdérem éripe; si est vérus, né opprimar, sin falsus, ut tandem
aliquandd timére désinam.”

19. Haec si técum, ita ut dixi, patria loquatur, nonne impetrare débeat,
etiamsi vim adhibére nén possit? Quid, quod! ti te ipse in custddiam dedisti,
quod vitandae suspicionis causa ad? M’. Lepidum té habitdre velle dixisti? A qud
noén receptus3 etiam ad mé venire ausus es atque ut domi meae té asservarem
rogasti. Cum a mé quoque id respdnsum tuliss€s, mé niilld modd posse isdem
parietibus titd esse técum, qui magnd in periculd essem, quod isdem moenibus
continérémur, ad Q. Metellum praetérem vénisti. A qud repudiitus ad sodalem
tuum, virum optimum, M. Metellum, démigrasti; quem ta vidélicet et ad
custodiendum diligentissimum et ad suspicandum sagacissimum et ad

vindicandum fortissimum fore putasti. Sed quam longg vidétur & carcere atque a

abhorred, abhorrére, abhorrui, , shrink M. Metellus, -i, m., Marcus Metellus
from, differ from; be inconsistent with Q. Metellus, 4, m., Quintus Metellus, consul in

{+d+abl.)

adhibed [ad+habed], hold out, stretch out;
apply

asservd [ad +servd], watch over, guard

carcer, carceris, m., prison

custddid, custdodire, custodivi or custadil,
custdditus, guard, protect

démigrd (1), depart, go away

diligeéns, -entis, conscientious, diligent

direptid, -Onis, f., plundering

-»8ripiB, €ripere, €ripui, &reptus, tear away,
snatch away, take away

etiamsi (conj.), even if

€verto [€ + vertd], overturn

-»falsus, -a, -um, false

habité (1), live
impetrd (1), gain one’s request
impiinitus, -a, -um, unpunished

60 B.C.

nex, necis, f., murder

pariés, parietis, m., wall (of a house)

perfrings, perfringere, perfrégi, perfractus,
break into pleces

quaestid, -6nis, f., (judicial) inquiry;
investigation

quisquis, guidquid (quicquid) (indef. pron.),
whoever, whatever ‘

—quoque (adv.), also, too

repudid (1}, reject, refuse

responsum, -i, n., answer, reply

sagax, sagacis, sharp, keen

sodalis, sodilis, -ium, m.,
companion; accomplice

suspici6, -onis, f., suspicion

suspicor (1), suspect

tatd (adv.), safely

comrade,

increpd, increpdre, increpui, increpitus, make -»valed, val€re, valui, valitus, be strong, be able;

a noise

ined [in+ed), enter upon, undertake

M. Lepidus, -1, m., Manlius Lepidus, consul in
66 B.C.

fare well
vexitio, -Onis, f., distress, harassment
vid€licet {adv.), of course, obviously

1. quid, quod, what about the fact that
2. ad, here, at the house of

3. recipid, here, receive
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vinculis abesse débére, qui sé ipse iam dignum custodia itidicarit!

20. Quae cum ita sint, Catilina, dubitas, si émori acqud animd nén potes,
abire in aliquas terras et vitam istam multis suppliciis itistis débitisque €éreptam
fugae solitidinique mandare?

“Refer,” inquis, “ad senatum”; id enirﬁ postulas et, si hic ordd placére
décréverit t€ Ire in exsilium, obtemperatiirum té esse dicis. Non referam, id quod
abhorret & meis moribus, et tamen faciam ut intellegads quid hi dé té sentiant.
Egredere ex urbe, Catilina, libera rem piblicam metii; in exsilium, si hanc vécem
exspectds, proficiscere. Quid est, Catilina? Ecquidl attendis, ecquid!l
animadvertis horum silentium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctdritatem
loquentium, quorum voluntatem tacitdrum perspicis?

21. At si hoc idem huic aduléscenti optimd, P. Sestio, si fortissimd virdo, M.
Marcelld, dixissem, iam mihi consuli hoc ipsd in templd senatus itre optimod
vim et maniis intulisset. D€ t€ autem, Catilina, cum qui€scunt, probant; cum
patiuntur, décernunt; cum tacent, clamant; neque hi sdlum, quorum tibi
auctdritas est vidélicet cara, vita vilissima, sed etiam illi equités Romani,
honestissimi atque optimi viri, céterique fortissimi civés, qui circumstant
senatum, quorum ta et frequentiam vidére et studia perspicere et vocés pauld
ante exaudire potuisti. Qudérum ego vix2 abs té iam diii manis ac téla contined,
eosdem facile addiicam ut té€ haec, quae vastare iam pridem studes,

relinquentem tisque ad portas prc")sequantur.

abhorred, abhorrére, abhorrui, —, shrink obtemperd (1), obey
from, differ from; be inconsistent with perspici6, perspicere, perspexi, perspectus,
(+&@+abl.) - observe, perceive

addiicd (ad +diict], influence postuld (1), demand

aequus, -a, -um, level, equal; fair; calm, prob® (1}, pronounce judgment, approve
composed prisequor [pro +sequor}, escort

attendd, attendere, attendi, attentus, pay qui€sch, quiEscere, quigvi, qui€tus, keep quiet
attention P. Sestius, -1, m., Publius Sestius, quaestor in

custddia, -ae, f., custody 63 B.C.

ecquis, ecquid (indef. pron.), anyone, anything -»silentium, 4, n., silence

émorior [+ morior], die s6litGdo, -tidinis, f., solitude

exaudid [ex+audid], hear clearly vidélicet (adv.}, of course, obviously

frequentia, -ae, f., crowd vilis, -e, worthless, cheap

inquis {defective verb}, you say vineulum, -i, ., chain, fetter

mand®é (1), entrust, commit voluntas, -tatis, f., wish, will, inclination

M. Marcellus, -i, m., Marcus Marcellus, consul
in 51 B.C., enemy of Caesar

1. ecquid, adverbial accusative, at all 2. vix, here and frequently, with difficulty
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22. Quamquam! quid loquor? Té ut? dlla rés frangat, td ut umquam té
corrigas, ta ut dllam fugam meditére, ta ut tillum exsilium cogités? Utinam tibi
istam mentem di immortalés duint! Tametsi vided, si mea voce perterritus ire in
exsilium animum indiixeris,3 quanta tempestas invidiae? nébis, sI minus3 in®
praeséns tempus recentli memoria scelerum tudrum, at? in® posteritatem
impendeat. Sed est tanti dum modo ista sit privata calamitas et a rei publicae
periculis s€iungatur. Sed td ut vitiis tuis commoveare, ut l€gum poenas
pertiméscis, ut temporibus® rel piiblicae cédas, nén est postulandum. Neque
enim is® es, Catilina, ut té aut pudor umquam 3a turpitiidine aut metus a periculd
aut ratié a furdre revocarit.

23. Quam ob rem, ut saepe iam dixi, proficiscere ac, sI mihi inimico, ut
praedicas, tud conflare vis invidiam, récta perge in exsilium; vix feram sermones
hominum si id féceris; vix molem istius invidiae, si in exsilium iussiu consulis
ieris, sustin€b6. Sin autem servire meae laudi et gloriae mavis, égredere cum
importina sceleratorum manii, confer t€ ad Manlium, concita perditds civés,
s€cerne t€ & bonis, infer patriae bellum, exsultd impid latrdcinio, ut 4 me non
€iectus ad ali€nds sed invitatus ad tuos isse videaris.

24. Quamquam quid ego té invitem, & qud iam sciam esse praemissos, qui

calamit@s, -tatis, f., disaster, misfortune, injury -sposteritis, -tatis, f., later generations

concitd (1), stir up, rouse postuld (1), demand
-conflG (1), kindle, inflame; assemble, acquire praedicd (1), proclaim, preach
corrigd, corrigere, corréxi, corréetus, praeséns, -entis, present
straighten out —pudor, -6ris, m., shame, decency, modesty
duint = archaic form of dent recéns, -entis, recent, fresh, new
€icio, €icere, &iéci, €iectus, throw out réctus, -a, -um, straight
exsultd (1), revel, rejoice, exult; indulge réct® (via), immediately, directly
frango, frangere, freégi, frictus, break, shatter, sceleritus, -a, -um, wicked, criminal
crush sécernd, s€cernere, sécrévi, sécrétus, scparate
importiinus, -a, -um, troublesome senmgo [se +iung®], separate
invitd (1), invite serm®, -onis, m., conversation
—slatrGeinium, i, 1., criminality servio, servire, servivi or servii, servitus,
-~-»Manlius, -1, m., Gaius Manlius serve, be a slave to { +dat.)
-smeditor (1}, consider; intend; devise tametsi (conj.), and yet, all the same

molés, molis, -ium, f., burden
perga, pergere, perréxi, perréctus, continue,
proceed

-»1. quamquam, with a question introducing an 5. si minus, here, if not
independent clause, and yet 6. in, here, for
2. Ut here introduces an indignant guestion 7. at, here, introducing a qualification, yet, at
rejecting a supposition as preposterous or least
untrue. Translate: “can it be that . . " 8. tempus, here, need
3. animum indicere, persuade oneself, resolve, 9. 1is, here, such, of such a sort
determine
—»4. invidia, here and frequently, ill-will, resent-
ment
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tibi ad! Forum Aurélium praestolarentur armati, cui? iam sciam pactam et
constitlitam cum Manlio diem, a qué etiam aquilam illam argenteam, quam tibi
ac tuis omnibus confiddé perniciésam ac fanestam futiiram, cui domi tuae
sacrarium scelerum constititum fuit,3 sciam esse praemissam? Ta ut? illa
carére diutius possis, quam venerari ad caedem proficiscéns solébas, d cuius
altaribus saepe istam impiam dexteram® ad necem civium transtulisti?

25. Tbis tandem aliquandd qué té iam pridem ista tua cupiditis effrénata ac
furidsa rapiébat; neque enim tibi haec rés affert dolorem, sed quandam
incrédibilem voluptatem. Ad hanc t€ Amentiam natiira peperit, voluntas exercuit,
fortiina servavit. Numquam tid nén modo 6tium, sed né bellum quidem nisi
nefarium concupisti. Nactus es ex perditis atque ab omni noén modo fortiina,
vérum etiam spé dérelictis conflatam improborum manum.

26. Hic tii qua® laetitia perfruére, quibus gaudiis exsultabis, quanti in
voluptate bacchabere, cum in tantd numerdé tudrum neque audiés virum bonum
gquemgquam neque vidébis! Ad huius vitae studium? meditati illi sunt,® qui
feruntur, labdrés tui: iacére humi ndén sélum ad obsidendum stuprum, vérum

etiam ad facinus obeundum, vigilare non solum insidiantem somné maritérum,

altd@ria, -ium, n. pl., altar iaced, iacére, iacui, —, lie
amentia, -ae, f., madness -»labor, -6ris, m., work, exertion; trouble, effort
aquila, -ae, f., eagle , maritus, -i, m., husband, married man
argenteus, -a, -um, made of silver, silver nanciscor, nancisci, nactus sum, obtain
armo (1), arm nex, necis, f., murder
bacchor (1}, revel obes [ob+ed], engage in
concupiscd, concupiscere, concupivi, obsided, obsidére, obsédi, obsessus, lie in wait
concupitus, desire, long for, covet for
confido, confidere, confisus sum, {rust, be —»6tium, -, n., leisure, idleness
confident —pactus, -a, ~um, agreed upon
-»cupiditas, -tatis, f., desire, greed -»parid, parere, peperi, partus, give birth (to),
dérelinqu6 [d€ +relinqud}, abandon, forsake bear, produce; acquire
effrénifitus, -a, -um, unbridled, unrestrained perfruor, perfrui, perfriictus sum, enjoy fully
—sexerced, exercére, exercui, exercitus, keep (+abl} - o ‘
busy, occupy; exercise, train praestGlor (1), wait for ( +dat.)
exsulto (1), revel, rejoice, exult; indulge —rapib, rapere, rapui, raptus, seize, carry off,
-»forttina, -ae, f., fortune, chance snatch; impel
Forum Aurg&lium, -i, n., Forum Aurelium, a sacrarium, 4, n., shrine
small city near Rome -»stuprum, -i, n., debauchery; prey
fénestus, -a, -um, deadly veneror (1), worship
furidsus, -a, -um, mad, raging voluntis, -tatis, f., wish, will, inclination
humus, 4, f., ground; humi = locative voluptas, -tatis, f., pleasure, enjoyment
1. ad, here, at, near 6. Note the use of interrogative adjectives gqud,
2. Dative of agent. See page 51, note 2. guibus, and quantd in exclamations.
3. constitiitum fuit = constitiitum est ~-»7. studium, here and frequently, pursuit
4. See page 54, note 2. 8. Meditor, although a deponent verb, here has

5. dexteram = dextram a passive meaning,
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vérum etiam bonis otidsorum. Habés ubi ostentés! tuam illam praeclaram
patientiam famis, frigoris, inopiae rérum omnium, quibus té brevi tempore
confectum esse? sentiés.

27. Tantum proféci cum té a consulati reppuli ut exsul potius temptare
quam consul vexire rem piiblicam possés, atque ut id, quod esset 3 té scelerate
susceptum, latrécinium potius quam bellum néminarétur.

Nunc, ut a8 mé, patrés conscripti, quandam prope iastam paitriae
querimoniam détester ac déprecer, percipite, quaesd, diligenter quae dicam, et
ea penitus animis vestris mentibusque mandate. Etenim, si mécum patria, quae
mihi vita mea multo est carior, si ciincta Italia, sI omnis rés piiblica loquatur:
“M. Tulli, quid agis? Tune eum, quem esse hostem comperisti, quem ducem belli
futfirum vidés, quem exspectari imperatdorem in castris hostium sentis, auctorem
sceleris, principem conidrationis, évocatérem servorum et civium perditérum,
exire patiére, ut abs t€ ndon €missus ex urbe, sed immissus in urbem esse
videdtur? Nonne hunc in vincula dici, nén3 ad mortem rapi, nén summao
supplicio mactari imperabis?

28. Quid tandem té impedit? Mdsne maidrum? At persaepe etiam privati in
héc ré publica perniciosos civés morte multarunt. An légés, quae dé civium
Romandrum supplicid rogitae sunt?? At numquam in hac urbe qui a ré publica

défécérunt civium itra tenuérunt. An invidiam posteritatis timés? Praeclaram

-sbrevis, -e, brief, short
—»consulitus, -8s, m., consulship
-»clinctus, -a, -um, all
déficib [dé +facid], revolt
déprecor (1), ward off by prayer
détestor (1}, avert
diligéns, -entis, conscientious, diligent
evocator, -oris, m., recruiter
exsul, exsulis, m. or f., exile
fames, famis, f., hunger
frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill
immitts (in+mittd], send against
-sinopia, -ae, f., lack of resources, poverty; lack
mactd (1), punish, afflict; sacrifice, kill
mandd (1), enfrust, commit
multd (1), punish
ndémin® (1), name
ostentd (1), show off

otiosus, -a, -um, at leisure, peaceable

penitus {adv.), deep within, thoroughly, wholly
percipib [per +capibl, perceive, take in

potius (comparative adv.}, rather

—-»praeclarus, -a, -um, splendid; famous

proficid [pro + facid], accomplish, effect; gain

prope (adv.), nearly, almost o

quaesd, | ask you, please

querim®6nia, -ae, f., complaint, grievance

repelld, repellere, reppuli, repulsus, push
back, drive back, repel

scelerdté (adv.), wickedly, criminally

suscipib [sub +capid], undertake

M. Tullius, i, m., Marcus Tullius, praenomen
and nomen of Cicero

-»vex6 (1), trouble, disturb, harass

vinculum, i, n., chain, fetter

1. ubi ostent&s, literally, where you may show

= an opportunity to show
2. conficid, here, destroy
3. Note the sequence nonne ... non .

. . non to

mark a three-part question expecting an
affirmative reply.
4.rogd, here, introduce, enact
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vérd populd Romané refers gratiam, qui té, hominem per té€ cognitum, nulla
commendatione maidérum, tam matiiré ad summum imperium per omnis
hondrum gradiis extulit,! si propter invidiam aut alicuius periculi metum
saliitem civium tudrum neglegis.

29. Sed, si quis? est invidiae metus, num est vehementius sevéritatis ac
fortitiidinis invidia quam inertiae ac néquitiae pertiméscenda? An, cum belld
vastabitur Italia, vexabuntur urbés, técta ardébunt, tum té nén existimas invidiae
incendio conflagratarum?”

His ego sanctissimis rei publicae vocibus et edrum hominum, qui hoc idem
sentiunt, mentibus pauca respondébd. Ego si hoc optimum facti itdicarem,
patrés conscripti, Catilinam morte multari, inius Gsiiram horae gladiatori isti ad
vivendum non dedissem. Etenim si summi viri et clarissimi civés Saturnini et
Gracchorum et Flaccl et superiérum complirium sanguine non modo s€ nén
contdminarunt, sed etiam honestarunt, certé verendum mihi non erat né quid
hoc parricida civium interfectd invidiae mihi in posteritatem redundaret. Quodsi
ea mihi maximé impendéret, tamen hoc animod fui semper ut invidiam virtiate
partam gloriam, nén invidiam, putarem.

30. Quamquam? ndénnillli sunt in hoc ordine, qui aut ea quae imminent nén
videant aut ea quae vident dissimulent; qui spem Catilinae mollibus sententiis

aluérunt conifirdtionemque nascentem non crédendd corrdboravérunt; quorum

ald, alere, mlui, altus or alitus, nourish, immines, imminére, —, -, overhang,
support; increase threaten

commenditis, -6nis, f., commendation inertia, -ae, f., inactivity, laziness

compliir€s, -a or -ia, several, very many mitiire (adv.), early, speedily

c6nflagrd (1), burn, be consumed -»mollis, -e, gentle, mild, soft

contdming (1), defile, pollute multd (1), punish .

corrébor® (1), strengthen néquitia, -ae, f., worthlessness, negligence

dissimul® (1), disguise, conceal nonniillus, -a, -um, some

-»existimd [ex +aestimdB], think, reckon parricida, -ae, m. or f., murderer

Flaccus, -i, m., Flaccus redund® (1), pour over, overflow, redound upon

fortitiidd, -tiidinis, f., firmness, resolution s@nctus, -a, -um, sacred, venerable

gladiator, -Oris, m., gladiator; as a term of sanguis, sanguinis, m., blood
reproach, thug Saturninus, -i, m., Saturninus

Gracchi, -6rum, . pl., the Gracchi iistira, -ae, f., use, enjoyment

gradus, -is, m., step -»vehementer (adv.), exceedingly, strongly

honestd (1), honor

1. efferd, here, raise (a person] in rank or 3. quamquam, introducing a main clause, it
status cannot be denied that, admittedly
2. quis, indefinite pronoun used adjectivally
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auctoritate multi nén sélum improbi, vérum etiam imperiti, si in hunc
animadvertissem,! cridéliter et régié factum esse dicerent. Nunc intellegd, si
iste, qud intendit, in Manlidna castra pervénerit, néminem tam stultum fore qui
noén videat conifiratibnem esse factam, néminem tam improbum qui nén fateatur.
Hoc autemn und interfectd, intellego hanc rei piiblicae pestem paulisper reprimi,
noén in perpetuum comprimi posse. Quodsi sé €i€cerit secumque suds éduxerit et
eddem céterds undique colléctds naufragdos aggregarit, exstinguétur atque
délébitur ndn modo haec tam adulta rei piiblicae pestis, vérum etiam stirps ac
sémen maldrum omnium.

31. Etenim iam dia, patrés conscripti, in his periculis conitrationis
insidilsque versamur, sed nescio qud? pactd omnium scelerum ac veteris furdris
et audaciae mataritds in nostri consulatis tempus €ripit. Quodsi ex tantd
latrécinid iste Gnus tollétur, vidébimur fortasse ad? breve quoddam tempus cira
et meti esse relevati, periculum autem residébit et erit incliisum penitus in vénis
atque in visceribus rei piiblicae. Ut saepe hominés aegri morbd gravi, cum aesti

febrique iactantur, s aquam gelidam bibérunt, primd relevari videntur, deinde

adultus, -a, -um, mature

aeger, aegra, aegrum, sick, weak; dejected

aestus, -iis, m., heat

aggregt (1}, collect, bring together

bibd, bibere, bibi, —, drink

colligd, colligere, collégi, colléctus, gather,
collect, assembile

comprimd {com+prem&], check, restrain;
crush

->deinde (adv.), then, next, afterwards

&rumpd, érumpere, ériipi, éruptus, break out,
burst forth

exstingud, exstinguere, exstinxi, exstinctus,
annihilate, extinguish, destroy

febris, febris, -ium (abl. febri), f., fever

fortasse (adv.), perhaps

gelidus, -a, -um, cold, icy

imperitus, -a, -um, inexperienced, unskilled

inclido, incliidere, incliisi, incliisus, confine,
enclose

Manlianus, -a, -um, of Manlius

mitaritas, -tatis, f., maturity, ripeness

morbus, i, m., disease, sickness

naufragus, -a, -um, shipwrecked, ruined
pactum, -i, n., stipulation; way, manner
paulisper (adv.), for a little while
penitus (adv.), deep within, thoroughly, wholly
perpetuus, ~a, -um, perpetual, continuous

in perpetuum, for all time, forever

—»primé (adv ), at first

redund?d (1}, pour over, overflow, redound upon
régié (adv.), despotically, in the manner of a

-srelevd (1), lighten, relieve, free

reprimo [re + prembd], check, suppress’

resided, residére, resédi, —, be left, remain

s€men, -minis, n., seed - . .

stirps, stirpis, -ium, f., root

stultus, -a, -um, foolish, stupid -

tolls, tollere, sustuli, sublatus, raise, lift up;
carry away, remove

undigue (adv.}, from all sides, on all sides

véna, -ae, f., vein

versor (1), be involved

viscera, viscerum, n. pl., innards, internal
organs

1. animadvertd, here, with in+acc., deal with
punitively, inflict capital punishment upon

2. nescio qui, nescio qua, nescio quod (indef.
adj.), some or other (literally, I-don't-know-
what)

3. ad, here, for
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multd gravius vehementiusque afflictantur, sic hic morbus, qui est in ré piiblica,
relevatus istius poena vehementius reliquis vivis! ingravéscet.

32. Quaré sécédant improbi, sécernant sé a bonis, inum in locum
congregentur, miird dénique, quod saepe iam dixi, sécernantur a nobis; désinant
Insidiari domi suae consuli, circumstére tribiinal praetoris urbani, obsidére cum
gladiis Ciriam, malleolds et facés ad Inflammandam urbem comparare; sit
dénique inscriptum in fronte tnius cuiusque quid dé ré publica sentiat. Polliceor
hoc V(“)bis, patrés conscripti, tantam in ndbis consulibus fore diligentiam, tantam
in vobis auctoritatem, tantam in equitibus Romanis virtiitem, tantam in omnibus
bonis consénsionem, ut Catilinae profectione omnia patefacta, illastrata,
oppressa, vindicata esse videatis.

33. Hisce? ominibus, Catilina, cum summa rei piiblicae saliite, cum tua-
peste ac pernici€ cumque eorum exitio, qui sé técum omni scelere parricididque
inxérunt, proficiscere ad impium bellum ac nefarium. Ta, Iuppiter, qui isdem
quibus haec urbs auspiciis 8 Romuld es constitiitus, quem Statdrem huius urbis
atque imperi véré ndomindmus, hunc et huius socios a tuis céterisque templis, a
téctis urbis ac moenibus, a vita fortiinisque civium omnium arcébis et homingés
bondrum inimicos, hostis patriae, latronés Italiae scelerum foedere inter sé ac

nefaria societate conifinctds, aeternis suppliciis vivos mortudsque mactabis.

afflictd (1), trouble, distress

arced, arcére, arcui, » keep at a distance,
keep away

auspicium, 4, n., divine sign; (pl.} auspices

compard (1), get together, obtain, gather

congrego (1), assemble

cOnseénsid, -Onis, f., agreement, harmony

ciiria, -ae, f., senate-house

fax, facis, f., torch

febris, febris, -ium (abl. febri), f., fever

frons, frontis, -ium, m. or f., forehead, brow

gelidus, -a, -um, cold, icy

illiistrd (1), make clear, illuminate

inflamma® (1), set on fire

ingravescd, ingraveéscere, —, ——, grow worse,
increase

latrd, -Onis, m., criminal, thief

mactd (1), punish, afflict; sacrifice, kill

malleolus, -, m., fiery arrow, firebrand

obsided, obsideére, obs€di, obsessus, besiege;
surround

6men, dminis, nn., omen

parricidium, A, n., murder

patefacid, patefacere, pateféci, patefactus, lay
open, disclose o

profectid, -Onis, f., setling out, departure

Romulus, -i, m., Romulus, legendary founder
and first king of Rome

séceédo [sé + cédD), withdraw

sécernd, s€cernere, s€crévi, s€crétus, separate

societds, -titis, f., association, alliance

Stator, -0ris, m., stayer, supporter

tribiinal, -&lis, n., raised platform fof the
Roman magistrates)

urb&nus, -a, ~um, of the city

vivus, -a, -um, alive, living

1. reliquis vivis, ablative absolute

2. hisce, noie the emphatic enclitic -ce.
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Sallust

Gaius Sallustius Crispus (86—35 B.C.), born in a small Sabine town, became
prominent in Roman politics at a rather early age, but his career is studded with
accusations of misgovernment and extortion. At one time, he was removed from
the office of senator, and the stories involving his shady dealings during his
tenure as proconsul of the newly-formed province of Numidia probably contain
some truth. Forced out of political life, Sallust turned to history writing. Two
principal works survive, the Bellum Catilinae, which deals with the Catilinarian
conspiracy of 63 B.C., and the Bellum Jugurthinum, the theme of which is the
struggle between Rome and the African prince Jugurtha in Numidia (112—106
B.C.).

As an historian, Sallust is noteworthy for having abandoned the annalistic
method in favor of writing short monographs. In these more narrowly focused
works, Sallust concentrates his attention on human nature and motivation. Sal-
lust seems to view the movement of human history as an inevitable decline into
vice and corruption. This moralizing tendency may have colored his presentation
of the facts, but Sallust’s criticism of the late Roman repubhc retains the power
to persuade.

Sallust’s prose style appears to constitute a studied response or reaction to
the balance and parallelism of Cicero. Sallust seeks to vary his constructions and
to imbue his sentences with rapidity, brevity, and point. The longer periodic
sentence is abandoned for short, pithy utterances, sharp antitheses, and brief,
colorful descriptive phrases.

In strong contrast to Cicero, Sallust deliberately infuses his works with a
broad variety of poeticisms, Greekisms, and archaisms. Most notable are spell-
ings that represent either earlier, unassimilated forms or pronunciations both
colloquial and archaic. Examples include: inmoderatus (=immoderatus),
maxume (=maxime), divorsus (=dlversus), colundo (=colendo), quoi (=cui),
relicuus {=reliquus), igndvos (=igndvus). In addition, Sallust’s chosen
vocabulary earned for him the titles fur Catonis (“plunderer of Cato”) and
novdtor verborum (“renovator of words”}. For example, where Cicero uses
claritas and cupiditas, Sallust favors claritiido and cupidoé. The standard word
ignominia is replaced by the weighty Sallustian déhonestamentum. Finally, Sal-
lust arranges his short, paratactic sentences in many colorful and abrupt
antitheses that may be considered the hallmark of Sallustian Latinitas. This
“pointed style” became an enduring alternatwe to Cxceroman eiegance and
strongly influenced both Livy and Tacitus.
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Sallust, Bellum Catilinae

1. Omnis hominés qui sesé student praestare céteris animalibus summa ope
niti decet né vitam silentid transeant veluti pecora, quae natiira prona atque
ventri oboedientia finxit. Sed nostra omnis vis in animoé et corpore sita est; animi
imperio, corporis servitid magis ttimur; alterum nobis cum dis, alterum cum
béluis commaiune est. Quo mihi réctius vidétur ingeni quam virium opibus
gloriam quaerere et, quoniam vita ipsa qua fruimur brevis est, memoriam nostri
quam maxumeé longam efficere. Nam divitiarum et féormae gloria fluxa atque
fragilis est, virtiis clara aeternaque habétur. Sed difi magnum inter mortalis
certamen fuit vine corporis an virtitte animi rés militaris magis procéderet. Nam
et prius quam incipias, consulté! et, ubi consulueris, mataré facté opus est. Ita
utrumque per s€ indigéns; alterum alterius auxilio eget.

2. Igitur initid régés—nam in terris némen imperi id primum fuit-divorsi,
pars ingenium, alif corpus exercébant; etiam tum vita hominum sine cupiditate
agitabatur;2 sua cuique satis placébant. Postea vérd quam in Asiad Cyrus, in
Graecia Lacedaemonii et Athéniénsé€s coepére urbis atque nationés subigere,
lubidinem dominandi causam belli habére, maxumam gloriam in maxumao

imperid putare, tum démum periculd atque negotils compertum est in belld

Atheniénsis, -¢, Athenian —initium, -, n., beginning
belua, -ae, f., wild beast, brute Lacedaemonius, 4, m., a Spartan
certdmen, -minis, n., contest, struggle, strife, matiiré (adv.), early, speedily
dispute militaris, -e, pertaining to the military, of war
consuld, consulere, consului, consultus, -»negotium, -i, n., business; pains, difficulty,
consider, reflect, deliberate trouble
Cyrus, -, m., Cyrus, a Persian king nitor, niti, nixus or nisus sum, rest upon, rely
decet, decére, decuit (impersonal), it is seemly, on (+abl.); make an effort, strive
it is becoming; it is proper oboediEns, -entis, obedient, compliant, subject
—sdé&mum (adv.), at length, at last; precisely, only pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock
tum démum, only then posted . . . quam (conj.), after
—divorsus (=diversus), -a, -min, turned different  praestd, praestéire, praestiti, praestitus, stand
ways; opposite, separate, different before, be superior, excel
dominor (1), be lord, hold sway, rule proceédd [pro +c&dd], move forward, advance;
eged, egeére, egui, —, be needy, lack, need succeed
{+abl.} pronus, -a, -um, leaning or bending forward;
—fingd, fingere, finxi, fictus, form, fashion, leaning towards the ground
make; imagine réctus, -a, -um, straight; right, proper
fluxus, -a, -um, flowing, loose; weak, fleeting, servitium, -i, n., slavery; enslavement
perishable situs, -a, -um, placed, set, situated
fragilis, -e, easily broken, frail —uterque, utraque, utrumque, each (of two);
—fruor, frui, frictus sum, derive enjoyment both ,
from, enjoy, delight in (+abl.} —»veluti or velut {conj.), even as, just as
Graecia, -ae, f., Greece —venter, ventris, m., belly, stomach

indigéns, -entis, in want, needy, lacking

1. consultum, here, deliberation, consideration; 2. agitd, here, spend, pass
plan
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plirumum ingenium posse.l Quod si régum atque imperatérum animfi virtis in
pace ita ut in belld valéret, aequabilius atque constantius s€sé rés htimanae
habérent,? neque aliud alié® ferr neque miitari ac miscéri omnia cernerés. Nam
imperium facile eis artibus retinétur quibus initié partum est. Vérum ubi pro
labore desidia, pro. continentia et aequitate lubidd atque superbia inviasére,
fortina simul cum moribus immiitatur. Ita imperium semper ad opturmum
quemque & minus bond transfertur. Quae hominés arant, navigant, aedificant,
virtiiti omnia parent. Sed multi mortalés, déditi ventri atque somno, indocti
incultique vitam sicuti peregrinantés transiére. Quibus profectd contra natiiram
corpus voluptati, anima oneri fuit. EOrum ego vitam mortemque iuxta aestumo,
quoniam dé utraque silétur. Vérum enim vérd? is démum mihi vivere atque frui
anima vidétur qui aliqud negdtid intentus praeclari facinoris aut artis bonae
famam quaerit. Sed in magna copia rérum aliud alil natira iter ostendit.

3. Pulchrum est bene facere rei piiblicae, etiam bene dicere haud absurdum
est; vel pace vel bellé clarum fieri licet; et qui fécére et qui facta aliorum
scripsére, multi laudantur. Ac mihi quidem, tametsi haudquaquam par gloria
sequitur scriptorem et auctorem rérum, tamen in primis® arduum vidétur rés

gestas scribere, primum quod facta dictis exaequanda sunt; dehinc quia

absurdus, -a, -um, discordant; inappropriate incultus, -a, -um, uncultivated, neglected;
aedificG (1), build, construct, erect without education
aequibilis, -e, consistent, equable -sintentus, -a, -um, intent, occupied; earnest,
arduus, -a, -um, steep; difficult, arduous serious
ard (1), plough, till, cultivate . iuxta (adv.), near, near by; in like manner,
cernd, cernere, crévi, crétus, distinguish, equally
discern, perceive navigo (1), sail
cOnsténs, -antis, firm, steady, invariable, onus, oneris, n., load, burden; trouble,
constant difficulty
continentia, -ae, f., restraint, temperance, -»par, paris, equal
moderation peregrinor (1), dwell abroad; be an alien; travel
dédo, dédere, dedidi, déditus, give up, abroad
surrender, deliver; dedicate retined {re +tenetl, keep, retain
dehinc (adv.), from here, thereupon, then siled, silére, silui, , be silent; not speak of,
-»désidia, -ae, f., idleness, inactivity, sloth leave unmentioned
exaequd (1), make equal, equal -»simul (adv.), at the same time
-»haud (adv.), not at all, by no means -stametsi (conj. +indic. or subj.), notwithstanding
haudquiquam (adv.), by no means whatever, that, althou
not at all voluptas, -tatis, f., pleasure, enjoyment

->himénus, -a, -um, human

1. possum, here used absolutely, have power 3. ali6, here, adv., to another place

2. The idiom s habére + adverb is best trans- 4. vérum enim vErd, but at the same time
lated by using the verb “be” and the adjectival -»5. in primis, especially, in particular
equivalent of the adverb: “. .. would be more
equable . . .”
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plérique, quae délicta reprehenderis, malivolentia et invidiad dicta putant; ubi dé
magna virtiite atque gloria bonorum memorés,! quae sibi quisque facilia facti
putat, aequd animd accipit; supra ea? veluti ficta prd falsis dicit. Sed ego
aduléscentulus initid, sicuti plérique, studidé ad rem publicam? latus sum, ibique
mihi multa advorsa fuére. Nam pr6 pudore, pro abstinentia, pro virtate, audacia,
largitio, avaritia vigébant. Quae tametsi animus aspernabatur, insoléns malarum
artium, tamen inter tanta vitia imbeécilla aetds ambitidne corrupta tenébatur; ac
mé, cum ab relicudrum malis moribus dissentirem, nihilé minus? honéris
cupido eadem qua céteros fama atque invidia vexabat.

4. Igitur, ubi animus ex multis miseriis atque periculis requi€vit et mihi
relicuam aetatem a ré publica3 procul habendam décrévi, ndn fuit consilium
socordia atque désidia bonum otium conterere, neque vérd agrum colundd aut
vénando, servilibus officiis, intentum aetatem agere; sed a quo incepto studioque
mé ambitid mala détinuerat, eddem regressus statui rés gestas populi R6mani
carptim, ut quaeque memoria digna vidébantur, perscribere; €0 magis quod mihi
i spé&, metd, partibus® rei piiblicae animus liber erat. Igitur dé Catilinae

coniiiratiéne quam veérissumé poterd paucis® absolvam; nam id facinus in primis

absolvd [ab +solud], release, acquit; here, sum
up, describe

abstinentia, -ae, f., abstinence; self-restraint,
integrity

aequus, -a, -um, level, equal; fair; calm,
composed

aspernor (1), disdain, reject, despise

L. Catilina, -ae, m., Lucius Catiline

carptim (adv.), in parts, separately

cold, colere, colui, cultus, till, tend; cultivate

conterd, conterere, contrivi, contritus, grind
wear out; consume, spend

-scorrumpd, corrumpere, corriupi, corruptus,

destroy, ruin; corrupt, entice
délictum, -i, n., offense, crime
détineo (dé+tene5], hold back, detain; hinder,
prevent
dissentid [dis +sentid}, differ, disagree
imbeécillus, -a, -um, weak, feeble

-sinceptum, -i, n., beginning, undertaking;

purpose, subject

insoléns, -entis, unaccustomed (to), unfamiliar
{with) (+gen.]

largitis, -dnis, f., generosity, largess; bribery

malivolentia, -ae, f., ill-will, dislike,
malevolence

-»memord (1), mention, recount, tell

officium, -, n., service, duty, function

-plérusque, pléraque, plérumque, a very great

part; (pl.), very many, the majority, most
procul [adv.}, at a distance, far, far off
reprehendd, reprehendere, reprehendi,
reprehé&nsus, seize, catch; blame, censure
requi€scd, requi€scere, requiévi, requistus,
rest, find relief .
socordia, -ae, f., laziness indolence, inactivity
statud, statuere, statui, statiitus, establish;
decide
supré (prep. +acc.), over, above, beyond
viged, vigére, vigui, —, thrive, flourish

1. ubi ... memores: the conjunction ubi, when
used in a generalizing sense, iniroduces a
clause whose verb is in the subjunctive.

2. supra ea, 2 brachylogy for ea quae suprd ea
sunt

3. rés piiblica, here, public life

4. nihil6 minus or nihilominus (adv.), no less,
just as much

5. pars, here, (political) party, faction

-»6, paucis, sc., verbis
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ego memorabile existumod sceleris atque periculi novitate. D€ cuius hominis
moribus pauca prius explananda sunt quam initium narrandi faciam.

5. L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi et corporis, sed
ingenid mald pravoque. Huic ab adul&scentia bella intestina, caedés, rapinae,
discordia civilis grata fuére, ibique iuventiitem suam exercuit. Corpus pati€ns .
inediae, algoris, vigiliae, supra quam cuiquam crédibile est. Animus audax,
subdolus, varius, cuius rel lubet simulator ac dissimulator; aliéni adpeténs, suil
profisus; ardéns in cupiditatibus; satis €loquentiae, sapientiae parum. Vastus
animus inmoderata, incrédibilia, nimis alta semper cupiébat. Hunc post
dominationem L. Sullae lubidd maxuma invaserat rel piiblicae capiundae, neque
id quibus modis adsequerétur, dum sibi régnum pararet, quicquam pénsi
habébat.! Agitdbatur magis magisque in di€s? animus feréx inopia rel familiaris
et conscientia scelerum, quae utraque eis artibus auxerat quas supra memoravi.
Incitabant praetered corrupti civitatis morés, quos pessuma ac divorsa inter sé
mala, luxuria atque avaritia, vexabant. R€s ipsa hortari vidétur, quoniam deé
moribus civitatis tempus admonuit, supra repetere ac paucis Instittita maiérumn

domi militiaeque, quémods rem piiblicam habuerint quantamque reliquerint, ut3

admoned [ad +moned], bring to mind, remind, instittam, -, n., practice, custom; institution

suggest intestinus, -a, -um, internal
adpeténs, -entis, desirous (of), greedy {for) iuventis, -tiitis, f., youth, childhood
(+gen.) ) —luxuria, -ae, f., extravagance, excess, luxury
adsequor [ad +sequor], gain, reach, attain ndErrd (1), tell, relate
algor, -Oris, m., cold -»>nobilis, -e, noble, prominent
—auged, augére, auxi, auctus, increase, grow; pénsum, -i, n., weight; importance
strengthen —praetered (adv.}, besides, furthermore, in
L. Catilina, -ae, m., Lucius Catiline addition
discordia, -ae, f., discord, dissension, strife pravus, -a, -um, misshapen, twisted, corrupt,
dissimulator, -oris, m., dissembler, concealer perverse
-»domin#tid, -onis, f., absolute rule, tyranny profiisus, -a, -um, generous, lavish
Eloquentia, -ae, f., eloquence qui lubet (=libet), quae lubet, quod lubet
expland (1), make plain, make clear, explain - (indef. adj.}, any . . . you will, any . . . it pleases

—»familiaris, -e, of or belonging to the household rapina, -ae, f., plundering, pillaging
rés familidiris, one’s private property, estate, simuléitor, -0ris, m., feigner, pretender

patrimony subdolus, -a, -um, somewhat crafty, cunning
ferdx, ferdcis, fierce, savage; high-spirited, L. Sulla, -ae, m., Lucius Sulla, a Roman
defiant , dictator
incitd (1), rouse, excite, urge forward ' -s>suprd (adv.), above, beyond; further, more
inedia, -ae, f., lack of food varius, -a, -am, varying, changeable
inmoderatus, -a, ~um, without measure, vastus, -a, -um, desolate; vast, immense
unrestrained, excessive vigilia, -ae, f., wakefulness

1. neque . . . quicquam pénsi habébat, nor did 2. in di€s, day by day
he consider as anything of weight; l.e., nor did 3. ut, here, adv., how
he care
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paulatim immautata ex pulcherruma <atque optuma> pessuma ac flagitidsis-
suma facta sit, disserere.

6. Urbem ROmam, sicuti ego accépi, condidére atque habuére initid Troiani,
qui Aenéal duce profugi sédibus incertis vagabantur, cumque his Aboriginés,
genus hominum agreste, sine légibus, sine imperio, liberum atque soliitum. Hi
postquam in fina? moenia convénére, dispari genere, dissimili lingua, alius alid
more viventés, incrédibile memoratid est quam facile coaluerint: <ita brevid
multitiidd diversa atque vaga concordia civitds facta erat.> Sed postquarn Iés
ebrum civibus, méribus, agris aucta satis prospera satisque polléns vidébatur,
sicuti pléraque mortalium habentur,4 invidia ex opulentia orta est. Igitur réges
populique finitumi belld temptare,5 pauci ex amicis auxilié esse; nam céteri,
mett perculsi, 4 periculis aberant. At Roméni, domi militiaeque intenti festinare,
parare, alius alium hottari, hostibus obviam ire, libertitem, patriam parentésque
armis tegere. Post, ubi pericula virtiite propulerant, sociis atque amicis auxilia
portabant, magisque dandis quam accipiundis beneficiis amicitids parabant.
Imperium l€gitumum, ndémen imperi régium habébant. Délécti, quibus corpus
annis infirmum, ingenium sapientia validum erat, rei piblicae consultabant; el
vel aetdte vel ciirae similitidine patrés appellabantur. Post, ubi régium

imperium, quod initi6 conservandae libertitis® atque augendae rei piiblicae®

Aborigingés, -um, m. pl., the Aborigines, a tribe
in Italy from whom the Romans descended

Aeneas, -ae, m., Aeneas, Trojan son of Venus
and Anchises

agrestis, -e, rustic

appelld (1), name, call

coaléscd, coalEscere, coalui, coalitus, unite

concordia, -ae, f., harmony

condd, condere, condidi, conditus, found,
build o :

conservd [con+servd], save, preserve

consultd (1), reflect, consider, take counsel,
deliberate

dispédr, disparis, unequal, different, dissimilar

disserd, disserere, disserui, dissertus,
examine, discuss, freat

festinG (1), hasten, hurry, be quick

finitumus (=finitimus), -a, -um, bordering,
neighboring, kindred

flagitiGsus, -a, -um, shameful, disgraceful,
infamous

lIeégitumus (=l&gitimus), -a, -um, lawful,
legitimate

multitfido, -tidinis, f., large number, multitude

obviam (adv.}, in the way, against, to meet, in
the face of

opulentia, -ae, f., wealth, opulence, affluence

percells, percellere, perculi, perculsus, beat
down, overturn; strike with consternation

polléns, -entis, strong, able, powerful, thriving

propello [pro+pell6], drive forth; drive away

prosperus, -a, -um, favorable, fortunate,
prosperous

régius, -a, -um, of a king, royal

s€des, sédis, -lum, f., seat; abode, dwelling
place

Tréianus, -a, -um, Trojan

vagor (1}, wander

vagus, -a, -um, wandering

1. Aeneas survived the destruction of his home
city Troy, and, driven by fate, sailed to Italy to
become the eventual ancestor of the Romans.

2. fina, here, plural to agree with moenia

—»3. brevi, sc., tempore

4. habentur, used instead of sé habent; s&
habére, be, turn out

5. tempt8, here, put to the fest; attack

6. sc., causa
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fuerat, in superbiam dominatidnemque sé convortit, inmfitatd moére annua
imperia bindosque imperatdrés sibi fécére; €6 modo minumé posse putibant per
licentiam Insoléscere animum himanum.

7. Sed €a tempesté’\tel coepére sé quisque extollere magisque ingenium in
prompti habére. Nam régibus boni quam mali suspectiorés sunt, semperque eis
aliéna virtiis formidulosa est. Sed civitds incrédibile memoratii est adepta?
libertate quantum brevi créverit; tanta cupidd gloriae incesserat. lam primum3
ifuventiis, simul ac belli patiéns erat, in castris per labérem iisd militiam
discébat, magisque in decoris armis et militaribus equis quam in scortis atque
convivils lubidinem habébant. Igitur talibus viris non labor insolitus, nén locus
allus asper aut arduus erat, ndn armatus hostis formiduldsus; virtiis omnia
domuerat. Sed gloriae maxumum certamen inter ipsos erat; sé quisque hostem
ferire, miurum ascendere, conspici dum tale facinus faceret, properibat;* eas
divitids, eam bonam famam magnamque nobilitdtem putdbant. Laudis avidi,
peciiniae liberalés erant; gloriam ingentem, divitids honestas volébant. Memorare
possum® quibus in locis maxumas hostium cdpids populus Romanus parva

mani foderit, quas urbis natara munitas piignando céperit, ni ea rés longius nos

-sadipiscor, adipisci, adeptus sum, reach, feri, ferire, —, — strile, smite, beat

attain, obtain, get

annuus, -a, -um, of a year, lasting a year,
annual

arduus, -a, -um, steep; difficult, arduous

armo (1}, arm

ascendd, ascendere, ascendi, ascénsus, climb
up, ascend, scale

avidus, -a, -um, desirous, eagder, greedy

bini, -ae, -a, two each, two at a time

certamen, -minis, n., contest, struggle, sirife,
dispute

conspicid, conspicere, conspexi, conspectus,
catch sight of, perceive; observe

convivium, -i, n., dinner-party, feast, banquet

convorts (=convertd), convortere, convorti,
convorsus, turn around, reverse; change,
transform

‘"domd, domire, domui, domitus, tame,
subdue, overcome

equus, -i, m. or f., horse

extolld, extollere, —, —, raise up, elevate

formiduldsus, -a, -um, producing fear,
dreadful, terrible

fundd, fundere, fiidi, fiisus, pour, pour out;
overthrow, overcome

~»inc&dd [in+c8dd], advance, proceed; stride;

appear

insolésco, insoléscere, —, —, grow haughty,
become arrogant

insolitus, -a, -um, unaccustomed, unfamiliar,
unusual

liberilis, -e, bountiful, generous, liberal

licentia, -ae, f., liberty, license; presumptxon,
licentiousness

' militdris, -e, pertaining to the military, of war

nobilitds, -tatis, f., nobility, celebrity, renown

ni = nist

promptus, -a, -um, manifest; at hand, ready
in promptd, at hand, ready

scortum, -i, n., harlot, prostitute

suspectus, -a, -um, mistrusted, suspected

1. tempestas, here, time

2. adipiscor, although a deponent verb, here
has a passive meaning.

3. iam primum, at the beginning, originally

4. properd, here, hasten {to bring it about that)
+ace. + infin.

-

5. possum instead of possem; the indicative is
often preferred in the apodosis of a contrary to
fact conditional sentence when the verb is one
of obligation, necessity, possibility, or ability.
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ab incept0 traheret.

8. Sed profecto fortiina in omni ré dominatur; ea ré€s clinctas ex lubidine
magis quam ex vero celebrat obsciiratque. Athéniénsium rés gestae,! sicuti ego
aestumo, satis amplae magnificaeque fuére, vérum aliquantd mindrés tamen
quam fama feruntur. Sed quia provénére ibi scriptéorum magna ingenia, per
terrarum orbem Athéni€nsium facta pro maxumis celebrantur. Ita eérum qui
fécére virtiis tanta habétur, quantum eam verbis potuére extollere praeclara
ingenia. At populd Romand numquam ea cdpia fuit, quia pridentissumus
quisque maxumé negotiosus erat; ingenium némo sine corpore exercébat;
optumus quisque facere quam dicere, sua ab aliis benefacta laudari quam ipse
aliorum narrare malébat.

9. Igitur domi militiaeque2 boni morés colébantur, concordia maxuma,
minuma avaritia erat. Iis bonumque apud e6s non légibus magis quam natara
valébat. Iurgia, discordias, simultatés cum hostibus exercébant, civés cum
civibus dé virtiite certabant. In suppliciis® dedrum magnificl, domi parci, in?
amicos fidélés erant. Duabus his artibus, audacia in belld, ubi pax €vénerat
aequitate, s€éque remque piublicam curabant. Quarum rérum ego maxuma

documenta haec habed, quod in belldé saepius vindicitum est in eds qui contra

—saequitds, -tatis, f., evenness, calmness; equity,
fairness
aliquantd (adv.), somewhat, not a little
Ath€éni€nsis, -e, Athenian
-»aviritia, -ae, f., greed, avarice
celebrd (1), make famous
-»certd (1), struggle, contest, sirive
col®, colere, colui, cultus, till, tend; cultivate
concordia, -ae, f., harmony
- cinctus, -a, -um, all
ciird (1), care for, look after
discordia, -ae, f., discord, dissension, strife
documentum, -i, n., proof
dominor (1], be lord, hold sway, rule
€venid |€ +veniG], come out, resuit, happen
exerced, exercére, exercui, exercitus, keep
busy, occupy; exercise, train
extolld, extollere, —, —, raise up, elevate;
praise
fid&lis, -e, faithful
fortiina, -ae, f., fortune, chance
furgium, 1, n., quarrel

Iubido (=1ibidd), lubidinis, f., desire, pleasure,
passion, lust
-smagnificus, -a, -um, magnificent, splendid
->militia, -ae, f., military service; warfare; war;
soldiery
narrd (1), tell, relate
negbtidsus, -a, -um, busy, occupled, devoted to
business
obsciird (1), make obscure, cover up
parcus, -a, -um, sparing
praecldrus, -a, -um, splendid; famous
—»profectd (adv.), in fact, actually; indeed,
assuredly
provenid [pro +venid), come forth, appear
prudéns, -entis, wise, sensible, clever, discreet
—ssicuti or sicut (conj.), just as
simultas, -tatis, f., strife, enmity
-»irah®, trahere, traxi, tractus, draw, drag; lead
away; distract
valed, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well
wvindico (1), avenge, punish

- 1. rés gestae, accomplishments, deeds
~2. domi militiaeque, locatives, at home and in
military service

3. supplicium, here (archaic), supplication,
prayer
4. in, here, towards
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imperium in hostem plgnaverant quique tardius revocati proelid excesserant,
quam qui signa! relinquere aut pulsi loco cédere ausi erant; in pace vérd quod
beneficiis magis quam meti imperium agitdbant,? et accepta iniiiria ignoscere
quam persequi malébant.

10. Sed ubi labdre atque itistitia rés piiblica crévit, régés magni belld domiti,
nationés ferae et popull ingentés vi subacti, Carthagd, acmula imperi Romani, ab
stirpe interiit, cincta maria terraeque patébant, saevire fortiina ac miscére3
omnia coepit. Qui laborés, pericula, dubias atque asperas rés facile toleraverant,
eis otium, diiritiae, optanda alias,? oneri miseriaeque fuére. Igitur primdo
pectniae, deinde imperi cupidd crévit; ea quasi materi€és omnium maldrum
fuére. Namque avaritia fidem, probitatem céterasque artis bonas subvortit; pro
his superbiam, cridélititem, deds neglegere, omnia vénalia habére €docuit.
lingua promptum habére, amicitiads inimicitidsque non ex ré sed ex commodd
aestumare magisque voltum quam ingenium bonum habére. Haec primo

paulatim créscere, interdum vindicari; post, ubi contagid quasi pestilentia

aemulus, -a, -um, rivaling, vying with (+gen.} —>mort8alis, -e, mortal
aemula, -ae, f., rival -snamque {conj.}, for in fact
->ambitis, -Onis, f., the soliciting of votes: flattery, -—»n#tid, -Gmis, /.. race, nation, tribe
adulation, favoritism; desire for power, onus, oneris, n., load, burden; trouble,

ambition difficulty
—>asper, aspera, asperum, harsh, hard: adverse, o6tium, -, n., leisure, idleness
perilous -spauldtim (adv.}, little by little, by degrees,
-sbeneficium, -1, n., favor, benefit, service, gradually ‘
kindness persequor [per+sequor], follow earnestly,
céeterd, -ae, -a, other, the rest pursue (with vengeance)
claud®d, claudere, clausi, clausus, close pestilentia, -ae, f., plague
commodum, -, n., convenience, advantage primo (adv.}, at first
contagi, -6uis, 1., infection probitas, -tatis, f., integrity, uprightness,
ciinctus, -a, -um, all honesty
-»cupido, cupidinis, f., desire, passion -»proelium, -, n., battle
deinde (adv.}, then, next, afterwards promptus, -a, -um, manifest; at hand, ready -
domd, domire, domui, domitus, tame, saevid, saevire, saevii, saevitus, rage, be fierce
subdue, overcome stirps, stirpis, -ium, f., root e
falsus, -a, -um, false -»>subigd, subigere, sub€gi, subictus, drive
ferus, -a, -um, wild; savage, fierce under, force; subdue, conquer
fortiina, -ae, f., fortune, chance subvorté (=subvertd) [sub +verts)], turn under,
inifiria, -ae, f., injury, injustice overturn, subvert, destroy '
intered [inter+ed], perish, be destroyed, —superbia, -ae, f., pride; arrogance, haughtiness
disappear tardus, -a, -um, slow; late
ifistitia, -ae, f., justice -stolerd (1), bear the weight of, endure, withstand
labor, -6ris, m., work, exertion; trouble, effort vénilis, -e, for sale
—lingua, -ae, f., tongue; language vindico (1). avenge, punish
materiés, -&i, f., material; cause .
1. signum, here, standard 4. alids, here, adv., elsewhere, in other circum-
2. agitd, here, manage (continually), exercise stances

3. misced, here, confuse, disturb
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invasit, civitas inmutata, imperium ex iGstissumo atque optumo crudéle
intolerandumgque factum.

11. Sed primo magis ambitid quam avaritia animos hominum exercébat,
quod tamen vitium propius! virtatem erat. Nam gloriam, hondrem, imperium
bonus et ignavos aequé sibi exoptant; sed ille véra via nititur, huic, quia bonae
artés désunt, dolis atque fallaciis contendit. Avaritia pectiniae studium habet,
quam némo sapiéns concupivit; ea, quasi venénis malis imbiita, corpus
animumaque virilem efféminat; semper Infinita, insatiabilis est, neque copia
neque inopid minuitur. Sed, postquam L. Sulla, armis recepta ré pablica, bonis
initiis malds €ventis habuit, rapere omnes, trahere, domum alius, alius agros
cupere, neque modum neque modestiam victdrés habére, foeda cridéliaque in
civis facinora facere. Hiic accédébat? quod L. Sulla exercitum quem in Asia
ductaverat, qué sibi fidum faceret, contra mérem maiorum luxuriosé nimisque
liberaliter habuerat. Loca amoena, voluptaria facile in 6tid ferocis militum
animos molliverant. Ibi primum Insuévit exercitus populi Romani amare, potare,

signa,3 tabulas pictas, vasa caelita mirar, ea privatim et piiblicé rapere, délibra

aequé (adv.), equally

amoenus, -a, -um, pleasing (to the senses),
beautiful, attractive, charming

caeld (1)}, work in relief, emboss

concupisch, concupiscere, concupivi, con-
cupitus, desire, long for, covet

contendd, contendere, contendi, contentus,
exert oneself, strive, contend

-sdé€liibrum, -, n., shrine

dolus, -i, m., deceit, trick, treachery

ductd (1}, be in command of

effémind (1), make feminine; weaken

€ventus, -lis, m., outcome, result

exercitus, -iis, 1., army

falldcia, -ae, f., fraud deceit

ferox, ferdceis, fierce, savage; high spirited,
defiant

fidus, -a, -um, faithful, loyal, trustworthy

foedus, -a, -um, foul, filthy, shameful

ignavos (=ignavus), -a, -um, lazy; cowardly;
worthless

imbud, imbuere, imbuil, imbitus, soak,
imbue, taint

infinitus, -a, -um, without limit, boundless

—inmiutd (=immiite) [in+miitd], change, alter,
transform

insatigbilis, -e, insatiable

insu€sct, insu€scere, insuévi, insuétus, grow
accustomed

intolerandus, -a, -um, unbearable

ifistus, -a, -um, just, fair, right; well-founded

Iiberaliter {adv], generously, lavishly

luxuridse€ (adv.), extravagantly, sumptuously

minud, minuere, minui, minfitus, reduce,
diminish

—modestia, -ae, f., moderation, self-restraint,

temperance

mollié, mollire, mollivi, mollitus, soften,
weaken

nitor, niti, nixus or nisus sum, rest upon, rely
on (+abl.); make an effort, strive

pictus, -a, -um, painted, of varlous colors

poto.(1}, drink. - :

privatim (adv.), as an indiv:dual in private,
privately

propior, propius, nearer, closer

L. Sulla, -ae, m., Lucius Sulla, a Roman
dictator

tabula, -ae, f., board; writing tablet; picture

vis, visis, n. (pl.=vasa, -6rum}, dish, vessel

venénum, -1, n., poison, drug

voluptéirius, -a, -um, giving enjoyment,
pleasurable, luxurious

1. propius, comparative adj. modifying vitium,
but also governing the accusative virtiitent:
nearer to. ..

2. accéd®6, here and frequently, be added
3. signum, here, statue, bust
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spoliare, sacra profanaque omnia polhiere. Igitur el milités, postquam victoriam
adepti sunt, nihil relicui victis fécére. Quippe secundae rés sapientium animos
fatigant; né! illi corruptis méribus victériae temperarent.2

12. Postquam divitiae honori esse coepére et eas gloria, imperium, potentia
sequébatur, hebéscere virtiis, paupertas probrd habéri, innocentia prd
malivolentia diicl coepit. Igitur ex divitiis iuventiitem luxuria atque avaritia cum
superbia invasére; rapere, consiimere, sua parvi pendere, ali€éna cupere,
pudorem, pudicitiam, divina atque hiimana promiscua, nihil pénsi neque
moderati habére. Operae pretium3 est, cuam domés atque villds cogndveris in
urbium modum? exaedificatas, visere templa dedrum quae nostri maidrés,
religiésissumni mortalés, fécére. Vérum illi déliibra debrum pietate, domds suas
gloria decorabant; neque victis quicquam praeter iniGiriae licentiam €ripi€bant.
At hi contra, ignavissumi hominés, per summum scelus omnia ea sociis adimere,
quae fortissumi viri victorés reliquerant: proinde quasi® iniiiriam facere, id
démum esset imperio atl.

. 13. Nam quid ea memorem quae nisi eis qui vidére némini crédibilia sunt, a

adim®, adimere, ad&mi, ad&mptus, take away, potentia, -ae, 1., (illegitimate) power

take from -»praeter (prep. +acc.), except, beyond, besides
consiimo, consiimere, consiimpsi, c6n- proinde (adv.}), hence, therefore, accordingly
siimptus, consume, squander, use up probrum, -i, n., shameful act, disgrace,
decord (1), adorn, embellish, beautify, decorate dishonor
divinus, -a, -um, divine profénus, -a, -um, not sacred, common;
exaedificd (1), finish building, erect, build profane, unholy
fatigd (1), weary, harass; wear down, break promiscuus, -a, -um, mixed, without
down distinction, in common
hebésco, hebescere, , —— become dull -»pudicitia, -ae, f., modesty, chastity, virtue
igndvus, -a, -um, lazy; cowardly; worthless quippe (adv.), of course, as you see, obviously,
innocentia, -ae, f., blamelessness, innocence, naturally
integrity religisus, -a, -um, conscientious, scrupulous;
licentia, -ae, f., liberty, license; presumption, pious, devout
licentiousness sacer, sacra, sacrum, sacred
malivolentia, -ae, f., ill-will, dislike, male- - secundus, -a, -um, following, second; favorable,
volence fortunate
moderdatum, -i, n., moderation spolid (1), strip; plunder, pillage'
opera, -ae, f., work, service; effort temperd (1), be moderate, forbear, set a limlt to
pendd, pendere, pependi, pénsus, weigh; {+dat.)
consider, value, esteemn viso, visere, visi, visus, go to see, visit; view,
pénsum, -i, n., weight; importance behold

pietds, -tatis, f., dutifulness, devotion, lovalty
pollud, polluere, pollui, polliitus, make foul,
pollute, defile

1. n& = nédum (adv.), by no means, much less, 4. in modum, like, on the scale of (+gen.)

still less 5. proinde quasi, just as if (introducing a
2. temperidrent, past potential subjunctive protasis)
3. operae pretium, something worth the effort
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privatis compliribus subvorsds montis, maria constrata esse? Quibus mihi
videntur liidibrid fuisse divitiae; quippe quas honesté habére licébat abiti per
turpitiidinem properabant. Sed lubidé stupri, ganeae céteriquel cultiis non
minor incesserat: viri muliebria pati, mulierés pudicitiam in propatuld habére;
vescendi causi terrd marique omnia exquirere, dormire prius quam somni
cupidd esset, non famem aut sitim, neque frigts neque lassittdinem opperiri,
sed ea omnia luxi antecapere. Haec iuventiitem, ubi familiarés opés déf€écerant,
ad facinora incendébant. Animus inbitus malis artibus haud facile lubidinibus
carébat; eo profiisius omnibus modis quaestui atque sumptui déditus erat.

14. In tanta tamque corrupta civitate Catilina, id quod facti facillumum erat,
omnium flagitiorum atque facinorum circum sé€ tamquam stipatérum catervas
habébat. Nam quicumque inpudicus, adulter, ganed, mani, venire, péne, bona
patria laceraverat, quique ali€num aes grande conflaverat quo flagitium aut
facinus redimeret, praeterea omnés undique parricidae, sacrilegi convicti itidiciis

aut pro factis indicium timentés, ad hoc? qués manus atque lingua periarié aut

abiitor [ab + fitor], abuse (+abl.)

adulter, adulteri, m., adulterer, seducer

aes, aeris, n., copper, bronze; money
aes aliénum, aeris aliéni, n., debt, indebted-
ness

antecapid [ante +capid], obtain in advance;
anticipate .

caterva, -ae, f., crowd, throng, band

cOnsternd, consternere, constravi, constritus,
cover, spread

convincd [con +vincd], refute, convict, expose

cultus, -lis, m., culture, refinement; dissipation

de&do, dédere, dédidi, deéditus, give up,
surrender, deliver; dedicate

dé&ficid [dé +faci6], be wanting, fail, disappear,
run out

dormid, dormire, dormivi, dormitus, sleep

exquird, exquirere, exquisivi, exquisitus,.

search out, seek diligently

famés, famis, f., hunger

frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill

ganea, -ae, f., eating-house; gluttonous eating

ganeo, -6nis, m., gluiton, debauchee

grandis, -e, great, large

inbud (=imbud), inbuere, inbui, inbiitus,
soak, imbue, taint

incend®d, incendere, incendi, inc€nsus, kindle,
inflame; rouse, excite

inpudicus (=impudicus), -a, -um, without
modesty, shameless, impudent

lacer® (1), mangle, mutilate; waste, squander

lassitiid®, -tiidinis, f., faintness, weariness,
lassitude

Hidibrium, -, n., mockery, laughing-stock, jest

luxus, -iis, m., excess, indulgence, luxury;
opulence

muliebris, -e, of a woman, womanly, feminine

mulier, mulieris, ., woman

opperior, opperiri, oppertus sum, wait for

parricida, -ae, m. or f., murderer

patrius, -a, -um, of a father, paternal, ancestral

peénis, pénis, m., penis

periiirium, -, n., false oath, perjury

profiisus, -a, -um, generous, lavish

propatulum, -i, n., an open place
in prépatuls, publicly

quaestus, -0s, 7., gain, profit, income

quicumque, quaecumgque, quodcumaqgue
(indef. rel. pron. or adj.), whoever, whatever

quippe (adv.}, of course, as you see, obviously,
naturally

redimd, redimere, red&mi, red&mptus,
redeem, buy off, compensate for

sacrilegus, -a, -um, impious, sacrilegious

sitis, sitis, f., thirst (sitim =acc. sing.)

stipitor, -Oris, m., attendant, satellite, foliower

subvorto {=subvertd) [sub +vertd], turn under,
overturn, subvert, destroy

sumptus, -fis, m., outlay, expense

vescor, vescl, —, feed upon, eat

1. The singular of céterT here is archaic.

2. ad hoc, here, in addition to this, moreover
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sanguine civili al€bat, postrémd omneés quos flagitium, egestas, conscius animus
exagitabat, eI Catilinae proxumi familiarésque erant. Quod si quis etiam a culpa
vacuus in amicitiam eius inciderat, cottididno s atque illecebris facile par
similisque céteris efficiébatur.! Sed maxumé aduléscentium familiaritatés
adpetébat; edrum animi mollés etiam? et fluxi dolis haud difficulter capi€bantur.
Nam ut cuiusque studium ex aetate flagrabat, aliis scorta praebére, alils canés
atque equds mercari, postrémdé neque sumptui neque modestiae suae parcere
dum ill6s obnoxids fiddsque sibi faceret. Scio fuisse ndnniillégs qui ita
existumarent iuventiitem, quae domum Catilinae frequentabat, parum honesté
pudicitiam habuisse; sed ex alils rébus magis quam quod cuiquam id
compertum foret3 haec fama valébat.

15. Iam primum# aduléscéns Catilina multa nefanda stupra fécerat, cum
virgine nobili, cum sacerddte Vestae, alia huiuscemodi® contra iiis fasque.
Postrémo captus amore Auréliae Orestillae, cuius praeter formam nihil umquam
bonus laudavit, quod ea niubere illi dubitabat, timéns privignum adulta aetate,

pro certd® créditur necato filié vacuam domum scelestis niptils fécisse. Quae

adpet6 [ad + petD), strive after, court

adultus, -a, -um, mature

ald, alere, alui, altus or alitus, nourish,
support; increase

Aurelia Orestilla, -ae, f., Aurelia Orestilla

canis, canis, m. or f., dog

conscius, -a, -um, sharing knowledge, privy,
knowing; guilty

cottidianus, -a, -um, daily

difficulter (adv.), with difficulty, reluctantly

dolus, 1, m., deceil, trick, treachery

~»egestis, -titis, f., indigence, need, want

equus, -1, m. or f., horse

exagit [ex+agitd], stir up, rouse, torment

familiaritds, -tétis, f., familiarity, intimacy,

mercor (1), buy, purchase

necd (1), kill, slay

nefandus, -a, -um, unspeakable

nobilis, -e, noble, prominent

nénniillus, -a, -um, some

niibd, niibere, niipsi, niiptus, marry (+dat.)
(used of a woman marrying)

niiptiae, -drum, f. pl., marriage, wedding

obnoxius, -a, -um, submissive, obedient,
obliged

—»postrémd (adv.), finally, at last; in a word

praebed, praebére, praebui, praebitus, give,
grant, furnish, supply

praeter (prep.+acc.), except. beyond, besides

privignus, -, m., stepson

friendship

fas (indecl.), n., (what is divinely) right

flagrd (1), flame, blaze; be inflamed with
passion, be stirred

fluxus, -a, -um, flowing, loose: weak, fleeting,
perishable

frequent® (1), visit frequently, frequent

illecebra, -ae, f., atiraction, allurement

incid®, incidere, incidi, incasus, fall into,
come into by chance

sacerdds, -dotis, m. or f., priest, priestess
sanguis, sanguinis, m., blood

scelestus, -a, -um, criminal, wicked, accursed
scortum, -1, n., harlot, prostitute

stuprum, -i, n., debauchery; prey

sumptus, -iis, m., outlay, expense

vacuus, -a, -um, empty; free

Vesta, -ae, f., Vesta, goddess of the hearth
virgd, virginis, f., maiden, virgin

1. efficid, here, make

2. etiam, here, still

3. compertum foret = compertum esset

4. iam primum, in transttion to a new topic, to
begin with, first of all

5. buinscemodi, of this kind (note emphatic
suffix -ce)
6. prd certd, as or for a certainty
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quidem rés mihi in primis! vidétur causa fuisse facinoris matirandi. Namque
animus imparus, dis hominibusque Infestus, neque vigiliis neque qui€tibus
sédari poterat; ita conscientia mentem excitam vastabat. Igitur colos el
exsanguis, foedi oculi, citus modo, modo tardus incessus; prorsus in facié

voltique vécordia inerat.

20. Catilina, ubi eds, qudos pauld ante memoravi, convénisse videt, tametsi
cum singulls multa saepe égerat, tamen in rem? fore crédéns iinivorsods appellare
et cohortari, in abditam partem aedium sé&cédit atque ibi, omnibus arbitris
procul amotis, oratidnem huiuscemodi® habuit:4

“Ni virtiis fidésque vostra satis spectdta mihi5 forent,® néquiquam opportiina
rés cecidisset; spés magna, dominatid in manibus friistra fuissent, neque ego per
ignaviam aut vana ingenia incerta pro certis captarem. Sed quia multis et magnis
tempestatibus? vos cognovi fortis fidésque mihi, €68 animus ausus est
maxumuin atque pulcherrumum facinus incipere, simul quia vobis eadem quae
mihi bona malaque esse intelléxi; nam idem velle atque idem ndlle, ea démum
firma amicitia est. Sed ego quae mente agitavi® omnés iam antea divorsi audistis.

Céterum mihi in diés!® magis animus accenditur, cum considerd quae condicid

abdd, abdere, abdidi, abditus, bury, hide

accendd, accendere, accendi, accénsus, set
fire to, kindle; arouse, inflame

aedés, aedis, -ium, f. (sg. and pl.}), temple;
house

Amoved [d + moved], remove, get rid of

anted {adv.}, previously, before

appell6 (1), speak to; address

arbiter, arbitri, m., eyewitness, onlooker

captd (1), try to catch; strive after, pursue

céterum (conj.}), otherwise, besides: on the
other hand, but yet

citus, -a, -um, swift, fast

cohortor [con + hortor], encourage, exhort

colos (=color), -Bris, m., color, complexion

condicid, -Bnis, f., agreement; situation,
condition

considerd (1), examine; contemplate, consider

excid or excied, excire or exciére, excivi or
excii, excitus or excitus, rouse, sfir up

exsanguis, -e, bloodless, lifeless

faciCs, -€i, f., appearance, face

firmus, -a, -um, reliable

foedus, -a, -um, foul, filthy, shameful

ignivia, -ae, f., laziness; cowardice

impiirus, -a, -um, unclean, defiled, impure

incessus, -is, m., gait, walk

infestus, -a, -um, hostile, harmful

matiird (1), ripen, mature

namque {conj.), for in fact

néquiquam (adv.), in vain

oi = nisT ‘

opportiinus, -a, -um, suitable, fit; favorable

procul {adv.), at a distance, far, far off

prorsus (adv.), utterly, precisely; in short

quies, quigtis, f., rest, repose

s€cedd [s€ +cedo], withdraw -

s€dad (1), settle, calm, assuage

singuli, -ae, -a, one at a time

tardus, -a, -um, slow

iinivorsus (=#niversus), -a, -um, entire; (pl.}
all together

vanus, -a, -um, empty; useless

vasts (1), lay waste, ravage, destroy

vecordia, -ae, [., insanity, illness

vigilia, -ae, f., wakefulness

1. in primis, especially, in particular

2. in rem, advantageous, to his purpose

3. huiuscemodi, of this kind (note emphatic
enclitic -ce}

4, ordtionem habéere, deliver a speech

5. mihi, dative of agent

6. spectita . . . forent = spectita . .. essent
7. tempestas, here, crisis
8. €0, for that reason, therefore
9. agito, here, consider, deliberate
10. in di@s, day by day
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vitae futiira sit nisI nosmet! ipsi vindicamus? in libertitem. Nam postquam rés
piuiblica in paucdrum potentium iiis atque dicidnem concessit, semper illis régeés,
tetrarchae vectigalés esse, populi, natidnés stipendia pendere; céteri omnés,
strénui, boni, nobilés atque igndbil€s, volgus fuimus sine gratia, sine auctoritate,
els obnoxii quibus, si rés piblica valéret, formidini essémus. Itaque omnis gratia,
potentia, honds, divitiae apud illos sunt aut ubi illi volunt; nobis reliquére
repulsas, pericula, itidicia, egestitem. Quae qud usque3 tandem patiémini, &
fortissumi viri? Nonne €mori per virtiitem praestat quam vitam miseram atque
inhonestam, ubi ali€nae superbiae lidibrio fueris, pér dédecus amittere? VErum
‘enim vérd,4 pro® deum atque hominum fidem, victoria in manii nobis est. Viget
aetas, animus valet; contra illis annis atque divitiis omnia consenuérunt. Tantum
modo® inceptd opus est; cétera rés expediet. Etenim quis mortalium, cui virile
ingenium est, tolerare potest illis divitids superare’ quis profundant in
exstruendd mari et montibus coaequandis, nobis rem familidrem etiam ad
necessaria déesse? Il1os binas aut amplius domds continuare, ndbis larem

familidrem nusquam tllum esse? Cum tabulds, signa,8 toreumata emunt, nova

bini, -ae, -a, two each, two at a time

coaequd (1), make level, level

conceédd [con+c&db], give way, yield; pass

cOnsengscd, consen€scere, consenui, —, grow
old, grow weak

continub (1), make continuous, join

deédecus, dédecoris, n., shame, disgrace

dicid, -6nis, f., authority, sovereignty, sway

€morior [+ morior], die

expedid, expedire, expedivi or expedii,
expeditus, disentangle, let loose; settle, set
right, work out

exstrud, exstruere, exstriixi, exstriictus, build
{(up)

formid3d, formidinis, f. fear

honds = honor

itaque (conj.), and so, therefore

1&r, laris, m., household god; hearth, home

Hidibrium, -, n., mockery, laughing-stock, jest

necessirius, -a, -um, inevitable, necessary
necesséiria, -ium, n. pl. necessities (of life)

obnoxius, -a, -um, submissive, obedient,
obliged

pendo, pendere, pependi, pénsus, weigh; pay

poté&ns, -entis, powerful, influential

potentia, -ae, f., {illegitimate) power

praestd, praestére, praestiti, praestatus, be
preferable, be better

profundo, profundere, profiidi, profiisus, pour
forth; squander, waste

repulsa, -ae, f., rejection, denial, defeat

stipendium, stipendii, n., tax, tribute

-»sirénuus, -a, -um, active, vigorous, energetic

tabula, -ae, f., board; writing tablet: picture

tetrarchae, -&rum, m. pl., rulers of quarters of
kingdoms, petty foreign princes

toreuma, toreumatis, n., engraving in relief; -
embossed work

vectigalis, -e, subject to tax or tribute, tributary

viged, vigére, vigui, —, thrive, flourish

volgus {=vulgus), -1, n., the multitude, the
public; crowd, mob

1. nGsmet = nds + -met (enclitic); the enclitic is
attached to and intensifies personal and re-
flexive pronouns.

2. vindic6, here, deliver, liberate

3. qud fisque, up to what point, how far

4. vérum enim verg, but at the same time

5. prd, interjection emphasizing an exclama-
tion, by

6. tantum modo or tantummodo (adv.), only,
just

7.superd, here, be in excess, exist in abun-
dance

8. signum, here, statue, bust
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diruunt, alia aedificant, postrémd omnibus modis peciiniam trahunt,! vexant,2
tamen summa lubidine divitids suas vincere nequeunt. At nobis est domi inopia,
foris aes ali€énum, mala rés, spés multd asperior; dénique, quid relicui habémus
praeter miseram animam? Quin® igitur expergiscimini? En illa, illa quam saepe
optastis, libertas, praeterea divitiae, decus, gloria in oculis sita sunt; fortiina
omnia ea victdribus praemia posuit. Rés, tempus, pericula, egestas, belli spolia
magnifica magis quam Oratio mea vos hortantur. Vel imperatore vel milite mé
fitimini; neque animus neque corpus a vobis aberit. Haec ipsa, ut spéré,
vObiscum tna consul agam nisi forte mé animus fallit et vos servire magis quam

imperare parati estis.”

24. Igitur comitiis habitis, consulés déclarantur M. Tullius et C. Antdnius;
quod factum primo popularis conitirationis concusserat. Neque tamen Catilinae
furor minuébatur, sed in diés* pliira agitare, arma per Italiam locis opportiinis
parare, pecliniam sud aut amicorum fidé suimptam miituam Faesulas ad
Manlium quendam portare, qui postea princeps fuit belli faciundi. Ea
- tempestated plirumds cuiusque generis homings adscivisse sibi dicitur, mulierés
etiam aliquot, quae primo ingentis sumptis stuproé corporis toleraverant, post,

ubi aetas tantummodo quaestui neque luxuriae modum fé€cerat, aes aliénum

adscisco, adsciscere, adscivi, adscitus, take
(to oneself}, associate, admit

aedifico (1), build, construct, erect

aes, aeris, n., copper, bronze; money
aes ali€énum, aeris aliémni, n., debt,
indebtedness ’

aliquot (indecl. adj.}, several

C. Antdnius, -i, m., Gaius Antonius, consul with
Cicero in 63 B.C.

comitia {cOnsul@ria), comitidrum {consula-
rium]), n. pl., election (of consuls)

concutido, concutere, concussi, concussus,
shake, strike; distress; stir up, arouse

déclard (1), make known, announce, declare

—decus, decoris, n., grace, beauty; honor, glory;
moral dignity

dirud [dis +rud], demolish, destroy

€n (interj.), look! behold!

expergiscor, expergisci, experréctus sum,
wake up; rouse oneself

Faesulae, -@rum, f. pl., Faesulae, a town in
Etruria (modern Fiesole)

{allg, fallere, fefelli, falsus, deceive

foris (adv.}, outdoors, ouiside; away from home

minud, minuere, minui, minitus, reduce,
diminish

mulier, mulieris, f., woman

miituus, -a, -um, borrowed, lent; reciprocal,
mutual, shared

nequed, nequire, nequivi, nequitus, be unable

opportiinus, -a, -um, suitable, fit; favorable

popularis, populdris, -ium, m., countryman;
associate, accomplice

posted (adv.), afterwards, after this

quaestus, -is, m., gain, profit, income

servid, servire, servivi or servii, servitus,
serve, be a slave )

situs, -a, -um, placed, set, situated

spolium, -, n., spoil

siimd, slimere, simpsi, simptus, take, take
up; get, procure

sumptus, -{is, ., outlay, expense

tantummodo {adv.], only, merely, just

M. Tullius, 1, m., Marcus Tullius, praenomen
and nomern of Cicero

1. trahd, here, dissipate, waste
2. vex®, here, ravage, devastate, make inroads
on

3. quin, introducing a question, why . . . not
4. in di€s, day by day
5. tempestds, here, time


http:aedi6.co

76 An Introduction to Latin Literature and Style

grande coOnflaverant. Per eas sé Catilina crédébat posse servitia urbana
sollicitare, urbem incendere, viros earum vel adiungere sibi vel interficere.

25. Sed in eis erat Semproénia, quae multa saepe virilis audaciae facinora
commiserat.! Haec mulier genere atque.forma, praetered vird, liberis satis
fortiinata fuit; litteris Graecis et Latinis docta, psallere, saltare €legantius quam
necesse est probae, multa alia, quae Instriimenta luxuriae sunt. Sed el caridra
semper omnia quam decus atque pudicitia fuit; pectiniae an famae minus
parceret haud facile discernerés; lubidd sic accénsa ut saepius peteret virds
quam peterétur. Sed ea saepe antehic fidem prodiderat, créditum abitraverat,
caedis conscia fuerat, luxuria atque inopia praeceps abierat.? Vérum ingenium
eius haud absurdum: posse versiis facere, iocum movére, sermone iti vel

modestd, vel molli, vel procaci; prorsus multae facétiae multusque lepos inerat.

53. Postquam Cato adsédit, consularés omnés itemque senitiis magna pars
sententiam eius laudant, virtGtem animi ad caelum ferunt; alii aliés increpantés
timidos vocant. Catd clarus atque magnus habétur; seniti® décrétum fit sicuti ille

cénsuerat. Sed mihi multa legenti, multa audienti quae populus ROmanus domi

PR

abiilird (1), deny or disclaim on oath; forswear
absurdus, -a, -um, discordant; uncivilized,
uncouth

instrimentum, -i, n., tool, equipment
iocus, i, m., jest, joke
iocum movere, provoke laughter

accendd, accendere, accendi, accénsus, set —»item {adv.), similarly, in turn, likewise

fire to, kindle; arouse, inflame

adsidd, adsidere, adsédi, , Sit down, resume
one's seat

antehiic (adv.), before this time, previously

—M. Catd, Catonis, m., Marcus Cato

cénsed, cénsére, cénsui, cénsus, think, deem;
recommend, propose

cdnscius, -a, -um, sharing knowledge, privy,
knowing

créditum, -i, n., loan, trust

décrétum, -3, n., resolution, decree

discernd, discernere, discrévi, discrétus,
separate, distinguish

€legans, -antis, select, tasteful, elegant

facétiae, -drum, f. pl., wit, drollery, humor

fortiinatus, -a, -um, fortunate

grandis, -e, great, large

incendd, incendere, incendi, incénsus, kindle,
inflame; rouse, excite

increp®, increpare, increpui, increpitus, make
a noise, roar; reprove, upbraid

Latinus, -a, -um, Latin

lepds, -Oris, m., pleasantness, charm

modestus, -a, -um, moderate, modest, un-
assuming

mulier, mulieris, f., woman

praeceps, praecipitis, headlong, impetuous

probus, -a, -um, upright, virtuous, honorable

procax, prociacis, impudent; licentious;
frivolous

prodo, prodere, prodidi, proditus, betray

prorsus {(adv.), utterly, precisely; in short

psallG, psallere, psalli, , play (on) the
cithara

saltd (1), dance

Sempronia, -ae, f., Sempronia

sermd, -onis, m., conversation

servitium, -, n., slavery; (pl.) slave population

sollicito (1), trouble, disturb; stir, rouse

timidus, -a, -um, fearful, cowardly

urbanus, -a, -um, of the city

versus, -is, m., line of poetry, verse

1. committd [con+mittd]. here, perpetrate,
commit
2. abed, here, go astray

3. The genitive singular of sendtus is
occasionally sendti.
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militiaeque, mari atque terra, praeclara facinora fécit, forte lubuit adtendere
quae rés maxumeé tanta negotia sustinuisset. Sci€ébam saepe numerd parva mani
cum magnis legionibus hostium contendisse; cognoveram parvis copiis bella
gesta cum opulentis régibus; ad hoc! saepe fortiinae violentiam tolerdvisse;
facundia Graecos, gloria belli Gallés ante Romanos fuisse. Ac mihi multa
agitanti? constabat paucérum civium égregiam virtiitem ciincta patravisse, edque
facturn® uti divitids paupertis, multitidinem paucitas superaret. Sed postquam
luxii atque désidia civitas corrupta est, rursus rés piiblica magnitiidine sua
imperatérum atque magistratuum vitia sustentabat ac, sicuti fefféta parentum,}
multis tempestatibus? haud sané quisquam Romae virtiite magnus fuit. Sed
memoria mea ingenti virtate, divorsis moribus fuére viri duo, M. Catd et C.
Caesar. Quds quoniam rés obtulerat, silentio praeterire nén fuit cénsiliurn quin®
utriusque natiiram et morés, quantum ingenié possumn, aperirem.®

54. Igitur eis genus, aetds, €loquentia, prope? aequalia fuére; magnitiido
animi par, item gloria, sed alia alii. Caesar beneficiis ac munificentia magnus
habébatur, integritate vitae Catd. Ille mansuétiidine et misericordia clarus factus,
huic sevéritas dignitatem addiderat. Caesar dando, sublevandd, igndoscendo, Catd

nihil largiundd gloriam adeptus est. In alterd miseris perfugium erat, in altero

addo, addere, addidi, additus, add; confer

adtendd (=attendd], adtendere, adtendi,
adtentus, pay attention to; consider, note

aequilis, -e, equal

C. Caesar, Caesaris, m., Gaius Julius Caesar

constat, constare, constitit, it is agreed; it is
apparent

contendd, contendere, contendi, contentus,
exert oneself, strive, contend

dignitas, -tatis, f., worthiness, dignity, status,
esteem

effétus, -a, -um, worn out {from childbearing},
exhausted

€gregius, -a, -um, outstanding, distinguished

€loquentia, -ae, f.. cloquence

facundia, -ae, 1., cloguence

Gallus, -i, m., inhabitant of Gaul, a Gaul

integritas, -tatis, f., (moral) uprightness,
probity, integrity

largior, largiri, largitus sum, give generously,
bestow, lavish; bribe

legis, -onmis, f., legion; large force

lubet {=libet), lubére, lubuit or lubitum est
(imnpersonal}, it pleases, it is pleasing

luxus, -s, m., excess, indulgence, luxury;
opulence

magistriatus, -iis, m., magistracy; magistrate

magnitidd, -tiidinis, f., size, greatness,
magnitude

miénsu€tiido, -tidinis, f., mildness, clemency

misericordia, -ae, f., pity

miinificentia, -ae, f., munificence, generosity

opulentus, -a, -um, wealthy; powerful

patrd (1), accomplish, perform -

perfugium, 4, n., refuge, sanctuary

praetered [praeter+edl, go by, pass by: pass
over

rursus (adv.), again; on the other hand, by
contrast

sdné {adv.}, certainly, to be sure

sublevd (1), raise up, support

sustentd (1), uphold; endure, bear up against

uti (conj.} = ut

violentia, -ae, f., violence; force

1. See page 71, note 2.

2. agit®, here, consider, deliberate
3. factum, sc., est, it happened

4. tempestas, here, time, occasion

5. quin . . . aperirem, a clause of prevention,
without explaining . . .

6. aperid, here, reveal; explain

7. prope, here and freguently, adv., nearly,
almost
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malis perniciés. [llius facilitas, huius constantia laudabatur. Postrémo Caesar in
animum indiixerat! laborare, vigilare, neg6tiis amicorum intentus sua neglegere,
nihil dénegare quod dond dignum esset; sibi magnum imperium, exercitum,
bellum novom exoptabat ubi virtds €nitescere posset. At Catoni studium
modestiae, decoris, sed maxumeé sevéritatis erat. Non divitils cum divite neque
factione cum factidoso, sed cum strénud virtite, cum modestd pudore, cum
innocente? abstinentia certabat. Esse quam vidéri bonus malébat; ita, qud minus

petébat gioriam, ed magis illum assequébatur.

60. Sed ubi omnibus rébus exploratis Petreius tuba signum dat, cohortis
paulatim incédere iubet; idem facit hostium exercitus. Postquarm €53 ventum est,
unde a ferentariis proelium conmitti posset, maxumo clamore cum infestis signis
concurrunt; pila omittunt, gladiis rés geritur. Veterani, pristinae virtitis
memorés, comminus Acriter instare; illi haud timidi resistunt: maxuma vi
certatur. Interea Catilina cum expeditis in prima acié vorsari, labérantibus4
succurrere, integrds pro sauciis arcessere, omnia providére, multum ipse

puignare, saepe hostem ferire: strénui militis et boni imperatoris officia simul

abstinentia, -ae, f., abstinence; self-restraint,
integrity

acigs, -€l, [., battle-array, line of battle

arcessd, arcessere, arcessivi, arcessitus, call,
send for, summon

assequor [ad +sequor], follow after, overtake

Caesar, Caesaris, m., Gaius Julius Caesar

clamor, -6ris, m., shouting

—»cohors, cobortis, -ium, f., company of soldiers,
division of the army, cohort

comminus (adv.), in close contact, at close
quarters, hand to hand

conmitto (=committd) [con+mittd], join; enter
upon, comnmence

constantia, -ae, f., invariability; consistency;
resoluteness

dénegt (1), deny, refuse

dives, divitis, rich, wealthy

€nitéscod, Enitéscere, €nitul, —, begin to shine
forth; become evident, shine

exercitus, -iis, m., army

expeditus, -, m., light-armed or swiftly-moving
soldier

explord (1), examine, investigate

facilitas, -tatis, f., facility; affability; indulgence

factio, -onis, f., party. faction, cabal

factiGsus, -a, -um, belonging to a faction,
turbulent

ferentarius, -1, m., light-armed troop

ferio, ferire, —, , strike, smite, beat

innocéns, -entis, harmless, innocent, upright

instd, instdre, institi, —, press (uplon,
pursue; threaten

integer, integra, integrum, untouched, unhurt;
fresh, vigorous

intered (adv.), meanwhile

modestus, -a, -um, moderate, modest, un-
assuming

officium, -, n., service, duty, function

omittd {ob +mittd], let loose

Petreius, -1, m., Marcus Pefreius, military
officer in charge of Senatorial legions

pilum, -i, n., heavy javelin (of the Roman
infantry)

pristinus, -a, -um, former, earlier, original

provided [pro +vided), see to, give attention to,
provide for

resisto, resistere, restiti, —, oppose, resist

saucius, -a, -um, wounded

suceurrd [sub +currd], hasten to aid, assist,
help

timidus, -a, -um, fearful, cowardly

tuba, -ae, f., (war-Jirumpet

veteranus, -a, -um, old, veteran; (subst.)
veteran (soldier)

vorsor {=versor) (1), remain, stay

1. in animum indiicere, resolve, determine
2. The ablative singular of third declension
adjectives sometimes ends in -e rather than -T.

3. ed, here, adv., to that place. thither
4, labord, here, be hard pressed
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exsequébatur. Petreius, ubi videt Catilinam contra acl ratus erat magna vi
tendere, cohortem praetoriam in medids hostis indiicit edsque perturbatds atque
alios alibi resistentis interficit. Deinde utrimque ex lateribus céteros adgreditur.?
Manlius etvFaesulénus in primis pugnantés cadunt. Catilina postquam fiisas
cOpias séque cum paucis relicuom videt, memor generis atque pristinae suae
dignitatis in confertissumos hostis incurrit ibique pignans confoditur.

61. Sed confectd proelio, tum vérd cernerés quanta audacia quantaque animi
vis fuisset in exercitii Catilinae. Nam feré quem quisque vivos piignandd locum
céperat, eum amissa anima corpore tegébat. Pauci autem, quds medios cohors
praetoria disiécerat, pauld divorsius,3 sed omnés tamen advorsis volneribus
conciderant. Catilina véro longé a suis inter hostium cadavera repertus est,
paululum etiam spirans ferociamque animi, quam habuerat vivos, in volta
retinéns. Postrémo ex omni c6pia4 neque in proelié neque in fuga quisquam?®
civis ingenuos captus est: ita ciinctl suae hostiumque vitae iuxta pepercerant.
Neque tamen exercitus populi Romani laetam aut incruentam victoriam adeptus
erat. Nam strénuissumus quisque aut occiderat in proelio aut graviter volneratus

discesserat. Multi autem, qui € castris visundi aut spoliandi gratia processerant,

alibi (adv.), elsewhere

cadaver, cadaveris, n., corpse

cernd, cernere, crévi, crétus, distinguish,
discern, perceive

concidd, concidere, concidi, —, fall down,
collapse; fall lifeless, die

confertus, -a, -um, pressed close, crowded,
dense

confodid, cGnfodere, confodi, confossus, dig
thoroughly; pierce, transfix

disici6 [dis +iacid], disperse, scatter, rout

divorsius (comparative adv.}, scattered, in dif-
ferent directions

exsequor [ex+sequor], perform, execute,
accomplish

Faesuldnus, -a, -um, of or belonging to
Faesulae, a city in Etruria; (subst.), Faesulan

fer€ (adv.), almost, nearly; for the most part

ferdcia, -ae, f., fierceness, wild or untamed
spirit

fundd, fundere, fidi, fiisus, pour, pour out;
overthrow, overcome

gratid (prep. +preceding genitive), for the sake
of

incruentus, -a, -um, bloodless

ingenuos (=ingenuus), -a, -um, native; free-
born

iuxta (adv.), near, near by; in like manner,
equally

latus, lateris, n., side, flank

pauwlulum (adv.), a little

perturb® (1), throw into disorder, confuse,
disturb

Petreius, -i, m., Marcus Petreius, military
officer in charge of Senatorial legions

praetdrius, -a, -um, of or belonging to the
praetor, practorian

pristinus, -a, -um, former, earlier, original

reor, réri, ratus sum, think, judge, imagine

resist®, resistere, restiti, —, oppose, resist

retined [re +tenedl, keep, retain

spird (1), breathe

spolio (1), strip; plunder, pillage

tendd, tendere, tetendi, tentus or ténsus,
exert onself, endeavor, contend

utrimque (adv.), from both sides, on both sides

vis6, visere, visi, visus, go to see, visit; view,
behold

vivos (=vivus], -a, -um, alive, living

volnus {=vulnus}, volneris, n., wound

1. contrd ac, here, different from, otherwise
than

2. aggredior, here, attack

3. pauld divorsius, sc., conciderant, had fallen
a little more spread out

4. copia, here, number; body of men
5. quisquam, indefinite pronoun used
adjectivally
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volventés hostilia cadavera amicum alil, pars hospitem aut cognatum
reperi€ébant; fuére item qui inimicés subs cogndscerent. Ita varié per omnem

exercitum laetitia, maeror, liictus atque gaudia agitabantur.!

cadaver, cadaveris, n., corpse varié {(adv.), variously, diversely, in different

cognitus, -1, m., kinsman, relative ‘ : ways
Mictus, -iis, m., sorrow volvs, volvere, volvi, voliitus, roll, roll off, turn

maeror, -oris, m., mourning, sadness

1. agit@, here, stir, arouse



Part III

A Survey of Latin Prose
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Ennius

Quintus Ennius (239-169 B.C.}, born in Rudiae near Brundisium, was a
native speaker of Oscan, an Italic dialect. Because he also spoke Greek and
Latin, he is reported to have said that he had three hearts. In 204 B.C., he was
brought to Rome by the statesman Cato, acquired Roman citizenship, and began
a career as both teacher and writer.

Better known as the author of both tragedies and epic, Ennius also
translated and adapted several Greek works into Latin, among which was the
Holy History of Euhemerus, a Hellenistic prose writer. In the Holy History
Euhemerus rationalized the Greek myths, depicting the gods as originally human
heroes and warriors and asserting that the myths were distorted representations
of historical events.

This work is one of the earliest surviving examples of Latin literary prose.
Ennius’ style is notable for his frequent use of simple sentences arranged in
parataxis, his continual shifting of subjects, and his almost embarrassing use of
personal pronouns to try to lend clarity to the thought. This paratactic style leads
to an excessive use of temporal adverbs, which in later Latin will be replaced by
a variety of subordinating conjunctions in more complex hypotactic structures.
Ennius’ prose style is both unaffected and unadorned, though this may well be
due to his attempt to remain faithful to his Greek original. In evaluating the
worth of this work as an example of the state of early Latin prose, one must bear
in mind that it is chiefly a translation.
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Ennius, Selections from his translation of the Holy History of Euhemerus

Initio primus in terris imperium summum Caelus habuit. Is id regnum una
cum fratribus suis sibi instituit atque paravit. Exin Saturnus uxorem duxit
Opem. Titan qui maior natu erat postulat ut ipse regnaret. Ibi Vesta mater eorum
et sorores Ceres atque Ops suadent Saturno uti de regno ne concedat fratri. Ibi
Titan qui facie deterior esset quam' Saturnus, idcirco et quod videbat matrem
atque sorores suas operam dare uti Saturnus regnaret, concessit ei ut is
regnaret. Itaque pactus est cum Saturno uti si quid liberum! virile secus ei
natum esset, ne quid educaret. Id eius rei causa fecit uti ad suos gnatos regnum
rediret. Tum Saturno filius qui primus natus est eum necaverunt. Deinde
posterius nati sunt gemini Iuppiter atque Iuno. Tum Iunonem Saturno in
conspectum dedere atque Iovem clam abscondunt dantque eum Vestae
educandum celantes? Saturnum. Item Neptunum clam Saturno Ops parit
eumgque clanculum abscondit. Ad3 eundem modum tertio partu Ops parit
geminos Plutonem et Glaucam. Pluto Latine est Dis pater, alil Orcum vocant. Ibi
filiam Glaucam Saturno ostendunt, at filium Plutonem celant atque abscondunt.
Deinde Glauca parva emoritur. Haec, ut scripta sunt, lovis fratrumque eius stirps

atque cognatio; in4 hunc modum nobis ex sacra scriptione traditum est.5

abscondd, abscondere, abscondi, abscon-
ditus, conceal
-—»at {conj.), but

caelus, -i, m., = caelum, -T, n., sky; here,
personified as sky god; equivalent to Greek
Uranos :

Cerés, Cereris, f.. Ceres, goddess of grain;
equivalent to Greek Demeter
clam (adv.), secretly; (prep.} without the
knowledge of {+abl.)
clanculum (adv.), secretly
cognitid, -Onis, f., family, relations
concedd [con +cédb], yield, comply
~»cOonspectus, -iis, m., sight, view
->deinde (adv.), then, next, afterwards
déterior, d€terius, worse
Dis, Ditis, m., Dis; Pluto, god of the under-
world; equivalent to Greek Hades
~»&ducé (1), bring up, rear
exin (adv.), next, then
-»faci€s, -&, f., appearance, face
geminus, -a, -um, twin, double
Glauca, -ae, f., Glauca
gnitus, -i, m., = ndtus, -, m.
idcirc6 (adv.), for that reason, therefore
initium, -i, n., beginning
itaque (conj.), and so, therefore
item (adv.}, similarly, in turn, likewise
Latin€ (adv.), in Latin
*patus, *-lis, m., birth, age (found only in abl.
sing.)
necd (1), kill
Neptiinus, -, m., Neptune, god of the sea,
equivalent to Greek Poseidon

opera, -ae, f., work, service, attention
operam dare, make an effort, take pains, pay

attention

Ops, Opis, f., Ops, goddess of abundance, wife
of Saturn; equivalent to Greek Titan Rhea

Orcus, -i, m., Orcus, the underworld; the god of
the infernal regions, Orcus or Pluto

paciscor, pacisci, pactus sum, agree, make a
bargain

parid, parere, peperi, partus, give birth {to),
bear, produce

partus, -iis, m., birth, delivery

PHitd, -6nis, m., Pluto, god of the underworid,
equivalent to Greek Hades

posterius (comp. adv.}, later, at a later time

postuld (1), demand

régnd (1), rule

sacer, sacra, sacrum, sacred

—-»Saturnus, -, m., Saturn, god of agriculture and

once king of heaven; equivalent to Greek Titan
Kronos

secus {indecl.), n., sex

stirps, stirpis, -ium, f., root: stock, race

suaded, suddére, suasi, sulisus, persuade,
urge, advise {+dat.)

tertius, -a, -um, third

Titan, TitAnos, m., a Titan; the Titans were the
twelve offspring of Heaven (Uranos) and Earth
(Gaia). Two Titans, Saturn (Kronos) and Ops
{Rhea) were the parents of the Olympian gods.

uti = ut

uxor, -oris, f., wife

Vesta, -ae, f., Vesta, goddess of the hearth;
equivalent to Greek Hestia

1. liberi, -um or -6rum, m. pi., children
2. céld, here, conceal from
3. ad, here, according to

4. in, here, according to
5. trid6, here, hand down
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Cato

A study of Latin prose style truly begins with Marcius Porcius Cato (234—149
B.C.), a novus homo! who rose quickly on the social and political ladders to
become one of the more prominent and active citizens of his day. In addition to
his public service and his voluminous literary activity, Cato is known primarily
for his old-fashioned puritanical morality. In fact, Cato’s name soon became
synonymous with rigid conservatism, purity, and honesty. Perhaps his most
famous utterance, “Carthagé delenda est,” grew out of an embassy to Carthage
in 153 B.C., when he saw the prosperity of Rome’s inveterate enemy. After this
embassy, Cato appended this admonition to all his speeches.

At a time when Greek was still the language of literature, philosophy, and
learning, and was exercising an overwhelming influence, Cato attempted to
protect the integrity of Roman culture as he saw it and believed in the potential
for Latin to achieve equal literary greatness. As an historian, orator, didactic
writer on agriculture, and antiquarian, Cato created a vivid, rugged style that
later writers noted and admired for its bold advances in the direction of the fully
developed style of Cicero. Cato combined the polished use of rhetorical devices
with a keen and unusual immediacy.

The following excerpt is from a speech in which Cato passionately denounces
a violent outrage committed against public officials by Quintus Minucius
Thermus. This passage illustrates well Cato’s own principle of writing and
speaking: rem tene, verba sequentur. Anaphora, assonance, asyndeton,
rhetorical questions, and other devices all enhance the power of Cato’s emotional
appeal to his audience’s indignation.

1. Novus homo was a term applied to a man who was not a member of one of the few aristocratic
families that had traditionally governed Rome, but who had nevertheless risen to the highest
offices. Cicero was also a novus hom?.
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Cato, Selection from a speech against Quintus Minucius Thermus

Dixit a decemviris parum bene sibi cibaria curata esse. lussit vestimenta detrahi
atque flagro caedi. Decemviros Bruttiani verberavere, videre multi mortales. Quis
hanc contumeliam, quis hoc imperium, quis hanc servitutem ferre potest? Nemo
hoc rex ausus est facere; eane fieri bonis, bono genere gnatis, boni consulitis?
Ubi societas, ubi fides maiorum? Insignitas iniurias, plagas, verbera, vibices, eos
dolores atque carnificinas per dedecus atque maximam contumeliam
inspectantibus popularibus suis atque multis mortalibus te facere ausum esse!l
Sed quantum luctum, quantum gemitum, quid lacrimarum, quantum fletum
factum audivi! Servi iniurias nimis aegre ferunt; quid illos, bono genere natos,

magna virtute praeditos, opinamini animi habuisse atque habituros, dum vivent?

aégri (adv.), painfully, reluctantly
Bruttidni, -Grum, m., Bruttiani, a group of
servants to magistrates

gemitus, -iis, m., groaning
gnascor = nascor
—iniiiria, -ae, f., injury, insult: injustice

caedd, cacdere, cecidi, caesus, beat

carnificioa, -ae, f., butchery

cibéria, -orum, n. pl., food supplies, provisions

cdnsuld, consulere, consului, consultus,
consider, reflect, deliberate
boni consulere, think well of, take in good
part

contumeélia, -ae, f., abuse

cfird (1), care for, look after

decemviri, -6rum, m. pl., the decemvirs; a com-
mission of ten magistrates

-»deédecus, dedecoris, n., shame, disgrace

-»d€trahd, détrahere, détraxi, d€tractus, drag
down; remove, strip

flagrum, -, n., whip, lash

fletus, -is, m., weeping, tears

insignitus, -a, -um, marked, remarkable,
notable

inspectd (1), [in+spectd], look on, watch

liictus, -iis, m., sorrow

mortalis, -e, mortal

nimis (adv.), excessively, too; here, very

opinor (1), suppose, imagine, think

plaga, -ae, f., blow, wound

popularis, popularis, -ium, m., compatriot

praeditus, -a, -um, gifted, endowed

socictds, -tatis, /., community, fellowship

verber, verberis, n., lash, blow

verberd (1), flog, lash

vestimentum, -, n., garment, clothing

vibex, vibicis, f., welt

1.ausum esse is an infinitive used in an
exclamation. Translate: “O, for you to have
dared...”
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Cicero

Marcus Tullius Cicero (106-43 B.C.), lawyer, statesman, philosopher, and
would-be poet, is central to any study of Latin prose style. In the works of Cicero,
. Latin prose reaches its most mature and influential stage. Like Cato, Cicero
sought to purify the language of prose by eliminating archaisms, poeticisms, and
the choppy parataxis characteristic of both earlier prose writers and everyday
speech. Cicero’s Latin quickly became the standard against which other authors,
even his contemporaries, measured their own writings. Although he was a novus
homo and had no military experience, Cicero nevertheless enjoyed considerable
success in Roman politics, largely because of the very high regard in which his
literary and oratorical achievements were held.

The hallmark of Ciceronian Latin is the use of hypotaxis to subordinate in a
careful and logical manner a number of related ideas to a single, main point.
Cicero cultivated and perfected the periodic sentence, a structure that usually
begins with the subject and, after a string of subordinate ideas and statements,
ends with the main verb. The Ciceronian period is frequently long, but its clauses
and phrases are so carefully and logically balanced that its construction prevents
the reader from becoming lost.

In his works on the theory and practice of oratory, Cicero speaks of three
main features that should concern the orator: élegantia (“elegance”), concinnitas
(“balance”), and numerus (“rhythm”). Elegance requires a choice of words and
expressions appropriate to the theme and a general aura of decorum that
permeates the whole. Balance is achieved by a series of parallel constructions, as
well as clauses and phrases of roughly similar length and sound. Cicero
recognized the validity of the Greek principle of breaking down utterances into
k@ha [cola], “limbs” or, as Cicero translates this into Latin, membra. The colonic
structure lends harmony and balance to a periodic sentence. Arrangement into
cola, in particular in groups of three (tricolonic structure) and four, became a
very important element in the theories of prose style prevalent in Cicero’s day.
While considering other poeticisms inappropriate to oratorical prose, Cicero
recognized and exploited the effects of rhythm. Many of his periodic sentences,
when read aloud, give evidence of Cicero’s concern for creating a smooth,
rhythmical flow. He often chose to end his periods with distinctive rhythmical
sequences that were called clausulae (“closings”). Cicero’s favorite clausula is
represented in the sequence esse videatur.

The first selection is taken from Cicero’s Pro Archia, a speech in defense of
the Greek poet Archias in his fight to keep his Roman citizenship. Throughout
the speech, Cicero pleads eloquently on behalf of Archias and the value of
literature. The nature of the case differs markedly from most of his other
endeavors, and the passage that follows provides his defense for embarking on
this very important mission. Note in particular the clarity and balance Cicero
achieves in the first long periodic sentence.

The second selection is taken from Cicero’'s Pro Caelio. Marcus Caelius
Rufus, born in 82 B.C., came to Rome at the age of 16 and, under the guidance of
Cicero, became schooled in a life of politics. Although Caelius soon fell under the
influence of Catiline and broke away from Cicero, the estrangement was not
irreversible, for Cicero did not believe Caelius to be actively involved in the
Catilinarian conspiracy. Caelius developed a relationship with Clodia, the sister
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of Cicero’s political enemy, Publius Clodius. During their two-year affair, Caelius
led a wild life in Rome and Baiae, a thriving seaside resort, until all ended with a
bitter quarrel. Clodia, apparently in an attempt to punish her former lover,
became involved in a legal case against him. The details of the case are obscure,
but Cicero’s speech suggests that the charges against Caelius included the theft of
gold from Clodia and an attempt to poison her.

As one of his ploys, Cicero, as defense attorney, endeavored to denigrate
Clodia’s character and so to undermine the basis of the charges. The present
selection from the speech, praised and admired by ancient as well as modern
critics, includes an extended piece of personification or prosépopoeia. This
dramatic rhetorical device allows Cicero, in the character of the long dead Appius
Claudius, to attack Clodia’s character with impunity. Noteworthy are Cicero's use
of rhetorical questions, anaphora, asyndeton, and tricolonic structure, and his
interspersing of short, pointed phrases with longer, more involved periodic
~ pieces. Finally, Cicero’s broad use of antithesis here rhetorically heightens the
contrast between the dissolute life style of Clodia and the stern morality of her
ancient ancestor, making this an exemplary piece of invective.
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Cicero, Pro A. Licinio Archia 3-4.1

Sed ne cui vestrum mirum esse videatur me in quaestione legitima et in
iudicio publico, cum res agatur! apud? praetorem populi Romani, lectissimum
virum, et apud? severissimos iudices, tanto éonventu hominum ac frequentia,'
hoc uti genere dicendi, quod non modo a consuetudine iudiciorum verum etiam
a forensi sermone abhorreat, quaeso a vobis ut in hac causa3 mihi detis hanc
veniam accommodatam huic reo, vobis, quem ad modum# spero, non molestam,
ut me pro summo poeta atque eruditissimo homine dicentem hoc concursu
hominum litteratissimnorum, hac vestra humanitate, hoc denique praetore
exercente iudicium, patiamini de studiis® humanitatis ac litterarum® paulo loqui
liberius, et in eius modi persona, quae propter otium ac studium? minime in
iudiciis periculisque tractata est, uti prope novo quodam et inusitato genere
dicendi. Quod si mihi a vobis tribui concedique sentiam, perficiam® profecto ut

hunc A. Licinium non modo non segregandum, cum sit civis, a numero civium

verum etiam si non esset, putetis asciscendum fuisse.

A. Licinius Archias, A. Licinii Archiae, m.,
Aulus Licinius Archias

abhorred, abhorrére, abhorrui, —, shrink
from, differ from; be inconsistent with
(+&+abl)

accommodo (1), fit, suit

asciscd, asciscere, ascivi, ascitus, accept,
admit {to citizenship}

concedd [con +cEdD], concede, allow

concursus, -iis, m., gathering, throng

consuétido, -tadinis, f., custom, usage

conventus, -iis, m., assembly

€ruditus, -a, -um, learned

exerceb, exercére, exercui, exercitus, keep
busy, occupy; exercise, train

forénsis, -e, of the forumn, public

frequentia, -ae, f., crowd

hi@iminitas, -tatis, f., refinement, culture

inGsitdtus, -a, -um, unusual

1égitimus, -a, -um, lawful, legal

litterdtus, -a, -um, cultured, educated

mirus, -a, -um, remarkable, surprising, strange

molestus, -a, -um, troublesome, displeasing

otium, -, n., leisure, idleness

persona, -ae, f., character, personage

praetor, -Bris, m., praetor, a public official;
judge

profectd (adv.), in fact, actually; indeed,
assuredly

prope (adv.}, nearly, almost

quaesd = quaerd

quaestid, -6nis, f., (judicial) inquiry: investi-
gation :

reus, -I, m., defendant

s€gregd (1}, separate, remove

sermo, -onis, m., speech

sevérus, -a, -um, stern, severe

tractd (1), touch, handle; treat, discuss, deal
with

tribud, tribuere, tribul, tribfitus, grant, bestow

vérum {conj.}, but

1. rem agere, conduct a case

2. apud, here, in the presence of
3. causa, here, case, situation

4. quem ad modum = ut

5. studium, here, pursuit

6. litterae, here, literature

7. studium, here, study

8. perficib, here, bring it about
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Cicero, Pro Caelio 33-34

Sed tamen ex ipsa quaeram prius utrum me secum severe et graviter et
prisce agere! malit an remisse et leniter et urbane. Si illo austero more ac modo,
aliquis mihi ab inferis excitandus est ex barbatis illis, non hac barbula qua ista:
delectatur, sed illa horrida quam in statuis antiquis atque imaginibus videmus,
qui obiurget mulierem et pro me loquatur ne mihi ista forte suscenseat. Exsistat
igitur ex hac ipsa familia aliquis ac potissimum Caecus? ille; minimum enim
dolorem capiet, qui istam non videbit. Qui profecto, si exstiterit, sic aget! ac sic
loquetur: “Mulier, quid tibi cum Caelio, quid cum homine adulescentulo, quid
cum alieno? Cur aut tam familiaris fuisti ut aurum commodares, aut tam inimica
ut venenum timeres? Non patrem tuum videras, non patruum, non avum, non |
proavum, non abavum, non atavum audieras consules fuisse; non denique modo
te Q. Metelli matrimonium tenuisse sciebas, clarissimi ac fortissimi viri
patriaeque amantissimi, qui simul ac pedem limine extulerat, omnis prope civis
virmte, gloria, dignitate superabat?3 Cum ex amplissimo genere in familiam
clarissimam nupsisses, cur tibi Caelius tam coniunctus fuit? Cognatus, adfinis,
viri tui familiaris? Nihil eorumn. Quid igitur fuit nisi quaedam temeritas ac libido?
Nonne te, si nostrae imagines viriles non commovebant, ne progenies quidem

abavus, -, m., great-great-grandfather limen, -minis, n., threshold; doorway, entrance
adfinis, adfinis, -ium, m. or f., relation by mitrim6nium, -, n., marriage

marriage Q. Metellus, -1, m., Quintus Metellus, an
amplus, -a, -um, great, distinguished illustrious citizen who had held several
atavus, -1, m., great-great-great-grandfather prominent public offices. He was married to
austérus, -a, -um, harsh, stern Clodia, who was also his cousin, and some
avus, -, m., grandfather attributed his death to poison at her hands.
barbiatus, -a, -um, bearded —-smulier, mulieris, f., woman
barbula, -ae, f., little beard niib6, niibere, niipsi, niiptus, marry (+dat.)
Caelius, -1, m., Caelius {used of a woman marrying)
cognitus, -1, m., kinsman, relative obiiirgd (1), scold, rebuke
commod?d (1), lend patruus, -I, m., uncle

-»délectd (1), delight, please, charm potissimum (adv.), especially, in particular

dignitds, -tatis, f., worthiness, dignity, status, prisceé (adv.}), in an old-fashioned way

esteem profectd (adv.), in fact, actually; indeed,
excitd (1), arouse, awaken, stir up assuredly ‘
exsist0, exsistere, exstiti, exstitus, exist, arise, proavus, 4, m., great-grandfather

appear progenies, *progeniéel, f., offspring; lineage

-»familidris, -e, of or belonging to the household;  prope {adv.}, nearly, almost
intimate, friendly; (subst.), friend, intimate remiss€ (adv.), mildly

acquaintance sevEré (adv.), sternly, severely
imago, imaginis, f., image, appearance; bust suscénsed, suscénsére, suscénsui, —, be
inferus, -a, -um, below angry (at), be enraged (at) (+dat.)

inferi, -6rum, m. pl., the dead, inhabitants of temeritas, -tétis, f., rashness, recklessness

the lower world urb@né (adv.), politely
1€niter (adv.), gently, kindly venénum, -i, n., poison
1ibido, libidinis, f., desire, pleasure, passion,

lust
1. agd, here, plead (one’s case) construction of the Appian Way. Late in his life,
2. Caecus refers to Apptus Claudius the Blind, he convinced the senate to refuse the terms of

twice consul and censor in 312 B.C., when he peace offered by Pyrrhus, king of Epirus.
buijlt the first agqueduct to Rome and began 3. superd, here, surpass
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mea, Q. illa Claudia, aemulam domesticae laudis in gloria muliebri esse
admonebat, non virgo illa Vestalis Claudia quae patrem complexa triummphantem
ab inimico tribuno plebei de curru detrahi passa non est? Cur te fraterna vitia
‘potius quam bona paterna et avita et usque a nobis cum! in viris tum! etiam in
feminis repetita moverunt? Ideone ego pacem Pyrrhi diremi, ut tu amorum
turpissimorum cotidie foedera ferires, ideo aquam adduxi, ut ea tu inceste
uterere, ideo viam munivi,? ut eam tu alienis viris comitata celebrares?”

admoned [ad + moned), remind domesticus, -a, -um, of the house, domestic
addtict [ad +dlicB), here, bring in ferid, ferire, —, —, strike
aemulus, -a, -um, rivaling, vying with { +gen.} foedus ferire, make a bargain

aemula, -ae, f., rival fraternus, -a, -um, of a brother, brotherly
avitus, -a, -um, of a grandfather -»ided (adv.), for this reason
celebrd (1), crowd, fill, frequent incest€ (adv.], unchastely

Claudia, -ae, f., Claudia, a Vestal Virgin, muliebris, ~e, of a woman, womanly, feminine
daughter of Appius Claudius Pulcher. She paternus, -a, -um, of a father
protected her father from the hostile populace  plébé€s, plébd, f., the common people
during his public triumph. potius (comparative adv.), rather

@. Claudia, -ae, f., Quinta Claudia, grand- Pyrrhus, -, m., Pyrrhus, king of Epirus
daughter of Appius Claudius, who, suspected repetd [re + petD], seek again; repeat
of immorality, proved her innccence by tribiinus, -i, m., tribune, a public official

performing a difficult and heroic act. triumph® (1], celebrate a triumph
comitidtus, -a, -um, attended, escorted, -»ilisque (adv.), continuously; all the way (to)
accompanied (+abl.) Vestilis, -e, of Vesta, Vestal; pertaining to a
complector, complecti, complexus sum, priestess of Vesta :
clasp, embrace virg®, virginis, f., maiden, virgin
currus, -is, m., chariot ~»vitinm, -, n., vice, fault
dirimo, dirimere, dir€mi, dirémptus, destroy,
cut off

l.cum ... tum, notonly. .. but also 2. miinid, here, build up.
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Livy

Titus Livius (59 B.C.—-17 A.D.) was a prominent historian of the Augustan
period. His great work is called Ab Urbe Condita, “"From the Founding of the
City,” and it originally consisted of 142 books. Only one quarter has survived,
but the contents of almost all the lost books can be ascertamed from extant
summaries that date from the fourth century A.D.

Livy’s work recounts the major events of Roman history from the time when
the city was founded (753 B.C., according to legend) down to his own time. The
first books cover the period when Rome was ruled by kings. In later books Livy
records the major conflicts between Rome and Carthage. Much of Livy’s material,
particularly in the early books, is based on traditional tales and legends whose
historical accuracy can not be established. Livy's narrative is also marked by a
significant amount of dramatic and emotional coloring, particularly in relation to
his efforts to illustrate and extol the Roman qualities of virtiis, dignitas, and
pietds. Livy sought to portray Rome’s greatness in the making, to present the
Roman achievement as resulting from both the deeds of heroic individuals and
the forces of powerful destiny. In this regard, Livy’s work may well be described
as the prose counterpart of Vergil's Aeneid.

Livy’s mixed prose style shows the influence of both Cicero and Sallust as
well as that of Vergil. With Livy the periodic sentence reaches its high point.
Long, carefully constructed sentences achieve balance, beauty, and graceful prose
rhythm. Shorter, pointed utierances are interspersed, and Livy-like Sallust but
unlike Cicero—adds many poetic and archaic words and Greekisms such as the
accusative with middle voice verbs. Many dactylic sequences and several full
hexameter lines can be discovered in Livy's epic prose. Notable, too, is this
stylist’s use of the historical infinitive, alliteration, and many words and phrases
pointedly reminiscent of Vergil's poetry.

The first of the following passages describes the destruction of Alba Longa
and illustrates Livy’s inclination to focus on pathos and human suffering in order
to give dramatic intensity to his narration of events. The second passage recounts
how Rome was saved from an attack of the Gauls by a combination of manly
heroism, divine providence, and geese.
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Livy, Ab Urbe Condita 1.29

Inter! haec iam praemissi Albam erant equites qui multitudinem traducerent

g Romam Legioncs deinde ductae ad dn‘uendam urbem Quae ubi intravere =

portas non quidem fuit tumultus ille nec pavor, quahs captarum esse urbium
solet, cum effractis portis stratisve ariete muris aut arce vi capta clamor hostilis
et cursus per urbem armatorum omnia ferro flammaque miscet,2 sed silentium
triste ac tacita maestitia ita defixit omnium animos ut prae metu obliti quid
relinquerent, quid secum ferrent, deficiente consilio rogitantesque alii alios nunc
in liminibus starent, nunc érrabundi domos suas ultimum illud visuri3
pervagarentur. Ut vero iam equitum clamor exire iubentium instabat, iam fragor
tectorum quae diruebantur ultimis urbis partibus audiebatur pulvisque ex
distantibus locis ortus velut nube inducta omnia inpleverat,? raptim quibus
quisque poterat elatis,> cum larem ac penates tectaque in quibus natus quisque
educatusque esset relinquentes exirent, iam continens agmen migrantium
inpleverat? vias, et conspectus aliorum mutua miseratione integrabat lacrimas,
vocesque etiam miserabiles exaudiebantur mulierum, praecipue cum obsessa ab

armatis templa augusta praeterirent ac velut captos relinquerent deos. Egressis

—sagmen, -minis, n., line; throng; train migrd (1), move, depart
Alba, -ae, f., Alba Longa, a city in Latium  miserabilis, -, wretched, pitiable
founded by Aeneas’ son Ascanius miseratid, -onis, f., compassion, pity
ari€s, arietis, m., baftering-ram multitiido, -tiidinis, f., large number, multi-
-»armd (1), arm , tude; population
arx, arcis, f., citadel miirus, -1, m., {city}) wall
augustus, -a, -um, solemn, vencrable, august miituus, -a, -um, borrowed, lent; reciprocal,
-»clamor, -Oris, m., shouting mutual, shared
continéns, -entis, continual, uninterrupted, niib&s, niibis, -ium, f., cloud
unbroken obsided, obsidére, obsEdi, obsessus, besiege,
cursus, -iis, m., running, march surround
déficid [de +facio], be wanting, fail pavor, -0ris, m., fear
defigo, deéfigere, défixi, défixus, fix; transfix, Penite€s, ium, m. pl., the Penates, household
paralyze gods; hearth, home
dirué [dis+rud], demolish, destroy pervagor (1), rove about
disto, distéire,—, —, be distant prae {prep. +abl.), before, in front of; because of
effrings, effringere, effrégi, effractus, break  praecipu€ (adv.), especially
open praetered [praeter {prep. +acc. )beyond+eo] go
eques, equitis, m., knight, horseman by, pass by
errabundus, -a, -um, wandering pulvis, pulveris, m., dust
fragor, -6ris, m., noise, din, crashing raptim (adv.), suddenly, quickly
instd, instare, institi, —, press (uplon, silentium, 4, n., silence
pursue; threaten sternd, sternere, stravi, stratus, lay out;
integrd (1), renew spread; level, raze
intrd (1), enter tradiied [tréins +diicd), lead across, move
Lér, Laris, m., household god; hearth, home tristis, -e, sad, gloomy, melancholy, grim
legi®, -Onis, f., legion tumultus, -is, m., commotion, uproar
limen, -minis, n., threshold; doorway, entrance -s>ultimus, -a, -um, farthest, most remote, last
maestitia, -ae, f., sorrow -ve {enclitic con}.}, or
1. inter, here, during 5. raptim quibus quisque poterat Elitis =
2. misced, here, confuse, disturb raptim eis quae quisque efferre poterat
3. The future active participle visiirl here ex- elatls; the relative pronoun quae is attracted
presses purpose—a Greekism. into the case of its antecedent efs, which then

4. inpléverat = impléverat drops out; efferre is supplied from &létTs.
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urbé Albanis Romanus passim publica privataque omnia tecta adaequat solo,

unaque hora quadringentorum annorum opus quibus Alba steterat excidio ac

ruinis dedit; templis tamen deum—ita enim edictum! ab rege fuerat!l

—temperatum est.

adaequd (1), make level with

Alba, -ae, f., Alba Longa, a city in Latium
founded by Aeneas’ son Ascanius

Albanus, -a, -um, Alban, pertaining to Alba
Longa )

€dicd [&+dicD], proclaim, decree

excidium, -, n., destruction

passim (adv.), everywhere

privitus, -a, -um, private
quadringenti, -ae, -a, four hundred
solum, -i, n., ground, sofl, earth
temper® (1), exercise restraint; spare

1. €dictum . . . fuerat = &dictum. .. erat

Livy, Ab Urbe Condita V.47

Dum haec Veiis agebantur, interim arx Romae Capitoliumqué in ingenti
periculo fuit. Namque Galli seu vestigio notato humano qual! nuntius a Veiis
pervenerat seu sua sponte animadverso ad Carmentis? saxo ascensu aequo,
nocte sublustri, cum primo inermem, qui temptaret viam praemisissent,
tradentes inde arma ubi quid? iniqui esset, alterni innixi sublevantesque in vicem
et trahentes alii alios prout postularet locus, tanto silentio in summum?* evasere
ut non custodes solum fallerent, sed ne canes guidem, sollicitum animal ad

nocturnos strepitus, excitarent. Anseres non fefellere quibus sacris Iunonis in

aequus, -a, -um, level, equal; favorable

alternus, -a, -um, one after another, in turn

anser, anseris, m. or f., goose

arx, arcis, f., citadel

ascénsus, -iis, m., ascent, approach

canis, canis, m. or f., dog

Capitolium, i, n., the Capitoline Hill in Rome

Carmentis, Carmentis, f., Carmentis, mother of
Evander, king of Pallanteum and friend of
Aeneas

€vado, €évadere, Evisi, Evasus, go forth,
surmount

excitd (1), arouse, awaken, stir up

falls, fallere, fefelli, falsus, deceive, escape the
notice of

Gallus, -1, m., inhabitant of Gaul, a Gaul

hiimanus, -a, -um, human

inde (adv.}, from there; thereupon, then

inermis, -e, unarmed

iniquus, -a, -um, uneven, rough

innitor, inniti, innixus sum, lean on, support
oneself

interim (adv.), meanwhile

namgque (conj.}, for in fact

nocturnus, -a, -um, at night, nocturnal

notd (1}, mark, observe

postuld (1}, demand

primé (adv.), at first

prout {conj.}, (according) as

sacer, sacra, sacrum, sacred to (+gen.)

seu (conj.}, or if

seu . . . seu, whether . . . or (if)

silentium, -, n., silence

sollicitus, -a, -um, anxious, attentive

sponte, abl. of *spons, spontis, f., usually used
with a possessive adj., of one’s own accord,
voluntarily

strepitus, -iis, m., noise

sublevd (1), raise up

subliistris, -e, faintly lit, dim

traho, trahere, traxi, tractus, draw, drag

Veii, Veiorum, m. pl., Veil, an Etruscan city and
rival of Rome

vestigium, -, n., footprint, trace, track

*vicis, vicis, f., change, alternation, turn

in vicem, in turn, by turns

1. qui, here, adv., where

2. ad Carmentis, sc., aedés {aede€s, aedis,
-ium, f. [sing. and pl.}, temple; house); ad,
here, at, near

3. quid = aliquid
4. summum, -, n., top, summit
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summa inopia cibi tamen abstinebatur. Quae res saluti fuit; namque clangore

eorum alarumque crepitu excitus M. Manlius, qui triennio ante consul fuerat, vir

bello egregius, armis adreptis, simul ad arma ceteros ciens vadit et, dum ceteri

trepidant, Gal¥im qui iafn in summo! constiterd¥ umbone ictum deturbat. Cuius

casus prolapsi cum proximos sterneret, trepidantes alios armisque omissis saxa

quibus adhaerebant manibus amplexos trucidat. lamque et alii congregati telis

missilibusque saxis proturbare hostes, ruinaque tota prolapsa acies in praeceps

deferri. Sedato deinde tumultu reliquum noctis,? quantum turbatis mentibus

poterat, cum praeteritumn quoque periculum sollicitaret, quieti datum est.

abstined, abstinére, abstinui, abstentus, keep
away, refrain, abstain

aciés, -€i, f., sharp edge; battle-array, line of
battle

adhaered, adhaerére, adhaesi, adhaesus, cling
to

adripié, adripere, adripui, adreptus, snatch
up

ila, -ae, f., wing

amplector, amplecti, amplexus sum, grasp

céteri, -ae, -a, other, the rest

cid or cieG, cire or ciére, civi, citus, rouse,
disturb, summon

clangor, -0ris, m., noise, crying, honking

congregd (1), assernble

cdonstd, constdre, constiti, constatus, take up
a position, stand

crepitus, -s, m., rus

deinde {adv.), then, next, afterwards

deturbd (1), dislodge, topple

égregius, -a, -um, outstanding, distinguished

excit or excieD, excire or exci€re, excivi or
excii, excitus or excitus, rouse, stir up

Gallus, -i, m., inhabitant of Gaul, a Gaul

icid or ic6, icere, ici, ictus, strike, hit

inopia, -ae, f., lack

M, Manlius, -i, m., Marcus Manlius

missile, missilis, -ium, n,, missile, projectile

namque (conj.}, for in fact

omittd [ob +mittd], let go, lose

praeceps, praecipitis, n., sheer drop, descent

in praeceps, headlong

praeteritus, -a, -um, (having) passed by, past

prélabor [pré +labor], fall forward, tumble

proturbs (1), rout, assail

quiés, quiétis, f., rest, repose

quoque {adv.}, also, too

s€dd (1), settle, calm, assuage

simul (adv.), at the same time

sollicits (1), trouble, disturb

sternd, sternere, strivi, stritus, lay out,
spread; knock down

t€lum, i, n., weapon

trepidd (1), tremble, panic, be afraid

triennium, -i, n., a period of three years

trucidé (1), slaughter

tumultus, -@ts, m., commotion, uproar

turb®d (1), confuse, trouble, disturb

umb®d, -6nis, m., knob, boss

vadd, videre, ——, — go, rush

1. summum, -, n., top, summit
2. reliquum noctis = reliqua nox. Livy often

uses a neuter adjective with a qualifying
genitive instead of an atiributive adjective.
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Tacitus

Cornelius Tacitus (55—118 A.D.?) was born in northern Italy during Nero’s

principate and had a successful public career under the emperors Vespasian,
*Titus, Domitian, Nerva, and Trajgn. He became praetor, in 88, consul suffectus in
97; considerably later, probably in 112 or 113, he was proconsul of Asia. Pliny, a
contemporary writer, attests to Tacitus’ eloquence as a speaker, but in later
years the historian seems to have turned more and more of his attention to his
increasing literary output. Three short monographs survive: the Agricola (Dé vita
Iilit Agricolae), a posthumous life of his father-in-law, who had been a military
commander of Britain; the Germania (Dé origine et sitii Germanérum), an
ethnological account of the various tribes of Germany; and the Dialogus deé
Oratoribus, a dramatic dialogue on the decline of oratory and the pointlessness
of writing tragedy in the late first century A.D. After these, Tacitus turned his
attention to the history of the empire. He first wrote the Historiae, which begins
in 69 A.D., the year of the four emperors, and presumably ended with Domitian’s
assassination. His Annalés begins with the death of Augustus and breaks off
before the death of Nero in 68. These two works survive in incomplete form, but
it appears that Tacitus constructed them in units of six books (hexads), with the
Historiae running to twelve books and the Anndalés to eighteen.

In these last two works Tacitus’ prose style attains the peak of its expression.
Tacitean point and antithesis owe much to the earlier historian Sallust, whom
Tacitus admiringly describes as rerum Romanarum florentissimus auctor.
Tacitus’ vocabulary shares and extends Sallust’s tendency to favor archaisms,
simple verbs instead of compounds, and weighty abstract nouns. Even more than
his predecessor, Tacitus makes use of poetic language and Greekisms. He avoids
prepositions and favors harsh juxtapositions that reinforce at the same time as
they disrupt normal antithesis. Above all, Tacitus learned from Sallust the value
of brevity and the art of inconcinnitas. In compressed and often enigmatic Latin,
he makes great use of historical infinitives, often drops main verbs, and expands
the meanings of many words and phrases. At the same time, Tacitus recalls Livy
in his ability to write extended passages that vividly depict the color and pathos
of a given scene. However, just as Tacitus steadfastly avoids Ciceronian language
and style, so he also avoids Livy’s balanced periodic structures. Instead, he often
prolongs apparently completed sentences with surprising and unexpected
additions. As one scholar of Tacitus says, “The effects to which the Tacitean
idiom aspires are no mystery—the writer will be swift and splendid, intense and

- majestic.”l It can be fairly said that no prose writer in Latin developed a more
distinctive and varied style than that which Tacitus crafted in the Annaleés.

The first selection that follows is the opening of the Annalés, in which
Tacitus summarizes at breathtaking speed the types of Roman governance from
earliest times down to the early Empire as well as the nature of history writing
during that period. In the second selection, drawn from the Neronian hexad of
the Annaleés, Tacitus marshals both brevity and color for his powerful account of
the execution of Nero’s influential mother, Agrippina.

1. Ronald Syme, Tacitus {Oxford, 1958}, 1, 341.
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Tacitus, Annales 1.1

Urbem Romam a principio reges habuere; libertatem et consulatum L.
Brutus instituit. Dictaturae ad tempus! sumebantur; neque decemviralis
potestas ultra biennium, neque tribunorum militum consulare ius diu valuit. Non
Cinnae, non Sullae longa dominatio; ‘et Pompei Crassique potentia cito in
Caesarem, Lepidi atque Antonii arma in Augustum cessere, qui cuncta discordiis
civilibus fessa nomine principis sub imperio accepit. Sed veteris populi Romani
prospera vel adversa claris scriptoribus memorata sunt; temporibusque Augusti
dicendis non defuere decora ingenia, donec gliscente adulatione deterrerentur.
Tiberii Gaique et Claudii ac Neronis res florentibus ipsis ob metum falsae,
postquam occiderant recentibus odiis compositae sunt. Inde consilium mihi
pauca de Augusto et extrema tradere, mox Tiberii principatum et cetera, sine ira

et studio, quorum causas procul habeo.

adulatio, -onis, f., fawning, servility, flattery

Antonius, -i, m., Marcus Antonius {Antony),
member of the second triumvirate with
Lepidus and Octavian (later Augustus)

Augustus, -i, m., Augustus, title taken by Gaius
Octavius Caesar

biennium, -i, n., period of two years

L. Britus, -i, m., Lucius Iunius Brutus,
legendary founder of the Roman republic

Caesar, Caesaris, m., Gaius Julius Caesar,
member of the first triumvirate with Pompey
and Crassus

céteri, -ae, -a, other, the rest

Cinna, -ae, m., Lucius Cornelius Cinna, Roman
dictator 87-84 B.C., champion of the popular
party and enemy of Sulla

cito (adv.), quickly

Claudius, -i, m., Tiberius Claudius Nero
Germanicus, the emperor Claudius

compdndé [com+p8&ndl, place together,
compose, write

consuldris, -e, of or belonging to a consul
consulfire ifis, consulfiris iiiris, ., consular
right or power sometimes granted to military
tribunes

consulatus, -iis, ., consulship

Crassus, -i, m., Marcus Licinius Crassus Dives,
member of the first triumvirate with Pompey
and Caesar

" ciinctus, -a, -um, all

decemvirilis, -e, pertaining to the decemviri, a
commission of ten magistrates

dictatiira, -ae, f., dictatorship, emergency office
with plenary powers

discordia, -ae, f., discord, dissension, strife

dominétid, -onis, f., absolute rule, tyranny

extrémus, -a, -um, remotest, farthest, utmost,
last

falsus, -a, -um, false

fessus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

f1ored, florére, fl6rui, —, bloom, blossom;
flourish

Gaius, -i, m., Gaius Claudius Caesar Ger-
manicus, the emperor Caligula

glisco, gliscere, —, —, grow, swell up

inde (adv.), from there; thereupon, then

Lepidus, -i, m., M. Aemillus Lepidus, member
of the second triumvirate with Antony and
Octavian

memord (1), mention, recount, tell

Nerd, -6nis, m., Nero Claudius Caesar, the
emperor Nero

Pompéeius, -, m., Gnaeus Pompetus Magnus
(Pompey), member of the first triumvirate with
Crassus and Caesar

potentia, -ae, f., (illegitimate) power

potestias, -tatis, 1., (legitimate) power

princeps, principis, first, foremost, chief;
{subst.}, leading man

principatus, -is, m., office of princeps, rule,
principate

principium, -, n., beginning, origin

procul (adv.), at a distance, far, far off

prosperus, -a, -um, favorable fortunate,
prosperous

recéns, -entis, recent, fresh, new

Sulla, -ae, m., Luclus Cornelius Sulla Felix,
Roman dictator 82-79 B.C.

siim&, simere, siimpsi, stimptus, take, take
up; assume

Tiberius, -1, m., Tiberius lulius Caesar Au-
gustus, the emperor Tiberius

tribiinus, -, m., tribune, military commander

ultr@ {prep.+acc.), beyond ‘

valed, val€re, valui, valitus, be strong be able;
have force, be effective

1. ad tempus, for the occasion, in emergencies
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Tacitus, Annales XIV.5, 8

Noctem sideribus inlustrem et placido mari quietam quasi convincendum ad
~scelus dii praebuere. Nec multum erat progressa navis, duobus € numero
familiarium Agrippinam comitanﬁbﬁs, ex quis! Crepereius Gallus haud procul
gubernaculis adstabat, Acerronia‘supér pedes cubitantis reclinis paenitentiam
filii et reciperatam matris gratiam per gaudium? memorabat, cum dato signo
ruere tectum loci multo plumbo grave, pressusque Crepereius et statim
exanimatus est: Agrippina et Acerronia eminentibus lecti parietibus ac forte
validioribus quam ut3 oneri cederent protectae sunt. Nec dissolutio navigii
sequebatur, turbatis omnibus, et quod plerique ignari etiam conscios
impediebant. Visum# dehinc remigibus unum in latus inclinare atque ita navem
submergere: sed neque ipsis promptus in® rem subitam consensus, et alii contra
nitentes dedere facultatem lenioris in mare iactus. Verum Acerronia,
imprudentia dum se Agrippinam esse utque subveniretur matri principis

Acerrdnia, -ae, f., Acerronia, slave of Agrippina

adsto, adstére, adstiti, —, stand by, stand
near

Agrippina, -ae, f.. Agrippina, Nero's mother

comitor (1), accompany

¢dnscius, -a, -um, sharing knowledge, privy,
knowing

cbnsénsus, -iis, m., agreement

convinco [con+vinct], refute, convict, expose

Crepereius Gallus, -1, m., Crepercius Gallus,
friend of Agrippina

cubits (1}, lie down

dehinc (adv.), from here, thercupon, then

dissoliitio, -6nis, f., breaking up

€mined, €minere, Eminui,
out

exanim® (1), deprive of breath {life)

facultas, -tatis, f., means, power; opportunity

familiaris, familiaris, -ium, m. or f., household
slave

gubernfculum, 4, r., helm

haud (adv.), not at all, by no means

iactus, -is, m., throwing, fall

#Arus, -a, -um, unaware

impridentia, -ae, f., iImprudence, lack of
foresight

inclind (1}, lean

- inlistris, -e, bright, shining
latus, lateris, n., side
-»lectus, -i, m., bed, couch
I€nis, -e, gentle
memord {1), mention, recount, tell

, project, stand

navigium, -, n., vessel

nitor, niti, nixus or nisus sum, make an effort,
strive

onus, oneris, n., load, burden, weight

paenitentia, -ae, f., remorse, regret

paries, parietis, m., wall; here, side (of a bed)

placidus, -a, -um, calm, peaceful

plérique, pléraeque, pléraque, very many, the
majority, most

plumbum, 4, n., lead, weight

praebed, pracbére, praebui, praebitus, give,
grant, furnish, supply

princeps, principis, m., leading man; here,
Nero

procul (adv.), at a distance, far, far off

promptus, -a, -um, ready, quick

protegd, protegere, protéxi, protéctus, cover
over, protect

quie€tus, -a, -um, quiet

reciperd (1), obtain again, recover

reclinis, -e, leaning backwards, reclining

rémex, rémigis, m., a rower

—»statim (adv.), immediately

subitus, -a, -um, sudden, unexpected
submergd, submergere, submersi, sub-
mersus, cause to sink, submerge
subvenid [sub +venid], come up to help
-»super (prep.-+acc.), over, above, beyond;
{prep.+abl.}) abave; about, concerning; (adv.}
in addition
turb® (1}, confuse, trouble, disturb
—-»Vveérum (conj.}, but

1. quis (archaic) = quibus

2. per gaudium = cum gaudid.

3. quam ut used in conjunction with a pre-
ceding comparative introduces a result clause

indicating disproportion. Translate: “too strong
tovyield. . .”

4, visum (sc., est), here, it seemed (best}

5. in, here, for
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clamitat, contis et remis et quae fors obtulerat navalibus telis conficitur;
Agrippina silens eoque minus adgnita (unum tamen vulnus umero excepit)
nando, deinde occursu lenunculorum Lucrinum in lacum vecta villae suae
infertur . . .

i
Py o

Interim vulgato Agrippinae periculo, quasi casu evenisset, ut quisque
acceperat, decurrere ad litus. Hi molium obiectus, hi proximas scaphas
scandere; alii quantum corpus sinebat vadere in mare; quidam manus
protendere; questibus, votis, clamore diversa rogitantium aut incerta
respondentium omnis ora compleri; adfluere ingens multitudo cum luminibus,
atque ubi incolumem esse pernotuit, ut! ad gratandum sese expedire, donec
aspectu armati et minitantis agminis disiecti sunt. Anicetus villam statione
circumdat refractaque ianua obvios servorum abripit, donec ad foris cubiculi
veniret; cui pauci adstabant, ceteris terrore inrumpentium exterritis. Cubiculo
modicum lumen inerat et ancillarum una, magis ac magis anxia Agrippina quod

nemo a filio ac ne Agerinus quidem: aliam fore laetae rei faciem; nunc

abripio, abripere, abripui, abreptus, snatch
away, drag off

adflud, adfluere, adflaxi, —-, flow to, flock
together

adgnosco, adgndscere, adgnovi, adgnitus,
recognize

adstd, adstare, adstiti,
near

Agerinus, -i, m., Agerinus, Agrippina’s
attendant

Agrippina, -ae, f., Agrippina, Nero’s mother

ancilla, -ae, f., maid, maidservant

Anicétus, -1, m., Anicetus, Nero's henchman

anxius, -a, -um, anxious, troubled

aspectus, -is, m., sight

circumd® [circum +do}, surround

contus, -i, m., pole (for propelling a boat along)

cubiculum, -, n., bedroom

disici [dis +iacif], disperse o

~-»diversus, -a, -um, opposite, scparate, different

€venid [€+venis), come out, result, happen

excipid [ex+capid], take out; receive

expedio, expedire, expedivi or expedii, ex-
peditus, disentangle; make ready, prepare

foris, foris, -ium, f., door

grator (1), congratulate

ianua, -ae, f., door

incolumis, -¢, uninjured, safe, sound

inrump®, inrumpere, inriipi, inruptus, break
in

interim (adv.), meanwhile

lacus, -iis, m., lake

I&nunculus, i, m., small boat, skiff

——, stand by, stand

Lucrinus, -a, -um, Lucrine, of the Lucrine lake

modicus, -a, -um, moderate

molés, molis, -ium, f., heap, mass; dam, jetty

multitiids, -tiidinis, f., large number, multitude

navalis, -¢, of ships, naval

no, nire, navi, —, swim

obiectus, -{is, m., projection

obvius, -a, -um, in the way

occursus, -{is, m., meeting

ora, -ae, f., border, boundary; coast, shore

perndtéscd, perndt€scere, perndtui, —,
become well known

protendd, protendere, pritendi, prétentus,
stretch forward

questus, -s, m., outcry, lamentation

refringd, refringere, refrégi, refractus, break
open, break up

rémus, -i, m., oar

scandd, scandere, —, —, climb, climb aboard

scapha, -ae, f., small boat

s€st = SE )

siled, sil€re, silui, —, be silent

sinG, sinere, sivi or sii, situs, allow

statio, -bnis, f., guard, garrison

télum, -i, n., weapon

terror, -Oris, m., terror

umerus, -i, m., shoulder

vido, videre, —, —, go, rush

vehd, vehere, vexi, vectus, carry, convey

votum, -, n., pledge, prayer, vow

vulgo (1), spread, make known

vulnus, vulneris, ., wound

1. ut, here, as if
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solitudinem ac repentino strepitus et extremi mali indicia. Abeunte dehinc ancilla

“tu quoque me deseris” prolocuta respicit Anicetum trierarcho Herculeio et

Obarito centurione classiario cbmitatum: ac, si ad visendum venisset,! refotam

nuntiaret,? sin facinus patraturus,3 nihil se de filio credexﬁe,2 non imperatum

parricidium. Circumsistunt lectum percussores et prior trierarchus fusti caput

eius adflixit. Jam in* mortem centurioni ferrum destringenti protendens uterumn

“ventrem feri” exclamavit multisque vulneribus confecta est.

adfligo, adfligere, adflixi, adflictus, sirike
ancilla, -ae, f., maid, maidservant
Anicé&tus, -, m., Anicetus, Nero's henchman
-»caput, capitis, n., head
centurid, -6nis, m., centurion. captain
circumsistd, circumsistere, circumsteti or
circumstiti, —— surround
classiarius, -a, -um, naval
centurid classirius, captain of a ship
comitdtus, -a, -um, attended, escorted,
accompanied ( +abl.)
dehinc (adv.), from here, thereupon, then
deéserd, déserere, déserui, désertus, desert,
abandon, forsake
deéstringo, déstringere, déstrinxi, déstrictus,
draw (a sword)
—extrémus, -a, -um, remotest, farthest, utmost,

last

facinus, facinoris, n., deed; crime

ferio, ferire, . , strike, smite, beat

fustis, fustis, -ium, m., club (fuste or fusti
=abl. sing.)

Herculeius, -1, m., Herculeius
indicium, -, n., evidence, sign

Obaritus, -1, m., Obaritus

parricidium, 4, n., murder

patrd (1), perform

percussor, -oris, m., assassin

prior, prius {(comparative adj.}, earlier, first

protendd, prétendere, protendi, protentus,
stretch forward

refoved, refovére, refovi, refGtus, restore,
refresh

repentind {adv.}, suddenly

respicid, respicere, respexi, respectus, look
back at; turn attention to

sin (conj.), but if

s6litiido, -tidinis, f., solitude

strepitus, -Gs, m., noise

triérarchus, -1, m., trierarch, commander of a
trireme, a galley with three rows of oars on
each side

uterus, -1, m., womb; belly

venter, ventris, m., belly, stomach

visd, visere, visi, visus, go to see, visit; view,
behold

vulnus, vulneris, n., wound

1. vénisset, pluperfect subjunctive in the
protasis of a condifional sentence subordi-
nated in an indirect comunand. The direct form
would have been “SI ad visendum veénisti, (me)
refGtam niintia.”

2. nantidret and crédere are both used in
implied indirect discourse: niintiGret in an

indirect command, and crédere in indirect
statement: (imperavit ut) .., nintidaret;
(dixit) . . . nihil s€ . . . cré€dere.

3. The future active participle patr&tuirus here
expresses purpose—a Greekism.

4. in, here, for
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Although it survives only in fragmentary form, the Satyricon is one of the
most interesting works of Latin prose from the first century A.D. Its author
Petronius (1lst cent. A.D.?) has been tentatively identified with an important
character in Nero's court to whom Tacitus gives the title arbiter élegantiae.
Other than Tacitus’ description of his forced suicide, little is known about the
author. The considerable fragments that remain are drawn from books fifteen
and sixteen of what is considered the first major work of prose fiction in western
literature. The fragments reveal a highly parodic and complex work, whose
episodic structure is held together by the travails and misadventures of
Encolpius, a young Italian who may or may not be pursued by the wrath of
Priapus, the god of fertility and sexuality. It has often been suggested that
Encolpius’ adventures and the movement of the Satyricon are modelled on
Homer’'s Odyssey, but even from the surviving fragments it is clear that the
author alluded to a broad variety of Greek and Latin literary works, and the
Satyricon as it stands is no simple parody.

Since many of Petronius’ characters are drawn from the common life of
Greek settlements on the southern Italian coast, the Satyricon provides a rare
sample of the sermo cottidianus (“daily speech”) or sermé plebéius (“common
speech”) of the first century of the Empire. Thus, the language is often choppy,
conversational, and unstudied. A picture of Latin as a living language emerges
from the frequent parataxis, the interspersion of Greekisms, and the mistakes of
gender and case, often combined with a lack of concern for the rules of syntax
and sudden leaps in thought. The vivid vocabulary of Petronius contains
hundreds of words not instanced anywhere else in Latin literature. At times
Petronius uses a simpler and more controlled style as one character or another
entertains a group with his story-telling. Just as scenes shift from discussions of
life and death to food to pseudo-intellectual appraisals of Latin epic, so
Petronius’ style shifts, everywhere enhancing characterization through language.

The first selection that follows is drawn from the beginning of the largest
fragment, often called the Céna Trimalchionis, “Trimalchio’s Banquet.”
Encolpius and two friends have their first glimpse of the colorful character who
hosts the banquet. The second selection describes the exotic presentation of the
banquet’s main course. The third selection presents Seleucus, one of the dinner
guests, as he muses on life and death. In the fourth selection, the tale of the
widow of Ephesus, Petronius interweaves comic and sexual motifs with literary
parody of Vergil’'s Aeneid.
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Petronius, Satyricon 27

. . . videmus senem calvum, tunica vestitum russea, inter pueros capillatos
ludentem pila. Nec tam! pueri nos, quamquam erat operae pretium,? ad
spectaculum duxerant, quam ipse pater familiae, qui soleatus pila prasina
exercebatur. Nec amplius eam repetebat quae terram contigerat, sed follem
plenum habebat servus sufficiebatque ludentibus. Notavimus etiam res novas.
Nam duo spadones in diversa parte circuli stabant, quorum alter matellam
tenebat argenteam, alter numerabat pilas, non quidem eas quae inter manus
lusu expellente vibrabant, sed eas quae in terram decidebant. Cum has ergo
miraremur lautitias, accurrit Menelaus et “hic est” inquit “apud quem cubitum
ponitis, et quidem iam principium cenae videtis.” Etiamnum loquebatur
Menelaus, cum Trimalchio digitos concrepuit, ad3® quod signum matellam spado
ludenti subiecit. Exonerata ille vesica aquam poposcit ad4 manus, digitosque
paululum adspersos in capite pueri tersit.

Menelaus, -, m., Menelaus

notd (1), mark, observe

numerd (1), count

opera, -ae, f., work, service; effort

paululum (adv.), a little, for a little while

pila, -ae, f., ball

plénus, -a, -um, full

prasinus, -a, -um, leek-green

-sprincipium, -i, n., beginning, origin

.repetd [re +petsl, seek again; seek to recover
russeus, -a, -um, {brownish-) red

soleatus, -a, -um, sandaled

spadd, -6nis, m., eunuch

spectaculum, -, n., sight, spectacle

subicid, subicere, subi&ci, subiectus, place

underneath or below
sufficié, sufficere, sufféci, suffectus, supply,

adspergd, adspergere, adspersi, adspersus,
sprinkle, splash
amplius (comparative adv.), more, further
argenteus, -a, -um, made of silver, silver
calvus, -a, -um, bald
capillitus, -a, -um, having long hair
circulus, -1, m., circle, ring
concrepd, concrepire, conerepui, ——, make a
noise, snap (one’s fingers) ‘
conting6, contingere, contigi, contédctus,
touch
cubitum, -, n., elbow
de€cidd, décidere, décidi, —, fall, drop
digitus, 1, m., finger
—»ergd (adv.), therefore
etiamnum (adv.), even now, still, yet
-»exerced, exercére, exercui, exercitus, keep

busy, occupy; exercise, train
exonerd (1), discharge, unload, relieve
follis, follis, -ium, m., bag, sack
inquit (defective verb), he, she, it says
lautitia, -ae, f., elegance, luxury
lado, ludere, liisi, liisus, play
lisus, -iis, m., sport, game
matella, -ae, f., chamber pot

provide
terged, tergere, tersi, tersus, rub, wipe
Trimalchid, -Onis, m., Trimalchio
tunica, -ae, f., Roman undergarment, tunic
vésica, -ae, f., bladder
vestid, vestire, vestivi, vestitus, clothe, dress
vibrd (1), move to and fro; throw back and forth

1. Nec tam . .. quam, and not somuch. . . as
2. operae pretium, something worth the effort

3. ad, here, at
4. ad, here, for
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Petronius, Satyricon 40

“Sophos”! universi clamamus et sublatis? manibus ad cameram juramus
Hipparchum Aratumque3 comparandos illi homines non fuisse, donec?
advenerunt ministri ac toralia praeposuerunt toris, in quibus retia erant picta
subsessoresque cum venabulis et totus venationis apparatus. Necdum sciebamus
quo mitteremus suspiciones nostras, cum extra triclinium clamor sublatus est
ingens, et ecce canes Laconici etiam circa mensam discurrere coeperunt.
Secutum est hos repositorium, in quo positus erat primae magnitudinis aper, et
quidem pilleatus, e cuius dentibus sportellae dependebant duae palmulis textae,
altera caryotis altera Thebaicis repleta. Circa autem minores porcelli ex
coptoplacentis facti, quasi uberibus imminerent, scrofam esse positam
significabant. Et hi quidem apophoreti fuerunt. Ceterum ad scindendum aprum
non ille Carpus accessit, qui altilia laceraverat, sed barbatus ingens, fasciis

altilia, -iuam, n. pl., fattened fowls

aper, apri, m., wild boar

apophorétus, -a, -um, to be carried away

apparatus, -iis, m., equipment, apparatus

Ariitus, -, m., Aratus

barbatus, -a, -um, bearded

camera, -ae, f., vault; vaulted ceiling, arched
roof

canis, canis, m. or f., dog

Carpus, 4, m., Carpus (the carver}

carydta, -ae, f., kind of nut-shaped date

céterum (adv.), otherwise, besides; on the other
hand

—circd (prep.+ace.), around; (adv.) around,
round about, all around

compard [com-+pard], compare

coptoplacenta, -ae, f.. cake or pastry made of
pounded material

déns, dentis, -ium, m., tooth; here, tusk

dépended, deépendére, —, — hang down

-»ecce (interj.), lo! behold!

extrd (prep. +acc.), outside

fascia, -ae, f., band, bandage, wrapping

Hipparchus, -i, m., Hipparchus

immined, imminére, —,
towards; be eager for

1iird (1), swear

lacerd (1), mangle, mutilate; tear to pieces; cut
up, carve

LacGnicus, -a, -um, Laconian, Spartan

magnitiidd, -tddinis, f., size, greatness,
magnitude

minister, ministri, m., attendant

, hang on; lean

necdum (adv.), and not yet

palmula, -ae, f., palm (leaf}

pilledtus, -a, -um, wearing a pilleus, a felt hat
received by freed slaves

pingd, pingere, pinxi, pictus, adorn with
colors, paint; embroider; represent

porcellus, -, m., little pig

Ppraepdnd [prae+pons), place upon

repled, replére, replévi, replétus, refill; make
full, fill up

repositorium, -i, n., stand, tray, waliter {on
which dishes are brought to the table}

réte, rétis, -lum, n., net, snare (for hunting}

scind®d, scindere, scidi, scissus, tear, rend,
cut, divide

scrofa, -ae, f., breeding-sow

significd (1), show, indicate; signify

sophas (adv.), well done! well said! bravo!

sportella, -ae, f., little (fruit-) basket

subsessor, -6ris, m., one who lies in wait,
waylayer

suspicio, ~Onis, f., suspicion

texd, texere, texui, textus, weave

Theébaicus, -a, -um, Theban; Thébaica (sc.,
palma}, very dry type of date

toral, tordlis, n., coverlet (draped over a bed or
couch) ' ‘

torus, -, m., cushion; couch

triclinium, -1, n., eating-couch; dining-room

iiber, iiberis, n., teat, udder

iiniversus, -a, -um, entire; (pl.) all together

vEénabulum, i, n., hunting-spear

1. Trimalchio has just finished giving his own
peculiar interpretations of the signs of the
zodiac, and his guests now shout their
approval.

2. tolld, tollere, sustuli, sublatus, raise, lift up

3. Hipparchus (ca. 190-124 B.C.) was a cele-
brated astronomer of Nicaea; Aratus (ca. 270
B.C.) was a Cilician author of an astronomical
poem.

4. d6nec, here, whereupon



104

An Introduction to Latin Literature and Style

cruralibus alligatus et alicula subornatus polymita, strictoque venatorio cultro

latus apri vehementer percussit, ex cuius plaga turdi evolaverunt. Parati aucupes

- cum harundinibus fuerunt et eos circa triclinium volitantes momento exceperunt.

Inde cum suum cuique iussisset referri Trimalchio, adiecit: “Etiam videte quam

porcus ille silvaticus lotam comederit glandem.” Statim pueri ad sportellas

accesserunt, quae pendebant e dentibus, Thebaicasque et caryotas ad! numerum

divisere cenantibus.

adicid, adicere, adi&ci, adiectus, add

alicula, -ae, f., light upper garment; hunting
coat :

alligd (1), bind up, bind round

aper, apri, m., wild boar

auceps, aucupis, m., bird-catcher, fowler

caryota, -ae, f., kind of nut-shaped date

Ccénd (1), dine

comedd, comedere or comésse, comédi,
comes{sjus or comestus, eat up, consume,
devour

criirdlis, -e, of or belonging to the legs

culter, cultri, m., knife

déns, dentis, -ium, m., tooth; here, tusk

dividd, dividere, divisi, divisus, divide,
separate

€volo (1), fly out

excipio [ex +capld], take out; catch, capture

gldns, glandis, f., acorn

harundd, harundinis, f., reed; limed twig for
catching birds

-»inde (adv.), from there; thereupon, then

latus, lateris, n., side, flank

16tus, -a, -um, elegant, splendid, sumptuous

moémentum, -, n., short time, moment, instant

pended, pendére, pependi, —, hang (down),
be suspended

percutid, percutere, percussi, percussus,
strike, pierce

pléga, -ae, f., blow, wound

polymitus, -a, -um, finely-woven, wrought with
many threads

porcus, -i, m.. male pig, hog

quam {adv.), how

silvaticus, -a, -um, of the woods, wild

sportella, -ae, f., little (fruit-) basket

stringo, stringere, strinxi, strictus, draw,
unsheath

subornd (1), furnish, equip, adorn

Thébdicus, -a, -um, Theban; Thébdica (sc.,
palmal), very dry type of date

triclinium, 4, n., eating-couch; dining-room

Trimalchis, -Onis, m., Trimalchio

turdus, -, m., thrush

vehementer (adv.), strongly, violently

ven#torius, -a, -um, belonging to a hunter

volitd (1), fly to and fro, flit about, fly

1. ad, here, according to
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Petronius, Satyricon 42

Excepit Seleucus fabulae partem et “ego” inquit “non cotidie lavor; baliscus
enim fullo est, aqua dentes habet, et cor nostrum cotidie liquescit. Sed cum
mulsi pultarium obduxi, frigori laecasin dico. Nec sane lavare potui; fui enim
hodie in funus.! Homo bellus, tam bonus Chrysanthus animum ebulliit. Modo
modo me appellavit. Videor mihi cum illo loqui. Heu, eheu. Utres inflati
ambulamus. Minoris quam muscae sumus, muscae tamen aliquam virtutem
habent, nos non pluris sumus quam bullae. Et quid si non abstinax fuisset!
Quinque dies aquam in os suum non coniecit, non micam panis. Tamen abiit ad
plures. Medici illum perdiderunt, immo magis malus fatus; medicus enim nihil
aliud est quam animi consolatio. Tamen bene elatus est,2 vitali lecto, stragulis
bonis. Planctus est optime—manu misit? aliquot—etiam si maligne illum ploravit
uxor. Quid si non illam optime accepisset!4 Sed mulier quae mulier milvinum
genus. Neminem nihil boni facere oportet; aeque est enim ac si in puteum

conicias. Sed antiquus amor cancer est.”

abstin@x, abstinfcis, abstinent inflé (1), blow; inflate, puff up

aequé (adv.}, equally, fairly
aequeé . . . ac, just as, as much as
aliquot (indecl. adj.}, several
appelld (1), speak to; address
baliscus, -i, m., bath
bellus, -a, -um, pretty, charming, lovely
bulla, -ae, f., bubble
cancer, cancri, m., crab; cancer
Chrysanthus, -i, m., Chrysanthus
conici6, conicere, coniéci, ciniectus, throw,
hurl
consolatio, -onis, f., consolation, comiort

~-scor, cordis, n., hear{

déns, dentis, -ium, m., tooth

€bullisé, ebullire, bullivi or ébullii, —,
bubble up
animam €bullire, give up the ghost

eheu (interj.), oh!

excipid [ex +capib], take out; take up

fabula, -ae, f,, story; talk, conversation

fatus, -, m. = fdatum, -1, n., destiny, fate

frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill

fullé, -6nis, m., fuller, clothes cleaner

finus, flineris, n., funeral; funeral procession;
death

heu (interj. of grief or pain), ah!, oh!, alas!

hedi€ (adv.), today

—immd (adv.}, denying or correcting a previous

assertion or question, no, on the contrary

laecasin (vulgar imprecation}, suck

lavo, lavere or lavire, ldvi, lautus or 16tus,
wash, bathe

liquésch, liguéscere, ——, ——, become liquid,
melt, melt away

malign€ (adv.), bad-naturedly, grudgingly: littie,
scantily

medicus, -1, m., doctor

mica, -ae, f., crumb

milvinus, -a, -um, rapacious

mulsum, -, n., sweetened wine

musca, -ae, f., fly o

obdiict [ob +diicd], drink down, swallow

panis, panis, *-ium, m., bread :

plangd, plangere, planxi, planctus, strike,
beat; lament

plord (1), weep for, mourn

pultarius, -i, m., vessel

puteus, -i, m., well

sané (adv.}, certainly, to be sure

Seleucus, -i, m., Seleucus

stragulum, -i, n., spread, covering

iiter, fitris, m.. bag, skin

uxor, -0ris, f., wife

vitidlis, -e, of or belonging to life

vitalis lectus, death-bed, funeral couch

1. in funus, at a funeral (colioquial)
2. efferd, here, bring out for burial, bury
3. manii mittere, release a slave from his

master's power, manumit. Slaves were often
set free at the master’s death.
4. accipi®, here, treat



106 An Introduction to Latin Literature and Style

Petronius, Satyi'icon 111-112

Matrona quaedam Ephesi tam notae erat pudicitiae ut vicinarum quoque
gentium feminas ad spectaculum sui evocaret. Haec ergo cum virum! extulisset,?
non contenta vulgari more funus passis prosequi crinibus aut nudatum pectus in
conspectu frequentiae plangere, in conditorium etiam prosecuta est defunctum,
positumque in hypogaeo Graeco more corpus custodire ac flere totis noctibus
diebusque3 coepit. Sic afflictantem se ac mortem inedia persequentem non
parentes potuerunt abducere, non propinqui; magistratus ultimo repulsi
abierunt, complorataque singularis exempli femina ab omnibus quintum iam
diem sine alimento trahebat. Assidebat aegrae fidissima ancilla, simulque et
lacrimas commodabat lugenti et quotiens defecerat positum in monumento
lumen renovabat. Una igitur in tota civitate fabula erat, solum illud affulsisse
verum pudicitiae amorisque exemplum omnis ordinis homines confitebantur,
cum interim imperator provinciae latrones iussit crucibus affigi secundum illam

casulam, in qua recens cadaver matrona deflebat. Proxima ergo nocte cum miles,

aeger, aegra, aegrum, sick, weak: dejected

affigs, affigere, affixi, affixus, fasten, attach,
affix, pin

afflictd (1), damage, injure; trouble, distress

affulgeo [ad +fiilged], shine forth

alimentum, i, n., food, nourishment

ancilla, -ae, f., maid, maidservant

assided, assidére, ass€di, assessus, sit near

cadaver, caddveris, n., corpse

casula, -ae, f, little hut

commod®o {1), lend, supply

compldrd (1), lament loudly

conditdrium, -, n., fomb

conspectus, -iis, m., sight, view

contentus, -a, -um, satisfied

crinis, crinis, -ium, m., hair, lock

crux, crucis, f., cross

custddid, custédire, custddivi or custddii,
custdditus, guard, protect

déficib [dé + facio], fail, be lacking; weaken, fade

défled, déflére, déflevi, deflétus, weep for

défiinctus, -a, -um, deceased, dead

Ephesus, -, f., Ephesus, a famous commercial
city of Ionia in Greece

ergd (adv.), therefore

fabula, -ae, f., story; talk, conversation

fidus, -a, -um, faithful, loyal, trustworthy

fied, flére, flévi, fiétus, weep (for)

frequentia, -ae, f., crowd

filnus, flineris, n., funeral; funeral procession:;
death

Graecus, -a, -um, Greek

hypogaeum, -i, n., underground burial vault,
sepulcher

inedia, -ae, f., lack of food; fasting

interim (adv.), meanwhile

latr®, -Onis, m., criminal, thief

liged, liigeére, liixi, litctus, mourn, grieve,
lament

magistratus, -iis, m., magistracy; magistrate

mitrdna, -ae, f., married woman; matron

monumentum, -, n., monument; tomb .

niidd (1), make naked, uncover, bare

ordd, ordinis, m., order, rank, {social) class

passus, -a, -um, extended, spread out;
disheveled

plangd, plangere, plinxi, planctus, sirike, beat

propinquus, -a, -um, near; related, kindred;
(subst.) relative

prisequor [pro +sequor], escort

pudicitia, -ae, f., modesty, chastity, virtue

quintus, -a, -um, fifth

quotiéns {adv.), how many times; as often as

recéns, -entis, recent, fresh, new

renovd (1), restore

secundum (prep. +acc.), beside, next to

simul (adv.}, at the same time

singuléris, -e, unique, exiraordinary, singular

spectaculum, -, n., sight, spectacle

trahd, trahere, traxi, tractus, draw, drag; use
up, spend (time}

ultimd (adv.), finally, at last

vicinus, -a, -um, neighboring, nearby

vulgidris, -e, ordinary, common

1. vir, here, husband
2. efferd, here, bring out for burial, bury
3. t6tis noctibus di€busque, the ablative,

where we should expect the accusative of
duration of time, a confusion of cases and
syntax typical of vulgar Latin.
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qui cruces asservabat ne quis ad! sepulturam corpus detraheret, notasset sibi
lumen inter monumenta clarius fulgens et gemitum lugentis audisset, vitio gentis
humanae concupiit scire quis aut quid faceret. Descendit igitur in conditorium,
visaque pulcherrima muliere primo quasi quodam monstro infernisque
imaginibus turbatus substitit. Deinde ut et corpus iacentis conspexit et lacrimas
- consideravit faciemque unguibus sectam, ratus scilicet id quod erat, desiderium
exstincti non posse feminam pati, attulit in monumentum cenulam suam
coepitque hortari lugentem ne perseveraret in dolore supervacuo ac nihil
profuturo gemitu pectus diduceret: omnium eundem exitum esse et idem
domicilium, et cetera quibus exulceratae mentes ad sanitatem revocantur. At illa
ignota2 consolatione percussa laceravit vehementius pectus ruptosque crines
super corpus iacentis imposuit. Non recessit tamen miles, sed eadem
exhortatione temptavit dare mulierculae cibum, donec ancilla vini odore corrupta
primum ipsa porrexit ad humanitatem invitantis victam manum, deinde refecta

potione et cibo expugnare dominae pertinaciam coepit et “quid proderit” inquit

asservo [ad +servd], watch over, guard

at {conj.}, but

céteri, -ae, -a, other, the rest

conditdrium, -i, n., tomb

considerd (1), examine; contemplate, consider

consb1atid, -onis, f., consolation, comfort

conspicid, conspicere, conspexi, conspectus,
catch sight of, perceive, observe

corrump®, corrumpere, corriipi, corruptus,
destroy, ruin; corrupt, entice

crinis, crinis, -ium, m., hair, lock

déscendd, déscendere, déscendi, déscénsus,
climb down, go down

désiderium, -, n., longing, desire

détraho, deétrabere, détraxi, deétractus, pull
down, drag down

didiico [dis+dicd), split, sever, break

domicilium, -i, n., dwelling, abode; final resting
place

exitus, -iis, m., departure; death, end

expiignd (1), break down, overcome

exstingud, exstinguere, exstinxi, exstinctus,
annihilate, extinguish, destroy

exulcerd (1), make sore, inflame

faciés, -€i, f., appearance, face, form

gemitus, -Qis, m., groaning

hiima@nitas, -tatis, f., kindness

hamanus, -a, -um, human

iaced, iacére, iacui, —, lie

imagd, imaginis, f., image, appearance; ghost

infernus, -a, -um, lower, infernal

inquit (defective verb), he, she, it says

invitd (1), invite

lacerd (1), mutilate, tear

liiged, lagere, liixi, liictus, mourn, grieve,
lament

monstrum, -, n., horrible sight, monster

monumentum, i, re., monument; tomb

mulier, mulieris, /.. woman

muliercula, -ae, f., litile woman

notd (1), mark, observe

odor, -Bris, m., odor, scent

percutid, percutere, percussi, percussus,
strike; astound

perseverd (1), persist

pertinécia, -ae, f., stubbornness

porrigd, porrigere, porréxi, porréctus, streich
out, extend, offer

potid, -Onis, f., drink

primd (adv.), at first

reficib [re +facld], restore, refresh

reor, réri, ratus sum, think, judge, imagine

rumpd, rumpere, riipi, ruptus, break, burst;
rend, tear

scilicet (adv.}, obviously, certainly -

secd, secire, secui, sectus, cut, scratch

sepultiira, -ae, f., burial

subsistd, subsistere, substiti, —, come to a
stop, stand still

super (prep. +acc.), over, above, upon

supervacuus, -a, -um, useless, needless

turbd (1), confuse, trouble, disturb

unguis, unguis, -ium, m., {finger-) nail

vehementer (adv.), violently, strongly

vitium, -i, n., vice, fault

1. ad, here, for

2. 1gndtus, -a, -um, here, unknown, strange,
unfamiliar
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“hoc tibi, si soluta inedia fueris,! si te vivam sepelieris, si antequam fata poscant,
indemnatum spiritum effuderis?
id cinerem aut manes credis sentire sepultos??
Vis tu reviviscere? Vis discusso muliebri errore, quam diu licuerit, lucis
commodis frui? Ipsum te iacentis corpus commonere debet ut vivas.” Nemo
invitus audit, cum cogitur vivere. Itaque mulier aliquot dierum abstinentia sicca
passa est frangi pertinaciam suam, nec minus avide replevit se cibo quam ancilla
quae prior victa est. Ceterum scitis quid plerumque soleat temptare humanam
satietatem. Quibus blanditiis impetraverat miles ut matrona vellet vivere, isdem
etiam pudicitiam eius aggressus est.? Nec deformis aut infacundus iuvenis castae
videbatur, conciliante gratiam ancilla ac subinde dicente:
“placitone etiam pugnabis amori?"4

Quid diutius moror? Ne in hanc quidem partem® mulier abstinuit, victorque
miles utrumque persuasit. lacuerunt ergo una non tantums® illa nocte qua nuptias
fecerunt, sed postero etiam ac tertio die, praeclusis videlicet conditorii foribus,

abstinentia, -ae, f., abstinence

abstined, abstinére, abstinui, abstentus, keep
away, refrain, abstain

aliquot (indecl. ad}.), several

ancilla, -ae, f., maid, maidservant

avidé (adv.), eagerly, greedily

blanditia, -ae, f., flattery, allurement

castus, -a, -um, chaste

céterum (conj.), besides; on the other hand, but

et

ciﬁxrxis, cineris, m. or f., ashes; funerary ashes

c6gd, cdgere, codégi, coiictus, drive together;
compel

commodum, -1, n., convenience, advantage

concilid (1), win over, acquire, gain

conditdrium, 4, n., tomb

deformis, -e, ugly

discutid, discutere, discussi, discussus,
shatter; disperse, dispel

effund®, effundere, effidi, effisus, pour out,
squander, waste

ergo (adv.), therefore

error, -oris, m., error

fatum, 4, n., destiny, fate

foris, foris, -ium, f., door

frang®, frangere, frégi, frictus, break, shatter,
crush

fruor, frui, friictus sum, derive enjoyment
from, enjoy (+abl.)

gratia, -ae, f,, favor; gratitude, thanks

htimanus, -a, -um, human

iaceo, iaceére, iacui, —, lie

impetrd (1), gain one’s request

indemnatus, -a, -um, unsentenced, uncon-
demned

inedia, -ae, f., lack of food; fasting

infacundus, -a, -um, not eloquent

invitus, -a, -um, unwilling

itaque {comnj.}, and so

manes, -ium, m. pl., shade, ghost

midtrona, -ae, f., married woman; matron

muliebris, -e, of a woman, womanly, feminine

mulier, mulieris, f., woman

niiptiae, -@rum, f. pl., marriage, wedding

pertindcia, -ae, f., stubbornness

placitus, -a, -um, pleasing

plérumgque (adv.), generally, frequently

posterus, -a, -um, next, following

praecliidd, praecliidere, praecliisi, prae-
clfisus, shut, close

prior, prius (comparative adj.), earlier

pudicitia, -ae, f., modesty, chastity, virtue

repled, replére, replévi, replétus, refill,
replenish

reviviscd, reviviscere, revixi, —, come to life
again, be restored to life

satietas, -tatis, f., abundance; satiety -

sepelid, sepelire, sepelivi, sepultus, bury

siceus, -a, -um, dry, thirsty

spiritus, -iis, m., breath, life

subinde (adv.}, thereupon, immediately after

uterque, utrague, utrumque, each (of two);
both

vid€licet (adv.}, of course, obviously

vivus, -a, -um, alive, living

1. soliita . . . fueris = soliita . . . eris; solvs,
here, free (irom life)

2. The guard adapts Vergil (Aeneid, 1V.34),
substituting sentire for the original clirdre.

3. aggredior, here, assault, assail

4. The maidservant quotes Vergil’s Aenetd,
V.38

5. in hanc partem, to this point, in this sense

6. tantum, here and frequently, adv., only
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ut quisquis ex notis ignotisque! ad monumentum venisset, putaret exspirasse
super corpus viri pudicissimam uxorem. Ceterum delectatus miles et forma
mulieris et secreto, quicquid boni per facultates poterat coémebat et prima
statim nocte? in monumentum ferebat. Itaque unius cruciarii parentes ut
viderunt laxatam custodiarh, detraxere nocte pendentem supremoque
mandaverunt officio. At miles circumscriptus dum desidet, ut postero die vidit
unam sine cadavere crucem, veritus supplicium, mulieri quid accidisset exponit:
nec se exspectaturum3 iudicis sententiam, sed gladio ius dicturum?3-4 ignaviae
suae. Commodaret3 modo illa perituro locum et fatale conditorium familiari ac
viro faceret. Mulier non minus misericors quam pudica “nec istud” inquit “dii®
sinant, ut eodem tempore duorum mihi carissimorum hominum duo funera
spectem. Malo mortuum impendere quam vivum occidere.” Secundum hanc
orationem iubet ex arca corpus mariti sui tolli atque illi quae vacabat cruci affigi.
Usus est miles ingenio prudentissimae feminae, posteroque die populus miratus

est qua ratione mortuus isset in crucem.

affigo, affigere, affixi, affixus, fasten, attach,
affix, pin

arca, -ae, f., box, coffin

at (conj.), but

caddver, cadaveris, n., corpse

c¢€terum (conj.), besides; on the other hand, but
yet

circumscribé [circum +scribd], confine; cheat,
circumvent :

coémb, coémere, coémi, coémptus, purchase,
buy up

commodd (1), lend, supply

conditérium, -, n., tomb

crucifirius, -i, m., crucified person

crux, crucis, f., cross

custodia, -ae, f., watch, guard-duty

délectd (1), delight, please, charm

désided, désidere, désédi, —, sit idle, remain
inactive

détraho, détrahere, détraxi, détractus, pull
down, drag down

exspir® (1), breathe out, perish, expire

facultis, -titis, f., power, means

familiaris, familidris, -ium, m. or f., friend,
intimate acquaintance, companion

fatalis, -e, fated, destined

finus, fiineris, n., funeral; funeral procession;
death

igndvia, -ae, f., laziness, idleness

impended, impendére, —, —, hang

inquit (defective verb), he, she, it says

itaque (conj.}, and so

lax6 (1), weaken; interrupt; relax

mand?d (1), entrust, commit

maritus, i, m., husband

misericors, -cordis, compassionate

monumentum, -i, n., monument; tomb

mulier, mulieris, f., woman

officium, -1, n., service, duty, function

pended, pendére, pependi, — hang (down),
be suspended

posterus, -a, -um, next, following

priidéns, -entis, wise, sensible, clever, discreet

pudicus, -a, -um, modest, chaste, pure

quisquis, quidquid (quicquid} (indef. pron.),
whoever, whatever

ratio, -Onis, f., account, reason; method, way

s€crétum, -, n., hiding-place

secundum {prep. + acc.}, following

sind, sinere, sivi or sil, situs, allow

statim (adv.), immediately

super (prep. +acc.}, over, above, upon

supplicium, -, n., punishment -

suprémus, -a, -um, final -

tolld, tollere, sustuli, subldtus, raise, lift up;
remove

uxor, -0ris, f., wife

vacd (1), be empty

vivus, -a, -um, alive, living

1.ign&tus, -a, -um, here, unknown, strange,
unfamiliar

2. primai...nocte, at the beginning of the night

3. exspectitiirum (esse), dictiirum (esse), and
commodadret are all used in implied indirect

discourse after exponit, the first two in implied
indirect statements, the last in implied indirect
command.

4. iis dicere, pronounce judgment

5.dif = di
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Saint Augustine

Saint Augustine (354-430 A.D.) was born in Numidia to a heathen father of
humble origin and a mother who was a devout Christian. As he himself tells us in
his autobiographical work, the Confessionés, Augustine’s young manhood was
spent in dissolute living and a brief affiliation with the Manichean sect.! He was
finally converted to Catholicism by the influence of his mother and by the teach-
ing of Ambrose, Bishop of Milan. In 395, Augustine became the Bishop of Hippo
in Africa, a position he retained until his death.

The Confessioneés provides a vivid account of Augustine’s early education and
sinful activities. At sixteen, he tells us, he stole the fruit from a pear tree with
some of his friends, and this event was to assume great proportions for the
mature convert. Soon after that incident, he left home to study at Carthage,
where he became acquainted with the works of Cicero and Vergil. In Carthage he
led a wild life with his mistress, by whom he had a son. The three then moved on
to Italy, where Augustine became a professor of rhetoric at Rome and Milan. The
mistress was eventually sent back to Africa, and Augustine married a young,
chaste girl of his mother’s choosing. Shortly thereafter, his conversion took place.

Augustine wrote many sermons that make great use of Cicero’s rhetorical
devices, and his most polished philosophical work, Dé Civitate Def, contains lib-
eral quotations from Sallust, Vergil, and Horace. The following selections from
the Confessiones display one aspect of Augustine’'s Latin prose style. Imitative of
the man’s character, full of contradictions and changing moods, the style fre-
quently shifts from clear and precise prose to verbose and elaborate rhetoric.
Extravagant diction in passages recounting his sinful early life contrasts with a
much plainer style in passages about his religious faith. The widely different
styles of the openings of the first two books can be understood in light of
Augustine’s remark, “to confess thy iniquity, to confess to the grace of God:
accuse thyself, glorify Him.” Notable features of Augustine’s Latin include new
church vocabulary (sometimes borrowed from Greek), parataxis and syntax
reflective of common speech, and frequent anaphora combined with variatio.

Augustine stands at the juncture between the classical and medieval periods,
and his Latin style, while very much dependent upon classical learning, forms,
and syntax, also looks forward in its new simplicity and religious fervor. Classi-
cal texts were pagan and addressed a literary and educated elite, but Augustine
sought a larger and largely Christian audience.

1. Under the Jeadership of the Persian teacher Manichaeus, this sect was informed by a conflation of
Christian, Zoroastrian, Buddhist, and other elements and, in its dualistic theory of a basic conflict
between light and darkness, held that evil was inherent in matter,
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Saint Augustine, Confessiones 1.1

Magnus es, Domine, et laudabilis valde:! magna virtus tua et sapientiae tuae
non est numerus.? Et laudare te vult homo, aliqua portio creaturae tuae, et homo
circumferens mortalitatem suam, circumferens testimonium peccati sui et
testimonium quia® superbis resistis.4 Et tamen laudare te vult homo, aliqua
portio creaturae tuae. Tu excitas ut laudare te delectet quia fecisti nos ad® te et
inquietum est cor nostrum donec requiescat in te. Da mihi, Domine, scire et
intellegere utrum sit prius invocare te an laudare te et scire te prius an invocare
te. Sed quis te invocat nesciens te? Aliud enim pro alio potest invocare nesciens.
An potius invocaris ut sciaris? Quomodo autem invocabunt in quem non
crediderunt? Aut quomodo credent sine praedicante?® Et laudabunt Dominum
qui requirunt eum.” Quaerentes enim invenient eum et invenientes laudabunt
eum. Quaeram te, Domine, invocans te et invocem te credens in te: praedicatus
enim es nobis. Invocat te, Domine, fides mea quam dedisti mihi, quam inspirasti
mihi per humanitatem Filii tui, per ministerium praedicatoris tui.

creiitiira, -ae, f., creation

excitd (1), arouse, stimulate, proveke
hiimanitas, -tétis, f., kindness; humanity
inqui€tus, -a, -wm, restless, unquiet, disturbed
inspird (1), breathe in, inspire

invocd (1), invoke, call upon
ministérium, -, n., office, service, work
mortalitas, -tatis, f., mortality
peccatum, -i, n., sin

portid, -onis, f., portion, part

potius {comparative adv.), rather

praedicator, -6ris, m., preacher

praedicd (1), proclaim, preach

requi€scd, requiéscere, requiévi, requi€tus,
rest, find relief

requird, requirere, requisivi, requisitus, seck

resistd, resistere, restiti, » Oppose, resist,
contend against (+dat.)

superbus, -a, -um, proud, arrogant

testimGnium, -, n., evidence, proof

valde (adv.), exceedingly, very.

1. Magnus . . . valde, adapted from Psalms
145:3

2. magna . . . numerus, adapted from Psalms
147:5

3. quia, here, that

Saint Augustine, Confessiones II.1-2

4. superbis resistis, adapted from James 4:6

5. ad, here, for

6. Quo modo . . . praedicante, adapted from
Romans 10:14

7. Et ... eum, adapted from Psalms 21:27

Recordari volo transactas foeditates meas et carnales corruptiones animae

meae, non quod eas amem, sed ut amem te, Deus meus. Amore amoris tui facio

istud, recolens vias meas nequissimas in amaritudine recogitationis meae ut tu

amaritddo, -tiidinis, f., bitterness

carnilis, -¢, of the flesh

corruptid, -6nis, f., corruption

foeditas, -tatis, f. foulness; (pl.) foul deeds

néquam (indecl. adj.}, bad, useless; (morally)
worthless, depraved; comparative =néquior;
superlative =néquissimus

recogitatio, -onis, f., recollection

recold, recolere, recolui, recultus, recall,
reflect upon

recordor (1), recall

transigd, transigere, trans€gi, transictus,
carry out, complete
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dulcescas mihi, dulcedo non fallax, dulcedo felix et secura, et colligens me a
dispersione, in qua frustatim discissus sum, dum ab uno te aversus in multa
evanui. Exarsi enim aliquando satiari inferis in adulescentia et silvescere ausus
sum variis et umbrosis amoribus, et contabuit species mea et conputrui coram
oculis tuis placens mihi et placere cupiens oculis hominum.

Et quid erat quod me delectabat nisi amare et amari? Sed non tenebatur
modus ab animo usque ad animum, quatenus est luminosus limes amicitiae sed
exhalabantur nebulae de limosa concupiscentia carnis et scatebra pubertatis et
obnubilabant atque obfuscabant cor meum ut non discerneretur serenitas
dilectionis a caligine libidinis. Utrumque in confuso aestuabat et rapiebat
inbecillam aetatem per abrupta cupiditatum atque mersabat gurgite flagitiorum.
Invaluerat super me ira tua, et nesciebam. Obsurdueram stridore catenae
mortalitatis meae, poena superbiae animae meae, et ibam longius a te, et

sinebas, et iactabar et effundebar et diffluebam et ebullicbam per fornicationes

meas, et tacebas.

abruptum, -i, n., precipice, cliff

aestud (1), burn fiercely, seethe, boil up

aliquand® (adv.), at some {imme or other; once

ciligd, ciliginis, f., darkness, fog, gloom

carG, carnis, -ium, f., meat, flesh

caténa, -ae, f., chain

colligd, colligere, collégi, coll€ctus, gather
together

concupiscentia, -ae, f., greedy desire

cénfisum, -i, confusion, disorder, obscurity

conputréscd, conputréscere, conputrui, —,
putrefy, become putrid

contdb&sco, contdb&scere, contabui, -,
waste away, rot away

-»cOram (prep. +abl.), in the presence of, before

cupiditas, -titis, f., desire

cupio, cupere, cupivi or cupil, cupitus, want,
desire

diffiud, diffluere, diffluxi, —, flow away, waste
away o

dilectit, -onis, f., love, affectio

discernd, discernere, discrévi, discrétus,
separate, distinguish

discindd, discindere, discidi, discissus, tear
apart

dispersi®, -0Onis, f., dispersion

dulcédd, dulcédinis, f., sweetness

dulcesco, dulcé€scere, ——, —, become sweet

€bullidé, €bullire, €bullivi or &bullil, —,
bubble up, boil over

effundd, effundere, effudi, effiisus, pour out,
let loose

évanésco, évinéscere, vinui, vanish away

exardéscsd, exardéscere, exarsi, —, blaze up,
hotly desire

exhal6 (1), exhale, breathe out, give off

fallax, fallacis, deceptive, treacherous, false

flagitium, -1, n., shame, outrage, disgrace

fornicitio, -onis, f., fornication

frusta@tim (adv.), piece by piece, in pleces

gurges, gurgitis, m., whirlpool; maelstrom

inbécillus {=imbe&cillus}, -a, -um, weak, feeble

inferus, -a, -um, below
inferi, -orum, m. pl., the dead, inhabitants of
the lower world; hell

inval&scd, invaléscere, invalui, —, become
strong, prevail

libid®, libidinis, f., desire, pleasure, passion,
Iust

limes, limitis, m., path, boundary

Ilimo6sus, -a, -um, muddy, slimy

mersd (1), immerse, submerge, drown

mortalitds, -tatis, f., mortality

nebula, -ae, f., mist, vapor, smoke, fog,
darkness

obfusc® (1), confuse, obscure, darken

obniibild (1), cloud over

obsurdéscd, obsurdéscere, obsurdui, —,
become deaf

pubertas, -tatis, f., puberty

quatenus (adv.}, insofar as, inasmuch as

rapi0, rapere, rapui, raptus, seize and carry
off; snatch

satio (1), satisfy, fill full

scatebra, -ae, f., bubbling spring: bubbling up,
gushing

séciirus, -a, -um, free from care, secure

serénitas, -tatis, f., clearness, serenity

silvésco, silvéscere, —, —, grow wild

sind, sinere, sivi or sii, situs, allow

stridor, -6ris, m., harsh noise, rattling, creaking

superbia, -ae, f., pride; arrogance

utert?lue. utraque, utrumque, each {(of two);
bo

varius, -a, -um, various, different
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Saint Augustine, Confessiones I1.4

Furtum certe punit lex tua, Domine, et lex scripta in cordibus hominum,
quam ne ipsa quidem delet iniquitas; quis! enim fur aequo animo furem patitur?
Nec copiosus adactum inopia. Et ego furtum facere volui, et feci, nulla compulsus
egestate nisi penuria et fastidio iustitiae €t sagina iniquitatis. Nam id furatus sum
" quod mihi abundabat et multo melius; nec ea re volebam frui quam furto
appetebam, sed ipso furto et peccato. Arbor erat pirus in vicinia nostrae vineae,
pomis onusta, nec forma nec sapore inlecebrosis. Ad hanc excutiendam atque
asportandam nequissimi adulescentuli perreximus nocte intempesta, quousque
ludum de pestilentiae more in areis produxeramus, et abstulimus inde onera
ingentia non ad nostras epulas, sed vel2 proicienda porcis, etiamsi aliquid inde
comedimus, dum tamen fieret a nobis quod eo liberet,3 quo non liceret. Ecce cor
meum, Deus, ecce cor meum, quod miseratus es in imo abyssi. Dicat tibi nunc
ecce cor meum, quid ibi quaerebat, ut essem gratis malus et malitiae meae causa

nulla esset nisi malitia. Foeda erat, et amavi eam; amavi perire, amavi defectum

abund® (1), overflow; abound, be plentiful

abyssus, 4, f., bottomless pit, abyss

adigo, adigere, adégi, adactus, drive, impel,
force, reduce

aequus, -a, -um, level, equal; fair; calm,
composed

appetd [ad +petd], desire, seek to obtain, strive
after

arbor, -oris, f., tree

féirea, -ae, f., open space; playground

asporto (1), carry off, remmove; rob

comedo, comedere or comésse, comé@édi,
comes(sjus or comestus, eat up, consume,
devour

défectus, -fis, m., failure, weakness, defect,
fault, mistake

egestas, -tatis, f., indigence, need, want

epulae, -arum, f. pl., feast, banquet, sumptuous
meal

etiamsi (conj.), even if, even though

excutio, excutere, excussi, excussus, shake

fastidium, -, n., aversion, weariness; disdain,
contempt

foedus, -a, -um, foul, filthy, shameful

fruor, frui, friictus sum, enjoy {+abl.)

far, faris, m., thief

faror (1), steal

furtum, -i, n., theft, stealing

gratis (adv.), for no reward, without payment,
for nothing

imus, -a, -um, lowest, deepest, bottommost,
bottom of

iniquitas, -tidtis, f., unevenness, inequality;
unfairness

inlecebrésus, -a, -um, seductive, enticing

inopia, -ae, ., lack of resources, poverty; lack

intempestus, -a, -um, untimely, unseasonable
nox intempesta, the dead of night

itistitia, -ae, f., justice

libet, lib&re, libuit or libitum est, it is
pleasing, it is agreeable

liidus, -1, m., play; game

miseror (1}, pity, take pity on

neéquam (indecl. adj.}, bad, useless; (morally)
worthless, depraved; comparative = néquior;
superlative =né€quissimus

onus, oneris, n., load, burden

onustus, -, -um, having a load, laden

peccatum, -, n., error, mistake; moral offense,
sin

péniiria, -ae, f., scarcity, want, poverty

pergd, pergere, perréxi, perréctus, make one’s
way, go on, proceed

pestilentia, -ae, f., plague, pestilence

pirus, -, f., pear tree

pomum, -, n., fruit

porcus, -i, ., male pig, hog

prodiicd {prd+dicd], bring forth, lead om,
extend, draw out

proicid, proéicere, préi€ci, proiectus, throw
{forth)

piinid, piinire, piinivi or piinii, ptinitus,
punish

quousque (adv.), as far as, as long as

sagina, -ae, f., fattening; diet of gladiators;
fatness, corpulence

sapor, -oris, m., flavor, taste

vicinia, -ae, f., neighborhood

vinea, -ae, f., vineyard

1. quis, interrogative pronoun used adjectivally
2. vel, here, even

3. libéret, sc., Tre
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meum, non illud ad quod deficiebam, sed defectum meum ipsum amavi, turpis
anima et dissiliens a firmamento tuo in exterminium, non dedecore aliquid, sed

dedecus appetens.

appetd [ad +petd), desire, seek to obtain, strive ~ dissilia, dissilire, dissilui, —, spring or move

after - violently apart
défectus, -iis, m., failure, weakness, defect, exterminium, -i, n., banishment; destruction
fault, mistake firméamentum, -, n., support, strengthening

déficio [de +facid), fail, be lacking; weaken
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Einhard

Einhard (7757840 A.D.) was born in the ancient Frankish homeland in the
valley of the river Main. After being raised in the monastery of Fulda, he was
received into Charlemagne’s court as one of a group of learned men gathered to
form a palace school. Einhard was on good terms with Charlemagne and became
private secretary to his son and successor, Louis the Pious.

Einhard wrote a number of works, but the most famous and most interesting
is his Vita Karoll Magni, the “Life of Charlemagne.” Written between 817 and
830, the Vita displays Einhard’s classical learning but also demonstrates that its
author was not writing in his native language. Indeed, in his introduction to the
Vita, Einhard describes himself in relation to the task of writing in Latin as homo
barbarus. He also declares that in order to write Charlemagne’s life he had to
ignore Cicero’s dictum that a writer incapable of arranging his thoughts in a
stylistically skillful manner abuses leisure and letters. Still, the structure of the
Vita owes much to the genre of classical biography, in particular to Suetonius’
Lives of the Caesars.

While in much of the Vita Einhard appears in control of classical syntax and
usage, he also reveals his inability or disinclination to construct balanced,
periodic sentences. To some extent, his constructions and word order may
resemble those of his native Frankish rather than those of Latin. In addition,
many features of later Latin can be observed in the Vita: the tendency to use the
subjunctive in subordinate clauses in which classical Latin would call for the
indicative, a vocabulary substantially drawn from the Christian world in which
he lived, and an increased use of the ablative of the gerund in constructions
where classical Latin would use a nominative participle. Although Einhard’s
Latin does not achieve the smoothness and polish of the Renaissance humanists,
it nevertheless stands as a good example of the scholarly Latin of the medieval
period.

The first selection that follows describes an encounter with treacherous
Basques while Charlemagne and his army were returning from Spain. The
second selection contains a physical description of Charlemagne and an account
of his daily activities with his courtiers. The third passage presents the
circumstances surrounding his being crowned Holy Roman Emperor on
Christmas Day in 800 A.D.
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Einhard, Vita Karoli Magni 9

9. Cum enim assiduo ac paene continuo cum Saxonibus bello certaretur,
dispositis per congrua confiniorum loca praesidiis, Hispaniamm quam maximo
poterat belli apparatu adgreditur!; saltuque Pyrinei superato, omnibus quae
adierat oppidis atque castellis in deditionem acceptis, salvo et incolomi exercitu
revertitur; praeter quod in ipso Pyrinei iugo Wasconicam perfidiam parumper in
redeundo contigit experiri. Nam cum agmine longo, ut loci et angustiarumn situs
permittebat, porrectus iret exercitus, Wascones in summi montis vertice positis
insidiis—est enim locus ex opacitate silvarum, quarum ibi maxima est copia,
insidiis ponendis opportunus—extremam impedimentorum partem et eos qui
novissimi agminis? incedentes subsidio praecedentes tuebantur desuper
incursantes in subiectam vallem deiciunt, consertoque cum eis proelio usque ad
unum omnes interficiunt, ac direptis impedimentis, noctis beneficio quae iam
instabat protecti surnma curn celeritate in diversa disperguntur. Adiuvabat in hoc
facto Wascones et levitas armorum et loci in quo res gerebatur situs, econtra

adiuvd, adiuvare, adiiivi, adiitus, help, aid

angustiae, -arum, f, pl., narrow strait, defile

apparitus, -iis, ., equipment, apparatus

assiduus, -a, -um, continuous, constant

beneficium, -, n., favor, benefit, service

castellum, -, citadel, fortress, stronghoeld

certd (1), struggle, contest, strive

confinium, -, n., common boundary, confine,
border

congruus, -a, -um, suitable, fit, appropriate

consero, conserere, conserui, consertus, join

contingd, contingere, contigi, contédctus,
happen, befall

continuus, -a, -um, continuous, without inter-
ruption

deditid, -Onis, f., surrender

deéicid, deicere, d€iéci, deéiectus, cast down,
drive out, dislodge

désuper (adv.), down from above

diripid, diripere, diripui, direptus, tear in
pieces, snatch away

dispergd, dispergere, dispersi, dispersus,
scatter on all sides, disperse

dispond [dis+pdnd)], place here and there,
distribute

€contra (adv.) = contra

exercitus, -iis, m., army

Hispania, -ae, f., Spain

impedimentum, -i, n., burden, hindrance; pl.,
baggage (of an army); baggage train

incédd [in+cedd], advance, proceed

incolomis (=incolumis), -e, uninjured, safe,
sound

incursd (1), run against, assault, attack

insto, instare, institi,
pursue; threaten

iugum, -1, n., ridge, mountain-top, summit

levitis, -tatis, f.. lightness

opdcitis, -tétis, f., shadiness, shade

opportiinus, -a, -um, suitable, fit; favorable

paene (adv.), nearly, almost

parumper (adv.), for a moment, for a littie while

perfidia, -ae, f., falsehood, dishonesty,
treachery

permittd [per+mittd], allow, permit

porrigd, porrigere, porréxi, porréctus, stretch
out, extend

praesidium, i, n., guard, garrison

praeter (prep.+acc.), except, beyond, besides

proelium, -i, n., battle

protegd (pro +tegb], cover over, protect

P¥rinéus (mons), Pyrin€i, m., the Pyrenees,
mountain range between France and Spain

revertor, reverti, reversus sum, return

saltus, -lis, m., narrow pass, ravine, mountain-
valley

salvus, -a, -um, safe, sound

Saxonés, -um, m. pl., Saxons

silva, -ae, f., forest, woods

situs, -Qis, m., situation, site

subiectus, -a, -um, lying under, neighboring,
adjacent

subsidium, -, n., aid, help, protection

tueor, tu®ri, tuitus or tiitus sum, watch,
observe; defend, protect

vallis, vallis, -ium, f., valley

Wascones, -um, m. pl., Basques

Wasconicus, -a, -um, of the Basques, Basque

, press (upjon,

1. aggredior, here, attack

2. novissimum agmen, here, rear-guard
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Francos et armorum gravitas et loci iniquitas per! omnia Wasconibus reddidit

impares. In quo proelio Eggihardus regiae mensae praepositus, Anshelmus

comes palatii? et Hruodlandus Brittanici limitis praefectus cum aliis conpluribus

interficiuntur. Neque hoc factum ad praesens® vindicari poterat, quia hostis re

perpetrata ita dispersus est ut ne fama quidem remaneret ubinam gentium

quaeri potuisset.

Anshelmus, -, m., Anselm

Brittanicus, -a, -um, of Brittany

conplures, -a or -ia, several, very many

dispergd, dispergere, dispersi, dispersus,
scatter on all sides, disperse

Eggihardus, 4, m., Eckhart

Franci, -6rum, m. pl., Franks

Hruodlandus, -i, m., Roland

impar, imparis, unequal; inferior

iniquitas, -tatis, /., unevenness

1imes, limitis, m., path, boundary; here,
province, margraviate

paldtiam, -i, n., palace

perpeird (1), complete, execute, accomplish;
perpetrate

praefectus, -i, m., commander, governor

praepositus, -i, m., head, overseer, director

praeséns, -entis, present

proelium, -, n., battle

reddd, reddere, reddidi, redditus, give back,
return; render

régius, -a, -um, of a king, royal

ubinam (adv.), where
ubinam gentium, where in the world

vindic® (1), avenge, punish

Wasconés, -um, m. pl., Basques

1. per, here, in respect to
2. comes palitii, in the Carolingian period,
title of the head of a law-court separated from

the king's court and head of the chancery
issuing judicial records
3. ad praeséns, post-classical, for the present
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Einhard, Vita Karoll Magni 22

22. Corpore fuit amplo atque robusto, statura eminenti, quae tamen iustam
non excederet—mam septem suorum pedum proceritatem eius constat habuisse
mensuram—, apice capitis rotundo, oculis praegrandibus ac vegetis, naso
paululum mediocritatem excedenti, canitie pulchra, facie laeta et hilari; unde
formae auctoritas ac dignitas tam stanti quam sedenti plurima adquirebatur;
quamquam cervix obesa et brevior venterque proiectior videretur, tamen haec
ceterorum membrorum celabat aequalitas; incessu firmo totaque corporis
habitudine virili; voce claral! quidem, sed quae minus corporis formae
conveniret; valitudine prospera, praeter quod, antequam decederet, per quatuor
annos crebro febribus corripiebatur, ad? extremum etiam uno pede claudicaret.
Et tunc quidem plura suo arbitratu quam medicorum consilio faciebat, quos
paene exosos habebat, quod ei in cibis assa, quibus assuetus erat, dimittere et

elixis adsuescere suadebant. Exercebatur3 assidue equitando ac venando; quod

illi gentilicium erat, quia vix ulla in terris? natio invenitur quae in hac arte

adquird, adquirere, adquisivi, adquisitus,
acquire, gain

adsuéscd (=assudscd), adsuBscere, adsuévi,
adsuétus, make accustomed, accustom

aequiilitas, -tatis, f., proportion, uniformity

amplus, -a, -um, large

apex, apicis, m., top

arbitratus, -is, m., judgment, discretion

assidu€ (adv.}, continually, constantly, regularly

assus, -a, -um, roasted

brevis, -e, brief, short

canitiés, -€i, f., gray or white hair

cervix, cervicis, f., neck

céteri, -ae, -a, other, the rest

claudicd (1), limp

constat, constare, constitit, it is agreed

convenio [con+venid], suit, fit (+dat.)

corripid, corripere, corripui, correptus, aitack
suddenly, seize, overcome

crébro (adv.), frequently

dE&cedo [dé +cedb], depart; die

dignités, -tatis, f., worthiness, dignity, status,
esteem

dimittd [dis +mittd], leave, give up, renounce

€lixus, -a, -um, boiled

€minéns, -entis, conspicuous

equitd (1), ride (on horseback)

excedd [ex+c&do], exceed

exosus, -a, ~-um, hateful

febris, febris, -lum, f., fever

firmus, -a, -um, strong, powerful, firm

gentilicius, -a, -um, national, native

habitiidd, -tiidinis, f., condition, bearing,
posture

hilaris, -e, cheerful

incessus, -iis, m., gait, walk

—>iastus, -a, -um, just, fair, right

medicus, -1, m., doctor

mediocritas, -tatis, f., moderateness of size,
medium, mean

membrum, i, n., limb

meénsura, -ae, f., measure

nasus, -i, m., nose

nitid, -onis, f., race, nation, fribe

obgsus, -a, -um, fat, thick

paene (adv.), almost

paululum (adv.), a little

praegrandis, -e, very large

praeter (prep.+acc.}), except, beyond

proceritas, -tatis, f., height

proiectus, -a, -um, prominent, protuberant

prosperus, -a, -um, favorable, fortunate,
prosperous

quat({tjuor (indecl. numerical adj.), four

robustus, -a, -um, strong, powerful, robust

rotundus, -a, -um, round, rotund

seded, sedére, sédi, sessus, sit

septem (indecl. numerical adj.), seven

statiira, -ae, stature, size

sudded, suiid&re, sudsi, sudsus, persuade,
urge, advise

valitdd, -tadinis, f., health

vegetus, -a, -um, lively, animated

venter, ventris, m., belly, stomach

1. clarus, here, loud, sonorous
2. ad, here, at

3. exerced, here in passive, exercise oneself
4, terrae, here, world
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Francis possit aequari. Delectabatur etiam vaporibus aquarum! naturaliter

calentium, frequenti natatu corpus exercens; cuius adeo peritus fuit ut nullus ei

iuste valeat anteferri. Ob hoc etiam Aquisgrani regiam exstruxit ibique extremis

vitae annis usque ad obitum perpetim habitavit. Et non solum filios ad balneum,

verum optimates et amicos, aliquando etiam satellitum et custodum corporis

turbam invitavit, ita ut nonnumquam centum vel eo amplius homines una

lavarentur.

aequd (1), make equal; compare

aliquand® (adv.), at some time or other;
sometimes

amplius (comparative adv.}), more

anteferd [ante +.ferd], prefer, rank above

Aquaegrani, Aquarumgrani, f. pl., Aachen, Aix-
la-Chapelle (the “springs of Apollo”; Granus
was a German cult title for Apollo)

balneum, -i, n., bath

caled, cal@re, calui, calitus, be warm, be hot

centum (indecl. numerical adj.], one hundred

exstrud, exstruere, exstriixi, exstriictus, build,
construct

Franci, -6rum, m. pl., Franks

frequéns, -entis, frequent, regular

habitd (1), live

invitd (1), invite

lavd, lavere or lavare, lavi, lautus or 16tus,
wash, bathe

natatus, -iis, m., swimming

natiiraliter (adv.), by nature, naturally

nénnumqguam (adv.), sometimes

obitus, -iis, m., death

optim@tés, -ium, m. pl., the aristocrats, the
nobility ~

peritus, -a, -um, skiliful, expert (+gen.)

perpetim (adv.}), constantly, without inter-
ruption

régia, -ae, [, palace

satelles, satellitis, m. or f., attendant; (pl.)
retinue

valed, val€re, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

vapor, -0ris, m., vapor, steam

1. aguae, here, springs
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Einhard, Vita Karoli Magni 28

28. Ultimi adventus sui non solum hae fuere causae,! verum etiam quod
Romani Leonem pontificem multis affectum iniuriis, erutis scilicet oculis
linguaque amputata, fidem regis implorare conpulerunt. Idcirco Romam veniens
propter reparandum, qui nimis conturbatus erat, ecclesiae statum ibi totum
hiemis tempus extraxit. Quo tempore Imperatoris? et Augusti nomen accepit.
Quod primo in tantum?3 aversatus est ut adfirmaret se eo die, quamvis praecipua
festivitas esset, ecclesiam non intraturum#4 si pbntiﬁcis consilium praescire
potuisset. Invidiam tamen suscepti nominis, Romanis imperatoribus® super hoc
indignantibus, magna tulit patientia. Vicitque e€orum contumaciam

magnanimitate, qua eis procul dubio longe praestantior erat, mittendo ad eos

crebras legationes et in epistolis fratres eos appellando.

adfirmé (1), maintain, declare

adventus, -fis, m., arrival; approach; coming

affici6 [ad +facid), afflict

amputd (1), cut off, cut out

appells (1), name, call

Augustus, -1, m., Augustus, an official title

aversor (1), turn away (from); refuse

conpelld [con + pelld], compel, force

contumadcia, -ae, f., deflance, disocbedience

conturbd (1), confuse, disorder, disturb

créber, crébra, crébrum, frequent

ecclésia, -ae, f., church

epistola, -ae, f., letter

€rud [€ +rud], root out, dig out, tear out

extraho, extrahere, extraxi, extractus, draw
out, spend

festivits, -tatis, f., holiday

hiems, hiemis, f., winter

ideired (adv.), for that reason, therefore

implord (1), call upon for help, invoke

indignor (1], be indignant, be resentful

intrd (1), enter

legatio, -onis, f., embassy, legation

Led, -Onis, m., Pope Leo 11 (795-816)

lingua, -ae, f., tongue; language

magnanimitds, -tatis, f., greatness of soul,
generosity of spirit

nimis (adv.], excessively, too

patientia, -ae, f., patience, tolerance,
forbearance

pontifex, pontificis, m., Roman bishop, pope

praecipuus, -a, -um, special

praestins, -antis, outstanding, pre-eminent

prim® (adv.), at first

procul (adv,), at a distance, far, far off

repar® (1), recover, restore, repair

scilicet (adv.), namely

status, -8, m., condition, state

suscipit [sub+capidl, take up, assume

1. In the preceding chapter, Einhard describes
Charlemagne’'s great affection for the city of
Rome and the circumstances of his visits
there.

2. Imperator, here, Emperor

3. in tantum, to so great an extent

4. intrat@irum, sc., fuisse

5. Romani imperdtores, here, eastern or
Byzantine Emperors
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Medieval Latin: the Gesta Romanorum

After the last Roman emperor was dethroned in 476 A.D. and the western
empire came to an end, Latin still continued to thrive as the language of the
church and also of the civilized western world. It is only quite recently, within the
past 100 years or so, that its importance has been severely diminished. The
medieval period, although dominated by writers of the church, contains a wealth
of other literature centered on more mundane topics. While several writers,
steeped in a classical education, tried to perpetuate classical forms and style in
their works, others utilized a more common form of Latin that is much closer in
style and structure to the Romance languages than to the ancient literature we
have been reading. This trend toward simplification had begun to manifest itself
as early as the time of Plautus, when we can see two opposite forces at work in
the history of the language: 1) the perpetuation of the vulgar or common speech,
sometimes referred to as the sermo plebeius, which is characterized by short,
simple statements, uninvolved word order, a largely paratactic structure; and 2)
the development of a highly literate and artistic language, the progress of which
we have been observing in our survey of the style of Latin verse and prose. The
literary language was always felt to be artificial insofar as it never became the
natural speech for the Romans. A comparison of Cicero’s formal writings with his
informal letters will show the vast differences in style that existed in his own day,
and the more colloquial language of Plautus, Terence, or Petronius (first century
A.D.) is additional evidence of the existence of the “low” style side by side with
the “high” one.

In the medieval period, an extension of the sermé plebéius became
prominent in a good deal of the literary activity. While some writers, notably
Boethius, Augustine, {and, much later, Dante, Erasmus, and Milton) continued to
emulate the classical forms of discourse, most adopted a looser style, closer in
word order to the evolving Romance languages, with greater and freer use of
prepositions and an ever-increasing disregard of the strict case usages so
important in classical Latin. For example:

1. Prepositions are used with greater frequency to clarify meanings
formerly conveyed in case endings alone (e.g., per omnia in line 42
of the selection from the Gesta Romanoérum below instead of the
expected ablative of respect in regular classical Latin).

2. The subject accusative and infinitive construction is frequently
abandoned in favor of subordinate clauses introduced by quod
(“that”) or guia (“that”) with verbs either in the indicative or the
subjunctive with no difference in meaning.

3. The careful distinctions between the uses of the indicative and the
subjunctive are abandoned, with the moods being used indis-
criminately.

4. Short, paratactic arrangements are preferred to long periodic
sequences.

5. Sometimes we find the adverb valdé (“exceedingly, very”) used with
an adjective instead of the superlative form (e.g., line 1 of the
selection from the Gesta Romanorum below).
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6. suus frequently appears for eius, showing the breakdown in the
distinction between the reflexive and non-reflexive forms and also
illustrating how suus becomes the ancestor for the possessive
adjective in the Romance languages.

7. quod plus the indicative instead of ut plus the subjunctive
frequently occurs in various kinds of subordinate clauses (e.g., line
7 of the selection from the Gesta Romanorum below).

There are also changes in pronunciation and orthography (line numbers
refer to the following selection from the Gesta Romanorum):

1. e occurs for ae, as in sepe for saepe (line 3); e also occurs for oe,
as in cepit for coepit (line 68).

2. ¢ occurs for t, indicating the shift in pronunciation of t before e and
i from a hard sound to ts, as in precié for pretio (line 11), and
eciam for etiam (line 15).

3. There is confusion of consonants, as in karissime for carissime
(line 17).

4, Wesfrequcntly find a double c instead of a single one, as in occulis
for oculis (line 40).

5. ch sometimes occurs for h, as in michi for mihi (line 22),
illustrating the shift in the pronunciation from the aspirate h to the
guttural ch.

This list is far from exhaustive, but the changes mentioned are adequate
preparation for reading the following passage and also give some notion of the
evolution of the language after the classical period.

The selection is a tale taken from the Gesta Romanorum, a collection of
medieval stories made in the thirteenth century. The collection comprises a
wealth of tales taken from many different literatures, including Arabic, Persian,
and Sanskrit, and is important chiefly because of the influence it has exerted on
later writers. The Gesta was an important source for such authors as Chaucer,
Boccaccio, Shakespeare, Schiller, Mark Twain, and others.
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A Shrewd King (from the Gesta Romanorum)

Erat quidam rex iustus valde ac prudens, qui habebat in regno suo duos
milites, unus iustus ac misericors, alter cupidus sive avarus. Miles iustus
habebat quandam terram, quam miro modo cupidus cupiebat. Sepe ei
precium optulit, quantum valuit. Ille vero semper respondit: “Hereditas mea
a patre est; ideo numquam eam vendere volo.” Miles vero cupidus eum de 5
die in diem solicitabat ut ei terram venderet; sed in nullo ei consensum
prebuit. Accidit post hec quod miles qui terram habebat infirmabatur usque
ad mortem, de qua infirmitate mortuus est. Hec audiens miles cupidus
cartam per se faciebat nomine alterius militis, et in littera continebatur quod
pro precio certo ei terram vendidisset. Accessit ad domum defuncti et secum 10
IIT testes precio conduxit et sigillum defuncti optinebat. Coram tribus
testibus accepit! pollicem defuncti et cum pollice eius et sigillo suo cartam
suam sigillavit. Hoc facto dixit tribus testibus, "Karissimi, ecce videtis quod
iste miles propriis manibus cartam meam sigillavit. Testimonium huius rei -
perhibeatis!” At illi: “Eciam,2 hoc firmiter promittimus.” 15

Cum autem corpus defuncti terre fuisset commendatum, miles cupidus
terram eius occupavit. Filius vero defuncti ad eum et dixit: "Karissime
domine, cur terram meam occupas?” Qui ait: “Quomodo est terra tua?” At
ille: “Pater meus est mortuus, et ego sum heres, et ideo terra est mea iure
hereditario.” Ait miles: “Numgquid pater tuus in vita sua terram istam potuit 20

dare aut vendere?” Qui ait: “Immo utrumque posset.” At ille: “Scias ergo,

avarus, -a, -um, greedy optined (=obtined) [ob+tened], obtain
—c(h}arta, -ae, f., leaf (of papyrus), document perhibed, perhibére, perhibui, perhibitus,
commend?d (1), entrust present, give
condiicd [con+diich], gather together, pollex, pollicis, m., thumb
assemble; bribe prébed {=praebed), prébére, prébui, prébitus,
consénsus, -iis, m., agreement present, give
contined [con+tened], contain, include promittd [pro + miitd], promise
cupid, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want, -sproprius, -a, -um, own, personal; individual
desire priidéns, -entis, wise, sensibl
-»défiinctus, -a, -um, deceased, dead sigillum, -, n., seal .
firmiter (adv.), steadfastly, firmly sigil(1)6 (1), sign, seal
héréditarius, -a, -um, hereditary, pertaining to  sive (conj.), here, or, or rather
inheritance sol(1}icitd (1), trouble, harass
heéreditas, -tatis, f., inheritance testim®nium, -, n., evidence, proof
héres, herédis, m. or f., heir, heiress ->testis, testis, -tum, m. or f., witness
infirmités, -titis, f., weakness, sickness -»trés, tria (numerical adj.}, three
infirmo (1), weaken uterque, utraque, utrumgue, each (of two);
mirus, -a, -um, remarkable, surprising, strange both
numquid {(adv.), introducing a guestion vald€ (adv.}, exceedingly, very
anticipating the answer *“no” valed, val€re, valui, valitus, be strong, be able;
occupd (1), seize, occupy, take possession (of) be worth, be of value
1. aceipi®, here, grasp 2. eciam (=etiam), expressing an affirmative

answer to a question, indeed, yes
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karissime, quod michi certo precio terram istam vendidit et cartam super
hoc fecit et propriis manibus coram tribus viris fide dignis cartam meam
sigillavit.” Ait iuvenis: “Expertus sum! quod sepius ei de vendicione terre
loquebaris, sed numquam tibi consensit; immo simpliciter dixit quod
numgquam hereditatem patris sui venderet.” Ait miles: “Si tibi videtur quod
iniuriam fecerim, vade ergo et queras iusticiam!” Filius vero perrexit ad
regem et flexis genibus cum lacrimis ei totum processum narravit a principio
usque ad finem, quomodo iniuste miles ille eum ab hereditate sua expulisset.
Ideo ait: “Domine mi rex, pro Dei amore tuum adiutorium cum toto affectu
peto.” Rex vero cum esset iustus ac misericors, litteras suas fecit fieri ad
militem, ut sine ulteriori dilacione ad eum veniret et secum testes suos
duceret. v

Miles cum mandatum regis audiret, statim die assignata cum testibus
comparuit. Ait ei rex: “Dic michi, karissime, quo iure hereditatem istius
iuvenis occupas?” Qui ait: “Domine, pater suus michi terram pro peccunia
vendidit et super hoc cartam fecit et propriis manibus cartamm meam
sigillavit coram tribus hominibus fide dignis, quos mecumn duxi.” Ait rex illis
tribus: “Karissimi, estne verum quod iste dicit?” At illi: “Eciam,2 domine, per
omnia. Nam occulis nostris vidimus et ideo testes huius rei sumus.” Rex vero
precepit ut miles per se in cameram privatam poneretur. Et sic factum est.
Deinde fecit III testes ab invicem3 separari et quemlibet in specialem
cameram poni tribus diebus et tribus noctibus.

adiitorium, -, n., help

affectus, -iis, m., fondness, affection

assigno (1), assign, mark out

camera, -ae, f., vault; chamber, room

compéred, compiirére, comparui, —, be
visible, be present

consentid (con+sentio], agree

dilacid (=dilatio), -onis, f., delay, post-
ponement

flectd, flectere, flexi, flexus, bend

gend, s, n., knee

heréditas, -tatis, f., inheritance

initste (adv.), unjustly

invicem (adv.), by turns, in turn

ifistitia, -ae, f., justice

mandéatum, -i, n., command

-»narrod (1), tell, relate

occupb (1], seize, occupy, take possession (of)

pergd, pergere, perréxi, perréctus, continue,
proceed

précipio [=praecipid) [prae +capid], decree,
direct, order

privatus, -a, -um, private

processus, -lis, m., development, proceeding(s)

quilibet, quaelibet, quidlibet {indef. pron.),
anyone, anything . . . you will; anyone,
anything . . . it pleases; here, each one

separo (1), separate

sigil{1)o (1). sign, seal

simpliciter (adv.), simply

specialis, -e, special, particular

ulterior, ulterius, further

vado, vadere, —, ——, go, rush

vendicid (=venditiG), -Onis, f., sale

1. experior, here in the perfect tense, know (by
experience)
2. eciam {=etiam), expressing an qffirmative

answer to a question, indeed, yes
3. ab invicem. The preposition is used to re-
inforce the adverb and need not be translated.
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Hoc facto fecit ad se vocari primum testem et ait ei: “Karissime, numquid
nosti oracionem dominicam?” At ille: “Immo, domine, eciam a iuventute.”
Cui respondit: “Tibi non credo nisi michi dixeris a principio usque ad finem
sine aliquo defectu.” At ille: “Domine, paratus sum hoc adimplere.” Statim
incepit: “Pater nosfer, qui eé,” etc., usque ad finem sine aliquo defectu. Ait ei
rex: “lam sum securus quod sine defectu dominicam oracionem scias
perfecte.” Dixitque servis suis ut eum ducerent ad priorem cameram et
secundum testem ei presentarent. Quod et factum est. Cum autem venisset,
ait rex: “De facto istius militis michi narra, quomodo sit, quia ante te hic erat
senior ex vobis et michi retulit! ita verum sicut ‘pater noster,’ nec in aliquo
verbo menciebatur! Unde rogo te ut michi veritatem dicas, sicut socius tuus
fecit; et si possum perpendere quod veritatem non dixeris, mala morte
morieris.” Ille hec audiens intra se cogitabat: “Certus sum quod socius meus
totum secretum facti militis narravit. Nisi ego hoc fecerim, filius mortis sum
ego.” Statim cepit narrare a principio usque ad finem quomodo €os precio
conduxisset et quomodo pollicem mortui accepisset? et cartam quam fecerat,
per se sigilasset. Ait ei rex: “Credo quod verum michi dixisses.” Dixitque
servis suis ut eumn amoverent et III testem producerent. Illi vero sic fecerunt.
Cum autem III testis comparuit coram rege, ait ei rex: “Scias pro certo® quod
duo socii tui mecum erant isto die! Et certus sum quia primus ita verum
michi dixit sicut ‘paternoster’ et, ut credo, eciam secundus. Dic ergo tu
veritatem de facto istius militis! Et si non feceris, amen dico tibi, hodie
suspenderis in patibulum.” Ille hec audiens ait in corde suo: “Iam video per
dicta regis quod socii mei totum secretum militis narraverunt. Si ergo ego
non dixero, filius mortis sum ego.” Et cepit simili modo narrare, sicut II
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adimpled [ad +impled], fulfill

amen (adv.), truly, surely

camera, -ae, f., vault; chamber, room

compared, compérére, comparui, —, be
visible, be present

condiiecd [con+ducdl],
assemble; bribe

defectus, -s, m., failure, deficiency; mistake

dominicus, -a, -um, of the lord

intra (prep.+acc.), within

iuventiis, -tiitis, f., youth

mencior (=mentior), mentiri, mentitus sum,
lie, tell a falsehood

numquid (adv.}, introducing a gquestion anti-
cipating the answer “no”

gather together,

patibulum, -i, n., fork-shaped yoke placed
around the neck of criminals

perfect€ (adv.), perfectly

perpendd, perpendere, perpendi, ——,
consider, weigh carefully

pollex, pollicis, m., thumb

présentd (=praesentd), présentare, —,
présentatus, present

restituo, restituere, restitui, restititus,
restore

s€crétum, -, n., secret

secundus, -a, -um, following, second

s€ciirus, -a, -um, without care; sure

sicut (conj.), just as

sigil(1)6 (1), sign, seal

1. retulit = rettulit
2. aceipi®, here, grasp

3. prd certd, as or for a certainty
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dixerat, et cum eo in omnibus concordabat. Quod audiens rex ait: “Credo te
70 verum dixisse.” Statim fecit militem et alios II testes ante omnium
conspectumn vocari. Cum autem venissent, ait rex militi: “O tu péssime, cur
tantam falsitatem defuncto fecisti? Ecce testes tui testimonium contra te
dicunt!” Et totum factum coram omnibus recitavit. Miles negare non potuit.
Statim eum vivum sepeliri precepit et 11 testes suspendi. Omnes vero regem

75 laudabant, qui tam prudenter iudicium dedit.

concordd (1), agree sepelio, sepelire, sepelivi, sepultus, bury
falsitas, -tatis, f., lie, falsehood suspendd, suspendere, suspendi, suspénsus,
précipid (=praecipid} [prae+capid], decree, hang

direct, order testimonium, -1, n., evidence, proof
pradenter (adv.), wisely vivus, -a, -um, alive, living

recitd (1), read aloud, recite



Part IV

A Survey of Latin Poetry
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Livius Andronicus

The earliest Latin poetry primarily filled social needs. It was limited almost
exclusively to hymns, invocations to gods in order to seek protection, dirges, and,
occasionally, heroic lays. In all cases, insofar as our scanty evidence tells us,
these verse compositions were functional in purpose and betray an absence of
the rapture, the imagination, and the fine attention to technical perfection which
one associates with later, more sophisticated compositions.

Early Latin poetry was not self-conscious, and the religious, heroic, or
popular themes were cast into a primitive accentual rhythm called Saturnian,
doubtless because the work itself had associations with a mythical past. Although
particulars of Saturnian rhythm are obscure and extremely debatable, one thing
seems certain: it is characterized by a strong stress accent, with no hint of the
quantitative rhythm which later became central to Latin poetry.

The Roman conquest of Magna Graecia (a name used to encompass the
Greek cities in Southern Italy) in the third century B.C. introduced Italian
peoples to the advanced literary achievement of the Greeks and also the
formalism of Greek literature. The tendency toward formalism and convention
was even more pronounced in the Hellenistic period {from the death of Alexander
the Great in 323 B.C. to the first century B.C.) when Greek and Roman cultures
came into contact. By this time Greek literature had already passed its zenith;
the Hellenistic period was one dominated by scholar-poets, by writers fascinated
by the study of literary techniques and the incorporation of obscure, learned
allusions into their works. As a result many works of literature display a greater
degree of self-consciousness than their Hellenic or Classical antecedents. The fact
that literature served more than a functional purpose was painfully obvious to
the simple, unsophisticated Roman, and the effect of this was dazzling for him. It
now fell to him to develop his own literature, to make his own contribution to art.
And this had to be a contribution which would somehow match the tone and
effect of the Greek works of which he had recently become aware.

The Greek approach to literature was extremely formal. The basic meaning
of their word for art, techne, dominated their view of poetry. It was a skill, a
finely structured and controlled craft, whose conventions the artist had to learn
and follow. Homer, the culmination of a line of oral composers, had created a
canon for what epic was supposed to be, and all subsequent writers were bound
to adhere to that canon: an epic poem had to be written in dactylic hexameters, it
had to be composed in a combination of Ionic and Aeolic dialects, and it had to
incorporate a sufficient number of archaisms and other words and expressions
removed from common speech so as to underscore its elevation, its sublimity, its
august tone. By the same token, choral lyric poetry was written in the Doric
dialect; all subsequent writers of choral lyric were bound to compose in that
dialect in order clearly to associate their compositions with the genre of which
they were a part. This explains why the dialect changes in Greek tragedy from
Attic in the spoken segments to Doric in the choral sequences. Other genres in
Greek literature were similarly controlled.

In 242 B.C., Livius Andronicus (c. 284—c. 204 B.C.) came to Rome from
Tarentum. Andronicus had been a slave and had come to Rome primarily in the
capacity of a teacher. He paved the way for what was to become Latin literature
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by translating Homer's Odyssey into Latin, presumably as a textbook for his
students. The idea of adapting the dactylic hexameter into Latin did not occur to
Andronicus, for quantitative rhythm would have been totally foreign to a language
which was accentual in origin. But he was sufficiently aware of other features of
Homeric epic to try to create a similar effect in Latin: the Greek writer would use
the Ionic/Aeolic dialect to insure that his work would be associated with epic;
Latin had no such elaborate dialectical distinctions. As a consequence, in order
to lend a degree of elevation to his work and to remove it from the level of daily
speech and also from the style of other types of poetry, Andronicus sought out
archaic words and phrases, incorporated language from legal formulae into his
poem, and used certain archaic forms which do not occur in fragments from
works belonging to other less august poetical genres.

Recognizing that an aura of solemnity is central to epic, Andronicus strove to
create a language peculiar to epic which would underscore that solemnity. That
there was a conscious effort on his part in this direction may be seen by
comparing the diction of his epic compositions with his tragic ones, where few of
the curious features of the epic fragments appear. And although all Roman poetry
recognizably contains some archaisms, the incidence is clearly greater in epic.
The strides made by Livius Andronicus may seem easily obscured because of the
scanty remains that we have and also because the student comes to him only
after sampling the great achievement of later Latin writers. Yet his contribution to
the birth of literary consciousness in Italy must not be underestimated.

Among the features to notice are:

1. the archaic genitive singular of the first declension in -as {14), a conscious
attempt at archaism, for -ai was the more common form at that time

2. the archaic adverbs in -tim (15) [This is not to say that all adverbs in -tim are
felt as archaic; cf. statim.]

3. the vocative ending in -ie (2) for -ius nouns of the second declension

4. the future imperative (20) used in a legal sense in order to impart a degree of
distance and remoteness to the tone

5. igitur found not as a postpositive, as later regulated by Cicero
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Livius Andronicus 1

Virum mihi, Camena, insece versutum . . .

Caména, -ae, f., Camena, goddess of springs and waters; a
native Italian divinity used here to represent the Greek Muse

insec®, insecere, insexi, —, tell (of)

versiitus, -a, -um, versatile

Livius Andronicus 2

Pater noster, Saturni filie . . .

Livius Andronicus 14

" atqgude escas habeamus mentionem . . .

esca, -ae, f., food
mentid, -0nis, f., mention

Livius Andronicus 15

partim errant, nequinont Graeciam redire . . .

Graecia, -ae, f., Greece

nequed, nequire, nequivi, nequitus, be unable; nequinont
{archaic) = nequeunt

partim (adv.), in part, partly

Livius Andronicus 18

Igitur demum Ulixi cor frixit prae pavore.

frigésch, frigéscere, frixi, —, become cold [A commentator on
Servius claims that ¢pwra (phrikta) in Greek is used for
things which are to be feared, so the use of frixit may be a
conscious Greekism (see on Aeneid 1.92). Servius was a
fourth century commentator on Vergil.]

pavor, -oris, m., fear

prae (prep. +abl.}, because of

Ulix€s, Ulixis, m., Ulysses {Odysseus)

Livius Andronicus 20-21

Ibi manens sedeto! donicum videbis
me carpento vehentem en domum venisse

carpentum, -i, n., a two-wheeled chariot
donicum, archaic for dénec

€n (interi.}, look! behold!

seded, sedére, s&di, sessus, sit

veho, vehere, vExi, vectus, ride

1. sed@€td, 2nd sing. future imperative active
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Livius Andronicus 23-26

. . . hamque nullum
peius macerat humanum quamde mare saevum;
vires cui sunt magnae topper confringent
importunae undae.
confringd, confringere, confrégi, confractus, break to pieces
importiinus, -a, -um, troublesome, relentless
macerd (1), distress, torment, weaken

quamde (archaic) = quam (adv.)
topper (adv., archaic), swiftly

Livius Andronicus 27

<Venit> Mercurius cumque eo filius Latonas

Litona, -ae, f., Latona, mother of Apollo and Diana
Mercurius, i, m., Mercury, god of commerce, travelers, liars,
and thieves, equivalent to Greek Hermes

Livius Andronicus 33

Topper facit homones ut prius fuerunt . . .

homoneés (archaic) = hominés
topper {(adv., archaic), swiftly

Livius Andronicus 34-36

Topper citi ad aedis venimus Circai;
simul . . . carnem portant ad navis
multam ancillae; vina isdem inserinuntur.

aedés, aedis, -ium, f., house, temple (frequently in pl.)

ancilla, -ae, f., maid, maidservant

car®, carnis, -ium, f., meat, flesh

Circg, -€s, f., Circe (declined like a Greek noun; hence the
genitive in -€s)

citus, -a, -um, swift ;

inserind, inserinere (archaic) = Inserd, Inserere, Inserui,
nsertus, put in, insert :

topper (adv,, archaic), swiftly

vinum, -, n., wine

Livius Andronicus 46

deque manibus dextrabus
dextrabus (archaic) = dextris



133
Naevius

Gnaeus Naevius (c. 270 B.C.—c. 201 B.C.), born possibly in Campania, was a
writer of tragedies, comedies, and epic. The latter, entitled Bellum Punicum,
comprised, in Saturnian verse, an account of the first Punic War (264—-241 B.C.),
one of three major confrontations between Rome and Carthage. It is not fully
historical, for fact mixes with legend, heroes, and gods. Naevius probably
provided the material concerning the connection between Troy and Rome on
which Vergil drew, and he may also have been the source for Vergil's account of
the meeting of Aeneas and Dido.

Naevius' verses are written in the accentual Saturnian rhythm and so suffer
when compared to the polished and melodious hexameters of Vergil. Yet, there is
evidence of a firm control of language and an attempt at artistic structuring, as is
seen, for example, in the word order in 9 and 11.

Noteworthy are his invocation to the Muses (1), in which he shows his purely
Roman bent by avoiding mention of the Greek word “Muse” (Ennius was the first
to mention them by name), the play on words in 5 and 7 (amboérum and ambae),
and what appears to be the equivalent of the Greek epithet in 13-15 (summi/
deum regis fratrem Neptitnem régnatorem/ marum) which may also betray an
attempt at erudition in his work after the example of the Greek Alexandrian
writers. Fewer than eighty lines of his epic poem survive.



134

Naevius 1

Naevius 2-4

Naevius 5-7

Naevius 9

Naevius 11
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Novem Iovis concordes filiae sorores .. . .

concordis, -e, harmonious
novem (indecl. numerical adj.}, nine

Postquam avem aspexit in templo! Anchisa,
sacra in mensa Penatium ordine ponuntur;
immolabat auream victimam pulchram.

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus, look toward, look at;
behold

Anchis€s (Anchisa), -ae, m., Anchises, father of Aeneas
-»avis, avis, -tum, f., bird

immold (1), sacrifice

Penatés, -ium, m. pl., the Penates, household gods

sacer, sacra, sacrum, sacred, consecrated

victima, -ae, f., (sacrificial) victim

1. templum, here, used in its original sense as a space
marked out for augury

Amborum uxores
noctu Troiad exibant capitibus opertis,
flentes ambae abeuntes lacrimis cum multis.

ambd, ambae, amb6 (declined like duo), both
fled, flére, fl€vi, fl€tus, weep (for)

noctil (adv.}, at night

operio, operire, operui, opertus, cover
Troia, -ae, f., Troy (Tréidd =abl. sing.}

uxor, -oris, f., wife

Multi alil e Troia strenui viri . ..
Troia, -ae, f., Troy

puram pulchramque ex auro vestem citrosam.

citrosus, -a, -um, full of citrus (i.e., smelling of citrus)
piirus, -a, -um, clean
vestis, vestis, -ium, f., clothing, garment
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Naevius 19-20

Naevius 54
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Senex fretus pietate tum adlocutus summi

deum regis fratrem Neptunum regnatorem
marum. !

frétus, -a, -um, relying on (+abl.}

Neptiinus, -, m., Neptune, god of the sea
pietas, -tatis, f., dutifulness, devotion, loyalty
regnétor, -Oris, m., ruler

1. marum = marium

Blande et docte percontat Aeneas quo pacto
Troiam urbem liquisset.

blandé (adv.), flatteringly

docté (adv.), skillfully

linqud, linquere, liqui, —, leave (behind), abandon
pactum, -, n., stipulation; way, manner

percontd (1), inquire earnestly

Ei venit in mentem hominum fortunas.

Naevius’ Epitaph

Immortales mortales si foret! fas flere
flerent divae Camenae Naevium poetam.
Itaque postquamst Orchi traditus thesauro,
obliti sunt Romae loquier lingua Latina.

Caména, -ae, f., Camena, goddess of springs and waters, a
native Italian divinity used here to represent the Greek Muse;

(pl.) Muses
divus, -a, -um, divine
fas (indecl.), n., (what is divinely) right
fled, flére, flévi, flétus, weep (for)
itaque (conj.), and so, therefore
Latinus, -a, -um, Latin
lequier, archaic infinitive for loquf

Orc(hjus, -1, m., Orcus, the underworld; the god of the

infernal regions, Orcus or Pluto
thé&saurus, -i, m., treasure, treasure-house

1. foret = esset

135
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Ennius

Quintus Ennius (239--169 B.C.), born near Brundisium, was a native
speaker of Oscan (an Italic language), and so was frequently spoken of as the
man of three hearts, since he spoke Oscan, Greek, and Latin. After he had
acquired Roman citizenship, he distinguished himself as a writer of drama, an
early form of satire, a didactic poem on gastronomy, and an historical epic that
traced the major events in Roman history from Aeneas’ time to his own. The only
period omitted from Ennius’ work was that which Naevius had treated in his
Bellum Piinicum, for the style and meter of which Ennius basically held
contempt. Particularly insofar as Ennius was the first writer who we are certain
experimented with Greek rhythms in Latin epic, and also because of his
noteworthy skill as a poet, he made a profound contribution to Latin literature.

Ennius found himself confronted with the very difficult task of adapting
Greek quantitative rhythm to a language that was stress-oriented. Considering
the pioneering nature of his undertaking, the results are impressive and his own
achievement must not be underrated. Some of the selections that follow will
illustrate his concern for the appropriateness of dactylic or spondaic rhythmic
sequences to the meaning of his lines, for word order and matters of alliteration
and assonance. But many of the selections, when compared to the later and
masterful compositions of Vergil, seem primitive and lacking. This is to be
expected from a pioneer, for all of his efforts cannot be successful, nor can we
expect them to exhibit the polish and refinement of those who continue the
tradition which he has established.

In many instances, Ennius tried to capture some of the structural
characteristics of Greek poetry and to fuse these with devices which were
endemic to the Latin language, with varied success. Although there are those who
now would deny Ennius’ authorship of some of these fragments, the general
consensus is that they are his. Some are noteworthy for their daring and
originality, but equally often for their very obvious failure and infelicity:

1. An exaggerated use of alliteration, a device native to the Latin tongue as seen
from fragments of early religious hymns:

O Tite tute Tati tibi tanta, tyranne, tulisti.
Titus Tatius, one of the early kings of Rome
tiite = tii
2. An attempt to use the Greek device of apocope (the cuttmg off of the last
sound or sounds from a word) in Latin:

Repleat te laetificum gau.
gau = apocope for gaudium
laetificus, -a, -um [laetus +facid], happiness-making,
that brings happiness
repled, replére, replévi, replétus, fill
3. An attempt to use the Greek device of tmesis more daringly than normally
permitted in Latin {we have seen it in the “cutting” of words like priusquam
[prius . . . quam], but rarely elsewhere}:

Saxo cere comminuit brum

cerebrum, -, n., brain
comminu®, comminuere, comminui, comminiitus, break, split
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In many fragments such as these, the language of Ennius is rugged when
compared to that of Vergil, but we must avoid indicting the earlier poet for this,
since he was working with the literary language in its infancy. Quintilian’s des-
cription of his verses is most appropriate: [Versus] non tantam habent speciem
quantam religionem, “[his verses] do not have as much beauty as grandeur.”

While reading the following selections, these points are worthy of note:

1. The archaisms, as in Livius and Naevius

2. The difficulties encountered in working with quantitative rhythm, in particu-
lar, the occasional lack of principal caesura, the frequency of monosyllabic
endings to lines, the liberties taken with words which are not suited to dac-
tylic lines in order to make them fit. For example,

a. Final -s is frequently not counted toward making a syllable long by position.

b. The use of the archaic prefix indu- to adapt words like imperator to the
hexameter line: induperator (322).

c. The use of frequentatives for this same purpose, such as imperito for
imperd.

d. The perfect infinitive for the present, for the same purpose, such as
continuisse for continere.

e. Poetic plurals such as &tia for 6tium (where the final syllable might

~ become long if the next word in the line begins with a consonant.)

f. Liberties taken with dropping out syllables from words such as vincula,

becoming (in another case) vinclis.

3. Use of pleonasm, (redundancy) as in 72: Curantés magna cum cura
tum cupientés

4. Bold use of compounds, such as altivolantum (76) and bellipotentés (198),
probably a conscious Greekism.

5. Archaic adverbs in -tim, such as propritim (90)

6. Homeric Greekisms such as the repetition of -que (where only one -que is
required in Latin) in ostentatque . . . iubetque (422) for the Greek -7¢ . . . -7¢
(both . . . and) ‘ '

7. Expressions from legal terminology, such as agentés (569)

~ In sum, however, Ennius remains important to us because he was the first
ancient writer to attempt quantitative rhythm in Latin and to experiment with
and refine, in his own tongue, certain structural characteristics of Greek poetry.
He is also the first Roman poet we know of who attempted to give a complete and
systematic account of the early history of Rome. Finally, he strongly influenced
later poets, particularly Vergil.
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Ennius 1

Ennius 31

Ennius 72-91
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Musae quae pedibus magnum pulsatis Olympum . . .

Miisa, -ae, f., Muse, one of the nine Muses

Olympus, -i, m., Mount Olympus, in Greece; in mythology, the
dwelling place of the gods ‘

pulsd (1), beat .

Olli respondit rex Albai Longai.

Alba Longa, the city founded by Ascanius, son of Aeneas. It was
the mother city of Rome.
ollf {archaic) = tllf

Curantes magna cum cura tum cupientes

regni dant operam simul auspicio augurioque.
In Murco Remus auspicio sedet atque secundam
solus avem servat.! At Romulus pulcher in alto
quaerit? Aventino, servat! genus altivolantum.3
Certabant urbem Romam Remoramve vocarent.
Omnibus cura viris uter esset induperator:
exspectant, veluti consul quom mittere signum
volt, omnes avidi spectant ad carceris oras

altivolﬁns, -antis, high-flying, soaring; as noun, bird
augurium, -, n., augury, divination

—auspicium, -, n., divination by the flight of birds; portent, sign

avidus, -a, -um, desirous, eager

Aventinus, -i, m., the Aventine, one of the seven hills of Rome

carcer, carceris, m., prison; here, barrier, starting-gate at a
race course

¢iird (1), care for, look after

induperétor = imperdtor

Murcus, -, m., the Murcus, the lower peak of the Aventine

opera, -ae, f., work, service, attention
operam dare, make an effort, take pains; pay attention

ora, -ae, f., border, boundary

quom {archaic) = cum

Remus, -i, m., Remus, brother of Romulus

Romulus, -, m., Romulus, legendary founder and first king of
Rome '

secundus, -a, -um, following, second; favorable, fortunate

seded, sedere, sedi, sessus, sit

1. servo, here, watch {for}, observe
2. quaerd, here, makes a search
3. altivolantum = altivolantium
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quam mox emittat pictis e faucibus currus:

sic exspectabat populus atque ora tenebat,
rebus utri magni victoria sit data regni.

Interea sol albus recessit in infera noctis.

Exin candida se radiis dedit icta foras lux;

et simul ex alto longe pulcherruma praepes
laeva volavit avis, simul aureus exoritur sol.
Cedunt de caelo ter quatiuor corpora sancta
avium, praepetibus sese pulchrisque locis dant.
Conspicit inde sibi data Romulus esse propritim
auspicio regni stabilita scamna solumque.

albus, -a, -um, white, shining

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant
cOnspicid, conspicere, conspexi, cOnspectus, observe
currus, -is, m., chariot

exin (adv.), next, then

faucés, faucium, f. pl., throat; narrow pass, entrance
foras (adv.), outdoors, outside; forth

ici® or ic8, icere, ici, ictus, strike, hit

inde (adv.), from there; thereupon, then

inferus, -a, -um, below, deep; (neut. pl. subst.), depths
intered (adv.), meanwhile :
laevus, -a, ~um, left; on the left side

pictus, -a, -um, painted, of various colors

praepes, praepetis, winged, swift-flying; lucky, prosperous
propritim (adv.), in particular, specifically

quattuor {indecl. numerical adj.}, four

recedd [re +c&db], go back, withdraw, recede

sanctus, -a, -um, sacred, venerable

scamnun, -, n., throne

solum, -, n., ground, earth

stabiliG, stabilire, stabilivi, stabilitus, establish, confirm
ter (adv.), three times, thrice

vold (1), fly

“Iuppiter, ut! muro fretus magis quamde manus vi!”

frétus, -a, -um, relying on {+abl.)
quamde (archaic) = guam (adv.)

1. ut, here and frequently, adv., how

Astu non vi sum! summam servare decet rem . . .

astus, -is, m., cunruin,

decet, decére, decuit (impersonal), it is seemly, it is becoming;

it is proper

1. sum {archaic) = eumn

139
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Ennius 197-198

. . . stolidum genus Aeacidarum:
bellipotentes sunt magis quam sapientipotentes . . .

Aeacidées, -ae, m., son of Aeacus, the father of Peleus and
Telamon, grandfather of Achilles and Ajax; he was later made
a judge in the underworld because of his exemplary honesty
and integrity ‘

bellipoténs, -entis, mighty in battle

sapientipoténs, -entis, mighty in wisdom

stolidus, -a, -um, stupid, dull

Ennius 213
quantis consiliis! quantumque potesset in armis.
potesset {archaic) = posset
1. quantis consiliis, supply esset
Ennius 240

Tuno Vesta Minerva Ceres Diana Venus Mars
Mercurius Iovis Neptunus Vulcanus Apollo

Apolls, Apollinis, m., Apollo, god of prophecy, music, etc.
Ceres, Cereris, f., Ceres, goddess of grain
Difna (here, Didna), -ae, f., Diana, a Roman goddess identified
with Artemis

1ovis, Tovis, m., Jupiter
Mercurius, -i, m., Mercury, messenger of the gods
Minerva, -ae, f., Minerva, goddess of wisdom and arts
Neptiinus, 1, m., Neptune, god of the sea

—»Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love
Vesta, -ae, f., Vesta, goddess of the hearth
Vulcéinus, -1, m., Vulcan, god of fire

Ennius 247-253

<proelia promulgantur, >
pellitur e medio sapientia, vi geritur res;
spernitur orator bonus, horridus miles amatur;
haud doctis dictis certantes, nec maledictis
miscent inter sese inimicitias agitantes;
non ex iure! manum consertum,? sed magis ferro—
rem repetunt3 regnumgque petunt—vadunt solida vi.

agitd (1), here, possibly a legal term, “make accusations (of])”
conserd, conserere, conserui, consertus, join
conserere manum, join battle
maledictum, -, n., word of abuse
proelium, 4, n., battle
promulgd (1) publish, bring forth to the public
solidus, -a, -um, solid, entire, complete
spernd, spernere, sprévi, sprétus, scorn, reject
vadd, vadere, —, —, go rapidly, rush

1. ex iiire, according to law, lawfully

2. consertum = supine

3. rem repetere, demand the restoration of wrongly acquired
property, seek redress
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Ennius 263

consequitur. Summo sonitu quatit ungula terram.

cOnsequor [con +sequor], follow

quatid, quatere, —, quassus, shake, brandish; beat, strike
sonitus, -iis, m., sound, noise

ungula, -ae, f., hoof

Ennius 298

. .. <Viri varia> validis <vice> viribus luctant.

luct®d (1), struggle
varius, -a, -um, varying
*vicis, vicis, f., change, alternation, turn

Ennius 309

Africa terribili tremit horrida terra tumultu.

Africus, -a, -um, of Africa, African
terribilis, -e, terrible

tremo, tremere, tremui, ——, tremble
tumultus, -s, m., tumult, uproar

Ennius 322-323

Insece, Musa, manu Romanorum induperator
quod quisque in bello gessit cum rege Philippo.

induperétor = imperdtor

insecd, insecere, insexi, —, tell (of)
Musa, -ae, f., Muse, one of the nine Muses
Philippus, -i, m., king of Macedon

Ennius 344-345

quae neque Dardaniis campis potuere perire
nec quom capta capi nec quom combusta cremari.

combiird, combiirere, combussi, combustus, burn up
crem® {1), consume by fire

Dardanius, -a, -um, Dardanian, Trojan

quom (archaic) = cum

Ennius 422
quo res sapsa loco sese ostentatque iubetque
ostento (1), present
sapsa {(archaic) = ipsa
Ennius 423

“Si luci si nox! si mox si iam data sit frux.”

frix, frigis, f., success
Hlici, abl. sing. [ =liice] used adverbially, by day

1. nox, here, adv., at night
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Ennius 430
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.. . dux ipse vias

Ennius 432-434

Ennius 451

Ennius 457

Ennius 505

Ennius 569

Ennius 574

Concurrunt veluti venti quom spiritus Austri
imbricitor Aquiloque suo cum flamine contra
indu mari magno fluctus extollere certant.

Aquild, -onis, m., Aquilon, the North Wind
Auster, Austri, m., Auster, the South Wind
extollo, extollere, —, , raise up

flamen, -minds, n., breeze, blast

fliictus, -iis, m., wave, billow

imbricitor, -0ris, m., he who causes showers
indu (archaic) = in

quom (archaic) = cum

spiritus, -fis, m., breath, breeze

At tuba terribili sonitu taratantara dixit.

sonitus, -is, m., sound, noise
terribilis, -e, terrible
tuba, -ae, f., trumpet

Brundisium pulcro praecinctumn praepete portu

Brundisium, -i, n., Brundisium, a city on the southeast coast of
Italy (modern Brindisi)

portus, -iis, m., harbor

praecingd [prae +cings), surround

praepes, praepetis, lucky, propitious

pulerd = pulchro

Labitur uncta carina per aequora cana celocis.

aequor, -oris, n., level surface; sea
canus, -a, -um, white; foamy
carina, -ae, f., keel, hull; ship
celox, celdcis, f., yacht, cutter
iinctus, -a, -um, anointed, oiled

Olli cernebant magnis de rebus agentes.

cernd, cermere, crévi, crétus, distinguish, discern; decide,
determine
olli (archaic) = {llf

Ommnes mortales sese laudarier optant

laudarier, archaic infinttive for laudar?
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Ennius’ Epitaph (beneath a statue of the poet at the tomb of the Scipios)

Aspicite, o cives, senis Enni imagini’ formam.
Hic vestrum! panxit maxima facta patrum.

aspicid, aspicere, aspexi, aspectus, look toward, look af;
behold .

Ennius, -, m., Ennius

im&go, imaginis, f., Irnage, appearance; imagini’ = imdaginis

pango, pangere, panxi or pepigi, pactus, fix, fasten; compose,
record

1. vestrum, here, genitive of possession

Ennius’ (own) Epitaph
Nemo me dacrumis decoret nec funera fletu
faxit. Cur? Volito vivu’ per ora virum.

dacruma = lacrima

decord (1), adorn

faxit = fécerit, a perfect subjunctive being used as a jussive
flétus, -iis, m., weeping

fiinus, flineris, n., funeral rites

vivus, -a, -um, alive, living; viva’ = vivus

volito (1), keep flying
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Plautus

Titus Maccius Plautus (2507—-1847? B.C.) was born in Umbria and came to
Rome as a young man, perhaps to work in the theater. He soon began to earn his
living by writing musical comedies for popular entertainment. Although Plautus
may well have written more than one hundred plays, only twenty survive, either
whole or in fragmentary form. These texts are a unique source of information
about living, spoken Latin, the colloquial language quite absent from most
literary works.

Later a rich source for the great comic writers Moliere and Shakespeare,
Plautus drew his plots from models of Greek New Comedy, which employed
stock characters in stock situations of domestic life. The settings were urban and
Greek. Plautus’ Roman audience was invited to “Greek it up” [graecor (1), “play
at being Greek”] while enjoying tangled romantic stories populated by stereotypi-
cal young lovers, long-lost relations, greedy pimps, and crafty slaves. Unlike the
boy-meets-girl love stories of Greek New Comedy, however, Plautus’ plots and
characters revealed a new, Roman emphasis on trickery and shrewdness as a
means to success. Also, the playwright's native wit and energy are seen in the
plays’ completely original arias and duets, songs of astonishing metrical
virtuosity. Indeed, Plautus is generally considered to have developed the most
refined and sophisticated metrical technique of any Latin writer.

The vocabulary of Plautus is rich in Greek and half-Greek words, figurae
etymologicae (puns), alliteration, and absurd polysyllabic names, such as
Pyrgopolyneices (“Terrific Tower-Taker”) and Artotrogus (“Gnaw-loaf”). Comic
effects are achieved by language that is racy, repetitive, mock heroic, mock
elegant, and that yet preserves the natural rhythms and speed of spoken, collo-
quial Latin. Archaic spellings, interjections, the demonstrative suffix -ce (a trace
of which remains in the classical forms hic, haec, hoc), and the emphatic suffix
-pte all figure prominently in the mouths of Plautus’ characters. Further, in
accommodating the Latin language to Greek meters, Plautus makes regular use
of elision, synizesis (the union of separate vowel sounds within words to form a
single long syllable), and prodelision (the absorption of es and est into a preced-
ing syllable). All these features of Plautus’ Latin provide important evidence for
the sound and quality of the Latin spoken in the early second century B.C.

The selection that follows is the opening scene of the Miles Gloriosus (“The
Braggart Soldier”), in which Plautus introduces the boastful soldier Pyrgopoly-
neices—a version of a stock character known as an alazon—in conversation with
his sycophant, Artotrogus. Pyrgopolyneices’ highfalutin’ language is punctured by
the asides of Artotrogus, whose concern with his next meal does not prevent him
from expressing his contempt for his patron.
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Plautus, Miles Gloriosus 1-51

Pyrgo.

Arto.

Curate ut splendor meo sit clupeo clarior
quam solis radii esse olim quom sudumst solent,
ut, ubi usus veniat, contra conserta manu
praestringat oculorum aciem in acie hostibus,
nam ego hanc machaeram mihi consolari volo,
ne lamentetur neve animum despondeat,
quia se iam pridem feriatam gestitem,
quae misera géstit fartem facere ex hostibus.
Sed ubi Artotrogus hic est?

Stat propter! virum
fortem atque fortunatum et forma regia;
tum bellatorem—Mars haud ausit? dicere

neque aequiperare suas virtutes ad tuas.

10

145

Pyrgo. Quemne ego servavi in campis Curculioniis,

ubi Bumbomachides Clutomistharnikarchides

erat imperator summus, Neptuni nepos? 15

Arto. Memini. Nempe illum dicis cum armis aureis,

quoius tu legiones difflavisti spiritu,

quasi ventus folia aut peniculum tectorium.

aci€s, -6, f., keenness, edge; battle-array, line of
battle

aequiperd (1), compare, liken

Artotrogus, -i, m., Artotrogus

Bumbomachid€s, *-ae, m., Son of Roarer in
Battle

clupeus (=clipeus]}, -i, m., shield

Clutomistharnikarchidés, -*ae, m., Son of
Famous Mercenary Commander

cOnserd, conserere, conserui, consertus, join
cdnserere manum, join battle

consdlor (1), comfort, console

Curculiénius, -a, -um (a comic coinage from
curculio, -onis, f., corn-weevll) of Corn-Weevil

ciird (1), care for; see to it

déspondet, déspondére, déspondi, d€spon-
sus, pledge (something away from oneself)
déspondere animum, despair, give up hope

diffl (1), blow apart

fartem, only in acc. sing., stuffing, minced meat

feriatus, -a, -um, keeping holiday, at leisure,
idle

folium, i, n., leaf

gestit, gestire, gestivi or gestii,
eagerly, long

, desire

gestito (1), carry habitually

l&mentor (1), weep, wail, lament

legid, -Onds, f., legion

machaera, -ae, f., (short) sword

nempe [nam-+ enclitic -pe), justifying a remark
or attitude by a statement expecting no con-
tradiction, without a doubt, of course

nepds, nepdtis, m., grandson, descendant

Neptiinus, -, m., Neptune, god of the sea

6lim (adv.), once, formerly; sometimes

péniculum, 4, n., (litile) brush

praesiringd, praestringere, praesirinxi, prae-
strinctus, tie up; traverse, graze
aciem praestringere, blunt the edge of a
weapon; dazzle

quoius (archaic)= cuius

quom {archaic)= cum

régius, -a, -um, of a king, royal

spiritus, -is, m., breath

splendor, -6ris, m., brightness, brilliance,
splendor

siidus, -a, -um, dry; bright, cloudless; n. subst.,
fine weather

teéctdrium -, n., plaster

~ve (enclitic conj.), or

1. propter, here, near

2. ausit, archaic 3rd sing. perfect subjunctive
active (potential) of audeo, audére, ausus sum
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Pyrgo.
Arto.
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Istuc quidem edepol nihil est.

Nihil hercle hoc quidemst

praeut alia dicam—quae tu numquam feceris.
peiiuriorem hoc hominem si quis viderit

aut gloriarum pleniorem quam illic est,

me sibi habeto,! ego me mancupio dabo;

nisi unum, epityra estur insanum? bene.

20

Pyrgo. Ubi tu es?
Arto.

Eccum. Edepol vel elephanto in India, 25

quo pacto ei pugno3 praefregisti bracchium.

Pyrgo. Quid, “bracchium™?
Arto.
Pyrgo. At indiligenter iceram.

Arto.

Mud dicere volui, “femur.”

Pol si quidem

conixus esses, per corium, per viscera

perque os elephanti transmineret bracchium. 30

Pyrgo. Nolo istaec hic nunc.

Arto.

Ne hercle operae pretium? quidemst

mihi te narrare tuas qui virtutes sciam.

Venter creat omnis hasce® aerumnas: auribus

peraudienda sunt, ne dentes dentiant,

et adsentandumst quidquid hic mentibitur.

adsentor, adsentdri, adsentdtus sum, agree,
assent

aerumna, -ae, f., task, trouble, affliction

auris, auris, -ium, f, ear

bracchium, -i, n., arm, forearm

conitor, coniti, conixus sum, strive, struggle,
make an effort

corium, -, n., hide, skin

creb (1), create, conceive

déns, dentis, -inm, m., tooth

dentit, dentire, —, —, cut teeth; grow longer

eccum (interj.), here he is!

edepol (interj.), by Pollux, indeed, truly

edo, esse, di, €ésus or essus, ecat
estur = 3rd sing. present passive indicative

elephantus, i, m., elephant

epityrum, -i, n., preserve or spread made from
olives {and cheese?)

femur, feminis or femoris, n., thigh

hercle (interj.), by Hercules!

icid or icd, icere, ici, ictus, strike, hit

illic, illaec, illGe or illiic (archaic)=ille, illq,
illud

India, -ae, [, India

istic, istaec, istiic (archaic) =iste, ista, istud

mancupium {=mancipium), -, n., legal pos-
session

mentior, mentiri, mentitus sum, lie, tell a
falsehood

os, ossis, -ium, n., bone

pactum, 4, n., stipulation; way, manner

peiitirus, -a, -um, perjured

plenus, -a, -um, full

pol {interj.}), by Pollux .

praefringd, praefringere, praefrcgi. prae‘
fractus, break at the end, break into pieces

praeut (conj.), compared with

quisquis, quidquid (quicquid) (indef. pron.),
whoever, whatever

trinsmined, tr@ansminére, —, —, jut (stick]
out the other side

viscera, viscerum, n. pl.,
organs

innards, internal

1. hab€td, 3rd sing. future imperative active
2. insdnum, adverbial accusative, madly, ex-
tremely

3. pugnus, -, m., clenched hand, fist
4. operae pretium, something worth the effort
5. hasce, note the emphatic enclitic -ce.
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Pyrgo.
Arto.

Quid illuc quod dico?
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Ehem, scio iam quid vis dicere.

factum herclest memini fieri.

‘ Pyrgo.
Arto.
Pyrgo.
Arto.
Pyrgo.
Arto.

Habes—

Quid id est?
Quidquid est.

Tabellas vis rogare. Habeo, et stilum.
Facete advortis fuom animum ad animum meum.
Novisse mores tuos me meditate decet 40

curamque adhibere ut praeolat mihi quod tu velis.

Pyrgo.
Arto.

Ecquid meministi?

Memini centum in Cilicia

et quinquaginta, centum in Scytholatronia,
triginta Sardos, sexaginta Macedones—
sunt homines quos tu—occidisti uno die. 45

Pyrgo.
Arto.
Pyrgo.
Arto.
Pyrgo.
Arto.
Pyrgo.

Edepol memoria’s optuma.

Quanta istaec hominum summast?!

Septem milia.

Tantum esse oportet. Recte rationem tenes.
At nullos habeo scriptos: sic memini tamen.

Offae monent.
Dum tale facies quale adhuc adsiduo edes, 50

communicabo semper te mensa mea.

adhibed [ad+habes], hold out, stretch out;
apply
ciiram adhibé@re, pay attention

adsidud (adv.), regularly, constantly

Cappadocia, -ae, f., Cappadocia, a country in
eastern Asia Minor

centum (indecl. numerical adj.}, hundred

Cilicia, -ae, f., Cilicia, country and Roman
province in southeastern Asia Minor

commiinico (1), share, divide with (+abl.)

decet, decére, decuit (impersonal), it is seemly,
it is becoming; it is proper

ecquis, ecquid (indef. pron.}, anyone, anything

edepol (interj.}, by Pollux, indeed, truly

edd, esse, &di, Esus or essus, eat

ehem (interj.), exclamation expressing grati-
Sfled surprise, recollection, ah! aha!

faceteé (adv.], aptly, cleverly

illic, illaec, illoc or illic (archaic)=ille, illa,
iilud

istic, istaec, ist@ic (archaic}=iste, ista, istud

Maced6nés, -um, m. pl., Macedonians

medit&t€ (adv.), with study or forethought,
designedly

milia, milium, n. pl. subst., thousands

offa, -ae, f., lump of food (especially a cake
made from flour]j

pracold, praeolere, —, —, send out an odor
in front or ahead ‘ '

quisquis, quidquid (quicquid)} (indef. pron.),
whoever, whatever

quingenti, -ae, -a, five hundred each

quinquaginta {indecl. numerical adj.), fifty

réct€ (adv.), rightly, correctly

Sardi, -6rum, m. pl., Sardinians

Scytholatrdnia, *-ae, f., Scythian-brigand land

septem (indecl. numerical adj.), seven

sexAgintd (indecl. numerical adj.), sixty

stilus, -i, m., stylus (for writing on wax tablets)

tabella, -ae, f., small board; (wax writing) tablet

triginta (indecl. numerical adj.), thirty

1. summa, here, sum



148
Lucretius

Titus Lucretius Carus {9455 B.C.) is known for his work De Rerum Natura,
“On the Nature of the Universe,” a didactic poem in six books expounding the
atomic theory of the universe that had been put forth by the Greeks Democritus
and Epicurus. His expressed aim in asserting that all things were made of small
corpora or particles and that these particles were susceptible to breaking up and
recombining with still others was to dispel the fear of death and so to free
mankind from superstition. The poem is our best source for a systematic treat-
ment of the tenets and beliefs of the Epicurean school of thought in Rome. To the
modern reader, Lucretius’ poem fluctuates between sections of fairly dry
scientific flavor and parts which soar in the beauty of their poetry and feeling.

In his use of the hexameter and of archaisms, Lucretius comes closer to
Ennius than to his own contemporaries. He, in turn, exerted a great influence on
Vergil, who refined and polished the Lucretian hexameter into something master-
ful and truly classic.

Worthy of note are many of the features already observed in Ennius and
other earlier writers, in particular the archaisms and the obvious difficulties the
author had in adapting the hexameter to Latin poetry. Observe the following:

1. The archaic prefix indu- for in- : indugredi (1.83) for ingredi.

2. The archaic adjective suffix -0sus, as in scelerosa (1.84) for the more classical
scelerata.

3. The archaic genitive singular of the first declension -ai, as in Triviat (1.83)

4. The anastrophe of propter (1.90), an obvious Greekism

5. The Greekism prima virorum (1.86), for an explanation of which see the note
ad loc.

6. Pericli for periculi (I1.6), to fit the hexameter line.

7. The old form ollis for illis (I1.64).
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Lucretius, De Rerum Natura 1.80-101

Illud in his rebus vereor, ne forte rearis
impia te rationis inire elementa viamque
indugredi sceleris. Quod contra saepius illa

- religiol peperit scelerosa atque impia facta.

Aulide quo pacto Triviai virginis aram
Iphianassai turparunt sanguine foede

ductores Danaum delecti, prima? virorum.

Cui simul? infula virgineos circumdata comptus
ex utraque pari malarum parte profusast,

et maestum simul3 ante aras adstare parentem
sensit et hunc propter? ferrum celare ministros
aspectuque suo lacrimas effundere civis,

80

85

90
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muta metu terram genibus summissa petebat.

Nec miserae prodesse in tali tempore quibat

quod patrio princeps® donarat nomine regem;

nam sublata® virum? manibus tremibundaque ad aras 95

deductast, non ut sollemni more sacrorimm

perfecto posset claro comitari Hymenaeo,

sed casta inceste nubendi tempore in ipso

adstd, adstare, adstitl, —, stand by, stand
near

aspectus, -Gis, m., sight; gaze

Aulis, Aulidis, f., Aulis, a port in Greece where
the Greek fleet met before sailing to Troy

castus, -a, -um, chaste

circumd® {circum+do), surround

comit® (1), accompany

comptus, -iis, m., adornment; (pl.) (well-
dressed) hair, locks

Danaus, -a, -um, Greek (Danaum = gen. pl.)

effundd, effundere, effidi, effisus, pour out,
shed

elementum, -i, n., element, rudiment

foedus, -a, -um, foul, filthy, shameful

genii, -is, n., knee

Hymenaeus, -, m., marriage-song

incest€ (adv.), unchastely

indugredior = ingredior

infula, -ae, f., fillet (worn by sacrificial victims}

Iphianassa, -ae, f., Iphianassa, Homeric form of

Iphigenia, a daughter of Agamemnon

maestus, -a, -um, sorrowful, sad
mila, -ae, f., cheek

- minister, ministri, m., attendant

miitus, -a, -um, unable to speak, silent

niib6, niibere, niipsi, niiptus, marry (+dat.}
{used of a woman marrying}

pactum, -, n., stipulation; way, manner

patrius, -a, -um, of a father, paternal, ancestral

profundd, profundere, profiidi, profiisus, pour
forth

qued, quire, quivi or quii, —, be able

reor, réri, ratus sum, think, judge, imagine

sacra, -orum, n. pl., sacred rites

sanguis, sanguinis, m., blood

sollemnis, -e, established

summittd, [sub+mittd], let down, sink

tremibundus, -a, -um, trembling

Trivius, -a, -um, honored at cross-roads

turpd (1), defile

-»virgo, virginis, f., maiden, virgin

virgineus, -a, -um, maidenly, virginal

1. religiG, -Onis, f., here, religion {as opposed to
reason)

2. prima virdrum, the leading men. Lucretius
frequently uses a neuter plural substantive
with a partitive genitive of a noun-a Greekism.

3. simul, here and frequently, conj., as soon as

4, propter, here, near. Propter governs hunc
{anastrophe).

5. princeps, here, first

6. tolld, tollere, sustuli, sublatus, raise, lift up

7. virum = virdrum '
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hostia concideret mactatu maesta parentis,

exitus ut classi felix faustusque daretur.

100

Tantum religio potuit suadere malorum.

classis, classis, -tum, f., fleet
concidd, concidere, concidi,
lapse; fall lifeless, die
exitus, -lis, m., departure
faustus, -a, -uxn, auspicious, prosperous

, fall down, col-

Lucretius, De Rerum Natura 1.136-145

hostia, -ae, f., sacrificial victim

mact#&tus, -lis, m., sacrificial slaying

maestus, -a, -um, sorrowful, sad

sufided, suddeére, sufisi, susus, persuade,
urge, advise

Nec me animi! fallit Graiorum obscura reperta
difficile inlustrare Latinis versibus esse,
multa novis verbis praesertim cum sit agendum

propter egestatem linguae et rerum novitatem,;

140

sed tua me virtus tamen et sperata voluptas
suavis amicitiae quemvis efferre2 laborem

suadet et inducit noctes vigilare serenas

quaerentem dictis quibus et quo carmine demum

clara tuae possim praepandere lumina menti,

145

res quibus occultas penitus convisere possis.

convisd, convisere, , — look at, examine

thoroughly
démum (adv.), at length, at last
egestils, -tatis, f., indigence, need, want
falld, fallere, fefelli, falsus, deceive
Graii, -6rum (or, -tim}, m. pl., the Greeks
indiico [in+diicd), lead in; induce, entice
inlfistrd (1), make clear, illuminate
labor, -bris, m., work, exertion; trouble, effort
Latinus, -a, -um, Latin
lingua, -ae, f., tongue; language
obsciirus, -a, -um, obscure, hidden
occultus, -a, -um, hidden, secret
penitus (adv.}, deep within, thoroughly, wholly

praepandd, praepandere, —, —, spread out,
put forth, display

praesertim {adv.), especially

quivis, gquaevis, quodvis {indef. adj.), any (you
wish)

reperid, reperire, rep(pleri, repertus, find, dis-
cover

suiided, suddeére, suisi, sulasus, persuade,
urge, advise

sudvis, -¢, sweet, pleasant

versus, -fis, m., line of poetry, verse

vigilé (1), remain awake

voluptas, -titis, f., pleasure, enjoyment -

1. animi, The syntax of ardmf is disputed. The
genitive case limits the sphere of the word on
which it depends; some take animi as a loca-
tive,

2. efferre, here, carry through, endure . . . to the
end
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Lucretius, De Rerum Natura 11.1-19
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Suave, mari magno turbantibus aequora ventis,

e terra magnum alterius! spectare laborem;

non quia vexari quemquamst iucunda voluptas,

sed quibus ipse malis careas quia cernére suave est.
Suave etiam belli certamina magna tueri 5
per campos instructa tua sine parte pericli.

Sed nil dulcius est, bene quam munita tenere

edita doctrina sapientum? templa serena,

despicere unde queas alios passimque videre

errare atque viam palantis quaerere vitae, 10
certare ingenio, contendere nobilitate,

noctes atque dies niti praestante labore

ad summas emergere opes rerumque potiri.

O miseras hominum mentes, o pectora caeca!

Qualibus in tenebris vitae quantisque periclis 15
degitur hoc aevi quodcumaquest! Nonne videre3

nil aliud sibi naturam latrare, nisi utqui

corpore seiunctus dolor absit, mensque fruatur

iucundo sensu cura semota metuque?

aequor, -oris, n., level surface; sea

aevum, -i, n., lifetime; life

cernd, cernere, crévi, crétus, distinguish,
discern, perceive, see

certémen, -minis, rn., contest, struggle, strife

contendd, contendere, contendi, contentus,
exert oneself

dego, dégere, dégi, —, spend (i.e., time)

deéspicio, despicere, déspexi, deéspectus, look
down

doctrina, -ae, f., teaching

€ditus, -a, -um, high, lofty

€émergs, emergere, €mersi, émersus, come
forth -

fruor, frui, friictus sum, derive enjoyment
from, enjoy, delight in (+abl.}

instrud, instruere, instriixi, instrictus, draw
up, set up

—sificundus, -a, -um, pleasing, delightful, agree-

able

14tr6 (1), bark

nitor, niti, nixus or nisus sum, rest upon, rely
on; make an effort, strive

nobilitas, -tatis, 1., renown ,

pilor (1), wander, be dispersed

passim (adv.}), everywhere

potior, potiri, potitus sum, become master of,
gain possession of (+gen.)

praesténs, -antis, extraordinary

qued, quire, quivi or quii, —, be able

quicumque, quaecumque, quodcumgque
{indef. rel. pron. or adj.), whoever, whatever

suavis, -e, sweel, pleasant

s€iungo [sé +iungd], separate, sever

s€moveo [s€+moved), remove .

tenebrae, -Arum, . pl., shadows, darkness

tueor, tueéri, tuitus or tiitus sum, watch,
observe

turbd (1), confuse, trouble, disturb

utqui {conj.), that in some way

voluptas, -tatis, f., pleasure, enjoyment

1. The -i- of alterius here scans short.
2. sapientum = sapientium

3. vidére: infinitive in an exclamation. See the
appendix to Moreland and Fleischer, p. 381.
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Lucretius, De Rerum Natura 11.62-66

Nunc age,! quo motu genitalia materiai

corpora res varias gignant genitasque resolvant

et qua vi facere id cogantur quaeque sit ollis

reddita mobilitas magnum per inane meandi, 65
expediam: tu te dictis praebere memento.2

c6gd, cogere, coégi, coictus, drive together; mdobilitas, -titis, f., mobility

compel ollis {archaic) = illls
expedibd, expedire, expedivi or expedii, praebes, praebére, praebui, praebitus, give,
expeditus, disentangle; explain grant, furnish, supply
genitalis, -e, generative redds, reddere, reddidi, redditus, give back,
gigno, gignere, genui, genitus, produce return; render
in@ne, inanis, n., emptiness, void resolvd [re +solvs], release
materia, -ae, f., {raw) material; matter varius, -a, -um, varying, changeable; different

med (1), go, wander

1. age, here, come on 2. mementd, 2nd sing. future imperative active
of memini
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Vergil

Publius Vergilius Maro, born near Mantua in 70 B.C., was to become one of
the greatest names in Latin literature and the writer of the national epic of Rome.
He was reared on a small country estate owned and cultivated by his father. Yet,
while his formative years were influenced by the simplicity of his country
surroundings, they were also affected by the political turmoil of the times. The
general instability of the last years of the Republic, the mass proscriptions, the
fact that power so frequently changed hands and that dictatorships could so
easily be established made a deep impression on the boy, whose respect for the
beauty and calm of life in the country was deepened by contrast. After receiving
an education at Rome, Vergil returned to his father's estate where he probably
engaged in his first attempts at writing poetry.

In 42 B.C. after the battle of Philippi, Octavian confiscated and redivided
many estates in order to give them to those soldiers who had aided him in his
successful campaigns. Vergil was deprived of his land in this redistribution, but
it was shortly returned to him at the command of Octavian. It is the question of
the confiscation of land, the suffering and sense of loss which accrue to those
driven from their property, and the concurrent joy and relief experienced by
those immune to the distribution or profiting from it, which form the basis for
Vergil's first Eclogue, the selection which follows.

The Eclogues comprise ten bucolic poems modeled largely on the idylls of
Theocritus, a Hellenistic writer and creator of the pastoral as a literary genre.
They are marked by their rustic settings, the role of shepherds as protagonists,
and the escapist atmosphere. They differ from the works of Theocritus in that
they substitute for his greater dramatic power, his marked simplicity, and his
distinct realism a symbolic and socio/political relevance not found in Vergil's
model. The selection which follows, for example, commemorates Vergil's debt to
Octavian for restoring his land to him. Vergil is to be identified with Tityrus, a
slave who, after many long years of hard work, has been granted his freedom
along with a small plot of land sufficient for his needs. Others around him (here,
Meliboeus) are being driven from their property, but, thanks to the good will of a
certain divus (Octavian), Tityrus is allowed to remain. Yet beneath the surface of
this commemoration lies clear compassion, a manifestation of Vergil’s all-
pervasive hiitmanitas for those who must suffer loss in the name of what the
author also believes are the positive strides toward political and social stability
made by Octavian. This tragic recognition of the need for sacrifice in order to
achieve some higher goal pervades Vergil’s writings and finds its fullest
expression in his supreme work, the Aeneid.

The success of the Eclogues attracted the attention of Maecenas, minister of
Octavian’s (Augustus’) court and a wealthy patron of the arts. Maecenas
encouraged Vergil to continue developing his artistic talents and the young poet
next turned to writing his Georgics, a didactic poem in four books on the art of
farming.

1. Octavian’s name was changed to Augustus, “the august one” after the empire was established.
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This time Vergil’s principal model was Hesiod, the seventh-century B.C.
writer of the Works and Days, and, like Hesiod’s work, the Georgics is more
than a handbook. It celebrates the simplicity and purity of a rustic life, free from
the corruption of the city and close to the spirits of nature so much a part of the
Roman sensibility. The content of the Georgics was in keeping with one aspect of
Augustan reform which encouraged a return to the simple, dedicated life of the
farmer in an attempt to reverse the growing trend toward amoral living, abolition
of family life, and disintegration of the sturdy social fabric which had made Rome
what it was and of which the “ideal” Roman should be so proud.

By far the greatest achievement of Vergil is his Aeneid, an epic poem in
twelve books which traces the travels and development of the Trojan hero Aeneas
as he salvages his family relics and household gods from the burning city of Troy
and travels across the seas to Italy to fulfill his all-powerful destiny of founding a
new Troy in the form of Rome. The poem celebrates the Roman virtue pietas,
that is, devotion to gods, state, and family, and charts the course of a man as he
goes through an ever-increasing process of self-denial in deference to a higher
ideal which he does not fully understand. This ideal is the establishment of
Rome, as decreed by fate. Concurrent with the high respect for Aenecas as a
heroic figure goes Vergil's deep sense of tragedy, his hiimanitas, as he bemoans
the necessity for sacrifice in order to achieve this higher goal. Rome is founded
only with considerable individual loss to Aeneas and to others (like Dido and
Turnus) who must suffer in order for Rome’s glory to materialize. The glory is a
wonderful thing and the stability which it symbolically represents, the new order
imposed by Augustus on a wavering and dying Republic, is viewed as a positive
gain. Yet Vergil cannot lose sight of the pain necessarily concomitant with that
positive advance.

In 19 B.C., Vergil died in Brundisium from an illness that he had contracted
while on a trip to Greece. Before his death, he left instructions to destroy the
manuscript of the Aeneid because it was not yet finished to his satisfaction.
Luckily, Augustus refused to honor Vergil’s dying wish and the text remains as
one of the greatest literary achievements of the ancient world. '
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Vergil, Ecloga I

Meliboeus.  Tityrus.

M. Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi

silvestrem tenui Musam meditaris avena;

nos patriae fines et dulcia linquimus arva:

nos patriam fugimus; tu, Tityre, lentus in umbral
formosam resonare doces Amaryllida silvas.

O Meliboee, deus nobis haec otia fecit.

Namgque erit ille mihi semper deus; illius? aram
saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus.

Ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum3
ludere quae vellem calamo permisit agresti.

Non equidem invideo, miror magis: undique totis
usque adeo turbatur agris. En ipse capellas
protinus aeger ago: hanc etiam vix, Tityre, duco.
Hic inter densas corylos modo namque gemellos,
spem gregis, a, silice in nuda conixa reliquit.
Saepe malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset,
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10

15

a (interj.}, oh! ah! alas!

aeger, aegra, aegrum, sick, weak; dejected

agnus, -i, m., lamb

agrestis, -e, rustic

Amaryllis, Amaryllidis, f., Amaryllis, a
shepherdess (Amaryllida =acc. sing.)

arvum, -i, n.., arable land, field

aveéna, -ae, f., reed, shepherd’s pipe

bos, bovis, m. or f., ox, cow

calamus, -i, m., reed; reed-pipe

capella, -ae, /., she-goat

cernG, cernere, crévi, crétus, distinguish, dis-
cern, perceive, see

cOnitor, coniti, cdnixus sum, strive, struggle;
give birth

corylus, -, f., hazel tree

dénsus, -a, -um, dense, thick; crowded, close

€n (interj.), look! behold!

equidem {adv.}, emphasizing an implied or
expressed ego, for my part

figus, 4, f., beech tree

gemellus, -a, -um, twin

grex, gregis, m., flock, herd

imbud, imbuere, imbui, imbutus, soak,
imbue, taint

invided [in+vided], look askance at; begrudge,
envy

laevus, -a, -um, left; awkward, stupid; ill-
omened

lentus, -a, -um, pliant; sticky, clinging; slow,
indifferent, at leisure

linqud, linquere, Hqui, —, leave (behind),
abandon

lada, liidere, 1usi, lisus, play, mock; play
(music), compose

meditor (1), consider; practice

Meliboeus, -i, m., Meliboeus, a shepherd

Miisa, -ae, f., Muse, one of the nine Muses

namgque (conj.}, for in fact

niidus, -a, -um, bare

otium, -, n., leisure, idleness

ovile, ovilis, n., sheepfold

patulus, -a, -um, open, spreading, broad

permittd [per +mittd], allow, permit

protinus (adv.), forward, straight on

recubd, recubare, —, —, lie down, rest
resond, resonire, resonivi, —, resound with,
re-echo ‘ ;

silex, silicis, m., flint; rock, boulde

silva, -ae, f., forest, woods

silvestris, -e, woodland, pastoral

tegmen, -minis, n., cover

tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young

tenuis, -e, slender, fine; plain, simple

Tityrus, -i, m., Tityrus, a shepherd

turb® (1), confuse, trouble, disturb

undique (adv.), from all sides, on all sides

iisque (adv.}), continuously, all the way
iisque aded, to so great an extent

1. umbra, here, shade
2. The second -i- of illius often scans short in

poetry.

3. Supply me.
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de caelo tactas! memini praedicere? quercus.

Sed tamen iste deus quiS sit, da, Tityre, nobis.

T. Urbem quam dicunt Romam, Meliboee, putavi

stultus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus 20
pastores ovium teneros depellere fetus.

Sic canibus catulos similes, sic matribus haedos

noram, sic parvis componere magna solebam.

Verum haec tantum alias inter caput extulit urbes,

quantum lenta solent inter viburna cupressi. 25
M. Et quae tanta fuit Romam tibi causa videndi?

™

Libertas, quae sera tamen respexit inertem,

candidior postquam tondenti barba cadebat,

respexit tamen et longo post tempore venit,
postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 30
Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat,

nec spes libertatis erat nec cura peculi.

Quamvis multa meis exiret victima saeptis,

pinguis et ingratae premeretur caseus urbi,

non umauain gravis aere domum mihi dextra redibat. 35

M. Mirabar quid maesta deos, Amarylli, vocares;

cui pendere sua patereris in arbore poma:

aes, aeris, n., copper, bronze; money

Amaryllis, Amaryllidis, f., Amaryllis, a
shepherdess {Amarylli=voc. sing.)

arbor, -oris, f., tree

barba, -ae, f., beard

bis (adv.), two times, twice :

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

canis, canis, m. or f., dog

caput, capitis, n., head

caseus, -i, f., cheese

catulus, -i, m., puppy

compdnd [com+pond], place together; compare

cupressus, -, f., cypress tree

depelld [dE€ +pelld), drive away; drive

extolls, extollere, —, —, raise up

fétus, -uis, m., offspring, young

Galatea, -ae, f., Galatea

haedus, -i, m., young goat, kid

iners, inertis, inactive, sluggish

ingratus, -a, -um, ungrateful; thankless; dis-
pleasing, unpleasant

lentus, -a, -um, pliant; sticky, clinging; slow,
indifferent, at leisure

maestus, -a, -um, sorrowful, sad

Meliboeus, -i, m., Meliboeus, a shepherd

namgque (conj.), for in fact

ovis, ovis, -ium, m. or f., sheep

pastor, -oris, m., shepherd

peciilium, -i, n., small savings; pectli=peciliT

pended, pendére, pependi, —, hang (down),
be suspended

pinguis, -e, fat, rich

pomum, 4, n., fruit

praedicd [prae +dico], foretell, predict

quercus, -as, f., oak tree

respiciB, respicere, respexi, respectus, lock
back at; have regard for; turn attention to

saeptum, -, rn., fence, sheepfold

serus, -a, -um, late, too late

stultus, -a, -um, foolish, stupid

tangd, tangere, tetigi, tictus, touch

tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young

Tityrus, -4, m., Tityrus, a shepherd

tonded, tondére, totondi, ténsus, clip, shave

veérum (conj.}, but ’

viburnum, -, n., guelder rose

victima, -ae, f., (sacrificial) victim; sacrifice

1. L.e., by lightning
2. The present infinitive in indirect statement
here vividly represents an action in progress

that is actually already completed. Translate: *1
remember that . . . predicted . . . .”
3. qui, interrogative adjective, what {(kind of}
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Tityrus hinc aberat.! Ipsae te, Tityre, pinus,
ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant.

Quid facerem? Neque servitio me exire licebat
nec tam praesentes alibi cognoscere divos.

Hic illum vidi iuvenem, Meliboee, quotannis

bis senos cui nostra dies altaria fumant.

Hic mihi responsum primus dedit ille petenti:
“pascite ut ante boves, pueri; submittite tauros.”
Fortunate senex, ergo tua rura? manebunt,

et tibi magna satis. Quamvis lapis omnia nudus
limosoque palus obducat pascua iunco,

non insueta graves temptabunt3 pabula fetas,
nec mala vicini pecoris contagia laedent.
Fortunate senex, hic inter flumina nota

et fontes sacros frigus captabis opacum.

Hinc tibi, quae semper, vicino ab limite saepes
Hyblaeis apibus florem depasta salicti

40

45

50
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saepe levi somnum suadebit inire susurro: 55
hinc alta sub rupe canet frondator ad auras;

alibi (adv.), elsewhere, otherwise

alt@ria, -ium, n. pl., altar

apis, apis, -lum or -um, f., bee

arbustum, A, n., grove, vineyard

bis {(adv.), two times, twice :

bos, bovis, m. or f., ox, cow

captd (1), try to catch; strive after, pursue

contd@gium, -, n., contact, contagion

dépascd, dépascere, dépavi, dépastus, graze
on, consume, destroy

divus, -a, -um, divine

ergd (adv.), therefore

fétus, -a, -um, pregnant, fruitful

flés, fioris, m., flower, blossom

fons, fontis, -ium, m., spring, fountain

fortiindtus, -a, -um, fortunate

frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill

frondator, -6ris, m., pruner

flim6, fimare, fimavi, —, smoke, fume

hinc . . . hine, on this side . . . on that side,
here . . . there

Hyblaeus, -a, -um, of or belonging to Mt. Hybla
in Sicily, which was famous for its honey

insu€tus, -a, -um, unaccustomed, unfamiliar

iuncus, 4, m., reed

laedd, laedere, laesi, laesus, hurt, wound,
injure

lapis, lapidis, m., stone

levis, -e, light

limes, limitis, m., path, boundary
Iimésus, -a, -um, muddy, growing in mud
Meliboeus, -i, m., Meliboeus, a shepherd
niidus, -a, -um, bare

obdficd [ob +diic5], cover, surround
opidcus, -a, -um, shady, dark

pabulum, -, n., fodder, grass

paliis, paliidis, f., swamp, marsh
Parthus, -a, -um, Parthian .
pascd, pascere, pavi, pastus, feed, pasture
pascuum, -, n., pasture

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock
pinus, -iis, f., pine tree

praeséns, -entis, present, powerful
quotannis (adv.}, every year

respénsum, -i, n., answer, reply

" ripés, rapis, f., cliff, crag

sacer, sacra, sacrum, sacred, consecrated

saepé€s, saepis, /., hedge, fence, enclosure

salictum, -, n., wilow grove

s€ni, -ae, -a, six each

servitium, -, n., slavery; enslavement

sudded, suddére, sufsi, sudsus, persuade,
urge, advise

submitto [sub+mittd], let down, rear

susurrus, -i, m., whispering; buzz, hum

taurus, -i, m., bull

Tityrus, -i, m., Tityrus, a shepherd

vicinus, -a, -um, neighboring, nearby

1. The final syllable here scans long: aberat.
2. riis, here, lands, fields

3. temptd, here, afflict, attack
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nec tamen interea raucae, tua cura, palumbes

nec gemere aeria cessabit turtur ab ulmo.
T. Ante leves ergo pascentur in aethere cervi,

et freta destituent nudos in litore pisces; 60

ante pererratis amborum finibus exsul
aut Ararim Parthus bibet aut Germania Tigrim,
quam nostro illius labatur pectore vultus.
M. At nos hinc alii sitientes ibimus Afros,
pars Scythiam et rapidum cretae veniemus Oaxen 65
et penitus toto divisos orbe Britannos.

En umquam patrios longo post tempore fines,

pauperis et tuguri congestum caespite culmen

post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas?
Impius haec tam culta novalia miles habebit? 70
Barbarus has segetes? En quo discordia cives,

produxit miseros! His nos consevimus agros!

Insere nunc, Meliboee, piros; pone ordine vites.

aérius, -a, -um, airy, lofty, high

acthér, aetheris, m., upper air, sky

Afer, Afra, Afrum, African

aliquot (indecl. adj.}, several

amb®, ambae, ambd, both

Arar, Araris, m., tributary of the Rhone {Ararim
=acc. sing.)

arista, -ae, f., ears of grain

at (conj.), but

barbarus, -a, -um, barbarian, foreign

bibd, bibere, bibi, —, drink

Britanni, -0rum, m. pl., inhabitants of Britain,
Britons

caespes, caespitis, m., sod, grass

cervus, -i, m., stag, deer

cessd (1), stop, cease (+inf.)

congerd [con+gerdl, bring together, heap up,
build up

cOnserd, consere, cdnsévi, consitus, sow,
plant

créta, -ae, f., chalk

culmen, -minis, n., top, roof

cultus, -a, -um, tilled, cultivated

déstitud, déstituere, déstitui, déstitiitus, set
apart, forsake, abandon

discordia, -ae, f., discord, dissension, strife

divido, dividere, divisi, divisus, divide, sepa-
rate

€n (interj.), look! behold!

ergo (adv.), therefore, well then

exsul, exsulis, m. or f., exile

fretum, i, n., strait, sea

gemd, gemere, gemui, gemitus, groan, moan;
sigh, lament

Germiinia, -ae, f., Germany
inserd, insere, insévi, insitus, put in, insert;
graft

‘intered (adv.), meanwhile

levis, -e, light, not weighed down; nimble

Meliboeus, -1, m., Meliboeus, a shepherd

noviile, novilis, n., field plowed for the first
time, reclatmed land, cultvated field

niidus, -a, -um, bare, naked; exposed

Oax@€s or Oaxis, Oaxis, m., the Oaxis river in
Crete (Créta, -ae, f.)

ord®, ordinis, m., order, row

palumbés, palumbis, m. or f., pigeon

Parthus, -a, -um, Parthian

pascor, pasci, pastus sam, feed, graze

patrius, -a, -um, of a father, paternal, ancestral

penitus (adv.), deep within, thoroughly, wholly

pirus, -, f., pear tree

piscis, piscis, -ium, m., fish

rapidus, -a, -um,. tearing away, consummg
rushing, rapid

raucus, -a, -um, hoarse; raucous, noisy

Scythias, -ae, f., Scythia

seges, segetis, 1., grain field, crop

sitiG, sitire, sitivi or sitil, —, thirst for, be

thirsty

Tigris, Tigris, m., the Tigris river (Tigrim=acc.
sing.}

tuguarium, -, n., hut, hovel, cottage; tuguri =
tugurit

turtur, turturis, m., turtledove
ulmus, -, f., elm tree

vitis, vitis, 1., vine

vultus, -lis, m., face, looks, expression
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Ite meae, felix quondam pecus, ite capellae.

Non ego vos posthac viridi proiectus in antro 75

dumosa pendere procul de rupe videbo;

carmina nulla canam; non, me pascente, capellae,

florentem cytisum et salices carpetis amaras.

T. Sic tamen hanc mecum poteras! requiescere noctem

fronde super viridi: sunt nobis mitia poma, ’ 80

castaneae molles et pressi copia lactis;

et iam summa procul villarum culmina fumant,

maioresque cadunt altis de montibus umbrae.

amarus, -a, -um, bitter

antrum, -i, n., cave, cavern, grotto

capella, -ae, f., she-goat

carpd, carpere, carpsi, carptus, pick, pluck;
crop, graze on

castanea, -ae, f., chesiniut

culmen, -minis, n., top, roof

cytisus, -i, m. or f., clover

dimosus, -a, -um, overgrown with bushes,
bushy

flored, florére, florui, — bloom, blossom

frons, frondis, 1., foliage

fiim®, fiimdre, fimavi, —, smoke, fume

lac, lactis, n., milk
lac pressum, cheese

mitis, -e, ripe, soft

mollis, -e, gentle, mild, soft

pasco, pascere, pavi, pastus, feed, pasture

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock

pended, pendére, pependi, , hang (down],
be suspended

pémum, 4, n., fruit

posthic (adv.), hereafter, in the future

procul (adv.), at a distance, far, far off

proicié, proicere, proieci, proiectus, thrust
forward; stretch out

quondam (adv.), at one time, once, formerly

requi€sco, requiéscere, requiévi, requi€tus,
rest, find relief ,

riip€s, riipis, f., cliff, crag

salix, salicis, f., willow tree

super (prep.-+abl.), above, upon

viridis, -e, green

1. poterd@is instead of possés; the indicative is
often preferred in the apodosis of a contrary to
fact conditional sentence (expressed or

implied) when the verb is one of obligation,
necessity, possibility, or ability.
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Formosum pastor Corydon ardebat Alexin,
delicias domini, nec quid speraret habebat.

Tantum! inter densas, umbrosa cacumina, fagos

adsidue veniebat. Ibi haec incondita solus
montibus et silvis studio iactabat inani: 5

“O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas?

Nil nostri miserere? Mori me denique cogis?

Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant,

nunc viridis etiam occultant spineta lacertos,

Thestylis et rapido fessis messoribus aestu 10
alia serpyllumque herbas contundit olentis.

At mecum raucis, tua dum vestigia lustro,

sole sub ardenti resonant arbusta cicadis.

Nonne fuit satius tristis Amaryllidis iras

atque superba pati fastidia? Nonne Menalcan, 15

quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses?

O formose puer, nimium ne crede? colori:

alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur.

adsidu€ (adv.), continually, constantly

aestus, -iis, m., heat

albus, -a, -um, white

Alexis, Alexis, m. Alexis, a shepherd (Alexin=
acc. sing.; Alexi=voc. sing.)

alium, -, n., garlic

Amaryllis, Amaryllidis, f., Amaryllis, a shep-
herdess

arbustum, -i, n., grove, vineyard

at (conj.}, but

caclimen, -minis, n., tree-top, summit

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

captd (1), try to catch; pursue

cicada, -ae, f., tree-wicket, cicada

cdg0, cbgere, cofgi, coactus, drive together;
compel

color, -Gris, m., color

contundd, contundere, contudi, contiisus,
pound, crush

Corydon, -onis, m., Corydon, a shepherd

ciird (1), care for

déliciae, -drum, f. pl., delight, darling,
sweetheart, beloved

deénsus, -a, -um, dense, thick; crowded, close

fagus, -, f., beech tree

fastidium, -i, n., aversion, weariness; disdain,
contempt

fessus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

frigas, frigoris, n., cold, coldness, chill

herba, -ae, f., grass; herb

inanis, -e, empty, vain, meaningless

inconditus, -a, -um, rude, artless, unpolished

lacertus, -, m., lizard

ligustrum, -i, n., privet-blossom, a white-
flowered shrub

lustrd (1), traverse; trace

Menalc8s, -ae, m., Menalcas, a shepherd
{Menalcan=acc. sing.}

messor, -oris, m., reaper

niger, nigra, nigrum, dark, black

nimium (adv.), too, too much, excessively

occultd (1), hide, conceal

oléns, -entis, strong-smelling

pastor, -6ris, m., shepherd

pecus, pecudis, f., beast, herd animal

rapidus, -a, -um, tearing away, consuming;
rushing, rapid

raucus, -a, -um, hoarse; raucous, noisy

resond, resondre, resondvi, , resound, re-
echo

satius = satis

serpyllum, -, n., thyme

silva, -ae, f., forest, woods

spinétum, -i, n., thicket

superbus, -a, -um, proud, arrogant

Thestylis, Thestylidis, f., Thestylis, a servant
girl

tristis, -e, sad, gloomy, melancholy, grim

vaccinium, -, n., hyacinth

vestigium, -i, n., footprint, trace, track

viridis, -e, green

1. tantum, here, adv., only

2. n€ créde, here, né + positive imperative yields
a negative imperative,
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Despectus tibil sum nec qui? sim quaeris, Alexi,

quam dives pecoris, nivei quam lactis abundans. 20
Mille meae Siculis errant in montibus agnae;

lac mihi non aestate novum, non frigore defit.

Canto quae solitus, si quando® armenta vocabat,
Amphion Dircaeus in Actaeo? Aracyntho.

Nec sum adeo informis: nuper me in litore vidi, 25

cum placidum ventis staret mare. Non ego Daphnin

iudice te metuam, si numquam fallit imago.

O tantum® libeat mecum tibi sordida rura -

atque humilis habitare casas et figere cervos

haedorumque gregem viridi compellere hibisco! 30

Mecum una in silvis imitabere Pana canendo

(Pan primum calamos cera coniungere pluris

instituit, Pan curat ovis oviumque magistros),

nec te paeniteat calamo trivisse labellum.

Haec eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntas? 35
Est mihi disparibus septem compacta cicutis

abund® (1), overflow; abound, be plentiful

Actaeus, -a, -um, Attic

aestis, -tatis, f., summer

agna, -ae, f., lamb

Alexis, Alexis, m. Alexis, a shepherd {Alexin=
acc. sing.; Alexi=voc. sing.)

Amphidn, -onis, m., Amphion, son of Zeus and
Antiope, both herdsman and bard who
fortified Thebes, playing and singing so
wonderfully that the very stones moved and
set themselves in place to form the walls

Amyntds, -ae, m., Amyntas, a shepherd

Aracynthus, -1, m., Mt. Aracynthus in Greece

armentum, -i, n., herd '

calamus, I, m., reed; reed-pipe

casa, -ae, f., cottage, hut

céra, -ae, f., wax

cervus, -i, m., stag, deer

ciciita, -ae, f., hemlock; shepherd’s pipe

compactus, -a, -um, fastened together

¢iird (1), care for ‘

Daphnis, Daphnidis, m., Daphnis, a Sicilian
shepherd, son of Mercury, mythical inventor of
pastoral song (Daphnin=acc. sing.)

défio, défieri, —, be lacking, run out

deéspicid, déspicere, déspexi, déspectus, look
down upon, despise, scorn

Dircaeus, -a, -um, of Dirce, a fountain of the
Muses

dispar, disparis, unequal, different, dissimilar

dives, divitis, rich, wealthy

fallo, fallere, fefelli, falsus, deceive, escape the
notice of

figo, figere, fixi, fixus, fix; pierce

frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill; cold
weather

grex, gregis, m., flock, herd

habit6 (1), live; inhabit

haedus, -, m., young goat, kid

hibiscum, -i, n., hibiscus, marsh mallow

imdgo, imaginis, f., image, appearance

imitor {1), imitate, represent

informis, -e, ugly, deformed, shapeless

labellum, -i, nn., {little) lip

lac, lactis, n., milk

libet, lib&re, libuit or libitum est, it is pleas-
ing, it is agreeable

mille (indecl. numerical adj.), a thousand

niveus, -a, -um, snowy, snow-white

ovis, ovis, -ium, m. or f., sheep

Pan, Péanis, m., Pan, god of woods and
shepherds (PAna=acc. sing.)

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock

placidus, -a, -um, calm, peaceful

septem (indecl. numerical adj.), seven

Siculus, -a, -um, Sicilian

silva, -ae, f., forest, woods

sordidus, -a, -um, dirty; mean

terd, terere, trivi, tritus, rub, wear down, wear
away

viridis, -e, green

1. tibi, dative of agent (frequent in poetry with
the perfect passive)

2. qui, interrogative adjective, what (kind of
man)

3. quandd = aliquandd {adv.), ever

4. Here, elision does not occur between the final
-0 of Actaed and Aracynthd. When conditions
for elision are present but no elision occurs,
this is called hiatus.

5. tantum, here, adv., only
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fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim,

et dixit moriens, ‘te nunc habet ista secundum’;

dixit Damoetas, invidit stultus Amyntas.

Praeterea duo nec tuta mihi valle reperti 40
capreoli sparsis etiam nunc pellibus‘albo,

bina die siccant ovis ubera; quos tibi servo.

lam pridem a me illos abducere Thestylis orat;!

et faciet, quoniam sordent tibi munera nostra.

Huc ades,? o formose puer: tibi lilia plenis 45
ecce ferunt nymphae calathis; tibi candida Nais,

pallentis violas et summa papavera carpens,

narcissum et florem iungit bene olentis anethi;

tum casia atque aliis intexens suavibus herbis

mollia luteola pingit vaccinia calta. 50
Ipse ego cana legam tenera lanugine mala

castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat;

addam cerea pruna (honos erit huic quoque pomoj,

adds, addere, addidi, additus, add

albus, -a, -um, white

Amaryllis, Amaryllidis, f., Amaryllis, a
shepherdess

Amyntas, -ae, m., Amyntas, a shepherd

anéthus, -I, m., and anéthum, A, n., dill

bini, -ae, -a, two each, twin

calathus, i, m., basket

calt(h)a, -ae, f.., marigold

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

ciinus, -a, -um, white

capreolus, -1, wild goat, roebuck

carpd6, carpere, carpsi, carptus, pick, pluck;
gather

casia, -ae, f., cassla, a fragrant shrub

castanea, -ae, f., chestnut tree; chestnut

céreus, -a, -um, waxy

Damoetds, -ae, m., Damoetas, a shepherd

ecce (inter}.), lo! behold!

fistula, -ae, f., pipe, reed-pipe

flos, floris, m., flower, blossom

herba, -ae, f., grass; herb

honds = honor

intex®, intexere, intexui, intextus, weave

invided [in-+vided], look askance at; begrudge,
envy

lantigd, laniiginis, f., wool, down, fuzz

Iflium, 4, n., lily

liiteolus, -a, -um, yellowish

mélum, 4, n., fruit; apple

mollis, -e, gentle, mild, soft

miinus, miineris, n., service, tribute; gift

Niis, Naiadis, f., a Naiad, a water nymph

narcissus, -i, m., narcissus

nux, nucis, f., nut

nympha, -ae, f., nymph

oléns, -entis, strong-smelling

olim (adv.), once, formerly

ovis, ovis, -ium, m. or f., sheep

palled, pallére, pallui, —, be pale

papaver, papaveris, n., poppy

pellis, pellis, -ium, f., hide, skin

pingo, pingere, pinxi, pictus, adorn with
colors, paint ‘

plénus, -a, -um, full

pomum, i, n., fruit

praetered {adv.), besides, furthermore, in addi-
tion

pridem {adv.), for a long time
iam pridem, for a long time already, long
since

prinum, -, n., plum

quoque {adv.}, also, too

reperid, reperire, rep(p)eri, repertus, find, dis-
cover

secundus, -a, -um, following, second

sieco (1), dry, drain dry

sorded, sordére, sordui, —, be filthy, be mean

stultus, -a, -um, foolish, stupid

suavis, -e, sweet, pleasant

tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young

Thestylis, Thestylidis, f., Thestylis, a servant
girl

iiber, Giberis, n., teat, udder

vaccinium, -i, n., hyacinth

vallis, vallis, -ium, f., valley

viola, -ae, f., violet

1. The present tense, when accompanied by
some expression of time duration, is often
used to denote action that has been going on

for some time and is still going on. Translate:
“has been begging.”
2. ades, 2nd sing. present imperative of adsum
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et vos, o lauri, carpam et te, proxima myrte,

sic positae quoniam suavis miscetis odores. 55
Rusticus es, Corydon; nec munera curat Alexis,

nec, si muneribus certes, concedat Iollas.

Heu, heu, quid volui misero mihi? Floribus Austrum

perditus et liquidis immisi fontibus apros.

Quem fugis, a, demens? Habitarunt di quoque silvas 60
Dardaniusque Paris. Pallas quas condidit arces

ipsa colat; nobis placeant ante omnia silvae.

Torva leaena lupum sequitur, lupus ipse capellam,

florentem cytisum sequitur lasciva capella,

te Corydon, o Alexi: trahit sua quemque voluptas. 65
Aspice, aratra iugo referunt suspensa iuvenci,

et sol crescentis decedens duplicat umbras;

me tamen urit amor: quis! enim modus adsit amori?

A, Corydon, Corydon, quae te dementia cepit!

Semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est: ' 70
quin? tu aliquid saltem potius, quorum indiget usus,
viminibus mollique paras detexere iunco?

Invenies alium, si te hic fastidit, Alexin.”

a (interi.), oh! ah! alas!

Alexis, Alexis, m. Alexis, a shepherd (Alexin=
acc, sing.; Alexi=voc. sing.)

aper, apri, m., wild boar

ardtrum, -i, n., plough

arx, arcis, f., citadel

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus, look
toward, look at; behold

Auster, Austri, m., Auster, the South Wind

capella, -ae, ., she-goat

carp0, carpere, carpsi, carptus, pick, pluck;
gather

certd (1), struggle, contest, strive

colo, colere, colui, cultus, {ill, tend; cultivate

condd, condere, condidi, conditus, found,
build ,

Corydon, -Gnis, m., Corydon, a shepherd

crésco, créscere, crévi, crétus, grow, increase

cird (1), care for

cytisus, -i, m. or f., clover

Dardanius, -a, -um, Dardanian, Trojan

détexo, dEtexere, détexui, détextus, weave

duplicd (1), double

fastidio, fastidire, fastidivi, fastiditus, scorn

flored, florére, florui, ——, bloom, blossom

fies, fioris, m., flower, blossom

fons, fontis, -ium, m., spring, fountain

frondosus, -a, -um, leafy

habito (1), live; inhabit

heu (interj. of grief or pain), ah!, oh!, alas!

indiged, indigére, indigui, —, be in need,
require (+gen.)

Iollas, -ae, m., Iollas, a slave-owner (?)

iugum, -, n., yoke

iuncus, i, m., reed

iuvencus, -1, ., steer

lascivus, -a, -um, frisky, playful

laurus, -i, f., laurel

leaena, -ae, f., lioness

liquidus, -a, -um, liquid; clear

lupus, i, m., wolf

mollis, -e, gentle, mild, soft

miinus, miineris, n., service, tribute; gift

myrtus, -, f., myrtle

odor, -0Oris, m., odor, scent

Pallas, Palladis, f., Pallas Athena, Minerva

Paris, Paridis, m., Paris, son of Priam

potius (comparative adv.), rather

quoque (adv.), also, too :

riisticus, -a, -um, rustic, countrified -

saltem (adv.), at least

semiputétus, -a, -um, half-pruned

silva, -ae, f., forest, woods

sudvis, ~e, sweet, pleasant

suspénsus, -a, -um, hanging

torvus, -a, -um, fierce

trahé, trahere, traxi, tractus, draw, drag;
attract

ulmus, i, f., elm tree

ird, iirere, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

vimen, -minis, n., twig

vitis, vitis, f., vine

voluptis, -tétis, f., pleasure, enjoyment

1. quis, interrogative pronoun used adjectivaily

2. quin, here, in a direct question, why . . . not
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Nunc age,! naturas apibus quas Iuppiter ipse

addidit expediam, pro qua mercede canoros

150

Curetum sonitus crepitantiaque aera secutae

Dictaeo caeli regem pavere sub antro.2

- Solae communis natos, consortia tecta

urbis habent magnisque agitant3 sub legibus aevum,

et patriam solae et certos novere Penatis;

155

ventfuraeque hiemis memores aestate laborem

experiuntur et in medium quaesita reponunt.
Namgque aliae victu* invigilant et foedere pacto
exercentur agris; pars intra saepta domorum

narcissi lacrimamb? et lentum de cortice gluten

160

prima favis ponunt fundamina, deinde tenacis

suspendunt ceras; aliae spem gentis adultos

educunt® fetus; aliae purissima mella

stipant et liquido distendunt nectare cellas;?

165

addd, addere, addidi, additus, add; assign,
attribute

adultus, -a, -um, mature, full-grown

aes, aeris, n., copper, bronze

aestas, -tatis, f., summer

aevum, -i, n., lifetime; life

antrum, -, n., cave, cavern, grotto

apis, apis, -ium or -um, f., bee

candrus, -a, -um, resonant, sonorous, tuneful,
melodius

céra, -ae, f., wax; (pl.) wax cells of bees

commiinis, -e, common, shared

consors, consortis, shared, held in common

cortex, corticis, m. or f., treebark

crepitd (1), rattle, rustle, erash, clang

Cireétés, -um, m. pl., the Curetes, an ancient
peaple of Crete who worshipped Zeus with the
beating of shields

deinde (adv.), then, next, afterwards

Dictaeus, -a, -um, of Dicte, Cretan ‘

distendo, distendere, distendi, distentus,
stretch, cause to swell, fill to utmost capacity

exerced, exercére, exercui, exercitus, keep
busy, occupy; exercise

expedid, expedire, expedivi or expedii,
expeditus, disentangle; explain

favas, i, m., honeycomb

fétus, -iis, m., offspring, young

fundémen, -minis, n., foundation

gliiten, gliitinis, n., gum, glue, paste

hiems, hiemis, f., winter

intra (prep.+acc.), within

invigilé (1), stay up late to work on, stay awake
over (+dat.)

lentus, -a, -um, pliant; sticky, clinging: slow,
indifferent, at leisure

lquidus, -a, -um, liquid; fluid

namque {(conj.), for in fact

mel, mellis, n., honey

merc€s, mercédis, f., wage, reward

narcissus, -, m., narcissus

nectar, nectaris, n., nectar, honey

pactus, -a, -um, agreed upon

pascG, pascere, pavi, pastus, feed

Peniités, -ium, m. pl., the Penates, household
gods; hearth, home

piirus, -a, -um, clean; pure, uncontaminated

repond [re+ponol, put back; put away, store
away .

saeptum, -i, n., enclosed space; wall

sonitus, -iis, m., sound, noise

stipo (1), fill, pack, stuff, cram

suspend®, suspendere, suspendi, suspénsus,
hang, suspend, hang up

tenax, tendicis, holding fast, tenacious, clinging

victus, -is, m., nourishment, food

1. nunc age, come now, come on

2. Saturn {Kronos), knowing one of his children
was to depose him, devoured them all as they
were born, but the infant Jupiter (Zeus) was
concealed by his mother in a cave on Mt. Dicte,
and the Curetes drowned out his cries by
clashing their cymbals, while the bees fed the
baby Jupiter honey.

. agit®, here, spend, pass

. victu=victui

. laerima, here, juice or gum (from plants)
. €diicd, here, lead forth; educate

. cella, here, chamber, cell

=~ O G W
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sunt quibus ad! portas cecidit custodia sorti,
inque vicem speculantur aquas et nubila caeli,
aut onera accipiunt venientum,2 aut agmine facto
ignavum fucos pecus a praesepibus arcent:

fervet opus, redolentque thymo fraglantia mella.
Ac veluti lentis Cyclopes fulmina massis 170
cum properant,3 alii taurinis follibus auras
accipiunt redduntque, alii stridentia tingunt
aera lacu; gemit impositis incudibus Aetna;

illi inter sese magna vi bracchia tollunt

in numerum,? versantque tenaci forcipe ferrum; 175
non aliter, si parva licet componere magnis,
Cecropias innatus apes amor urget habendi
munere quamdque suo. Grandaevis oppida curae
et munire favos et daedala fingere tecta.

At fessae multa referunt se nocted minores, 180

crura thymo plenae; pascuntur et arbuta passim

aes, aeris, n., copper, bronze

Aetna, -ae, f. Mt. Aetna, a volcano in Sicily

agmen, -minis, n., line; throng; train

aliter (adv.), otherwise

arbutum, -i, n., wild strawberry, arbutus

arceo, arcere, arcui, , keep at a distance,
keep away

at (conj.), but

bracchium, -, n., arm, forearm

Cecropius, -a, -um, Cecropian (of Cecrops,
legendary king of Attica), Attic, Hymettian

compono [con +pond], place together; compare

criis, criiris, n., leg; shin

custodia, -ae, f., watch, guard-duty

Cyclops, Cyclopis, m., Cyclops, an assistant of
Vulcan at his forge under Mt. Aetna

daedalus, -a, -um, skillfully wrought, cunningly
worked

favus, -i, m., honeycomb

ferveo, fervere, ferbui, , boil; seethe, surge

fessus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

fingo, fingere, finxi, fictus, form, fashion,
make

follis, follis, -ium, m., bag, sack; (pl.) pair of
bellows

forceps, forcipis, f., tongs

fraglantia = fragrantia

fragro (1), smell strongly, be fragrant

facus, -i, m., drone

fulmen, -minis, n., lightning bolt

gemd, gemere, gemud, gemitus, groan

grandaevus, -a, -um, of great age, aged

ignavus, -a, -um, lazy

inciis, inciidis, f., anvil

innatus, -a, -um, inborn

lacus, -us, m., lake, pond, pool

lentus, -a, -um, pliant; sticky, clinging; slow,
indifferent, at leisure

massa, -ae, f., lump, mass (of unworked ore)

mel, mellis, n., honey

minus, miineris, n., service, tribute; gift

niibila, -6rum, n. pl., clouds

onus, oneris, n., load, burden

pascor, pasci, pastus sum, feed on, graze on

passim (adv.), everywhere

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock

plénus, -a, -um, full

praesepe, praesepis, n., stall, pen

redoleo, redolere, —, —-, be fragrant, smell of
(+abl.)

SE€s€ = sé

speculor (1), examine, observe; watch out for

strideo, stridere (or strido, stridere), stridi,

, creak; hiss

taurinus, -a, -um, made of ox-hide

tenax, tenacis, holding fast, tenacious, clinging

thymum, -i, n., thyme

tingo or tinguo, tingere or tinguere, tinxi,
tinctus, wet, plunge; dye, color

tollo, tollere, sustuli, sublatus, raise, lift up

urgeo, urgére, ursi, » Press; spur on, urge,
impel

vers® (1), keep turning

*vicis, vicis, f., change, alternation, turn
in vicem, in turn, by turns

1. ad, here, at
2. venientum = venientium
3. properd, here, make (with haste)

4., in numerum, in time, in cadence
5. multa . . . nocte, late at night
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et glaucas salices casiamque crocumque rubentem
et pinguem tiliam et ferrugineos hyacinthos.
Omnibus una quies operum, labor omnibus unus:
mane ruunt portis, nusquam mora; rursus easdem

185

Vesper ubi € pastu tandem decedere campis
admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant;
fit sonitus, mussantque oras et limina circum.

Post, ubi iam thalamis se composuere, siletur

in noctem, fessoque sopor suus occupat artus. 190

Nec vero a stabulis pluvia impendente recedunt

longius, aut credunt caelo adventantibus Euris,

sed circum! tutae sub moenibus urbis aquantur

excursusque brevis temptant, et saepe lapillos,

ut cumbae instabiles fluctu iactante saburram, 195

tollunt, his sese per inania nubila librant.

admoned [ad+moned], bring to mind, remind,
suggest

adventé (1), draw near, approach

aquor {1}, fetch water

artiis, artuum, m. pl., joints; imbs

brevis, -e, brief, short

casia, -ae, f., cassia, a fragrant shrub

compdnd [con +ponG], place together; settle

crocus, -I, m., saffron (the plant)

cumba, -ae, f., small boat, skiff

ciird (1), care for

d&cedd [d& + cédD], depart, withdraw

Eurus, i, m., the east wind

excursus, -iis, m., raid, expedition

ferriigineus, -a, -um, having a dark purple
color, purple

fessus, -a, -um, weary. exhausted, worn out

fliictus, -lis, m., wave, billow

glaucus, -a, -um, blue-grey, grey-green

hyacinthus, -1, m., hyacinth

impended, impendere,
impend, threaten

infnis, -e, empty; insubstantial, thin

instabilis, -e, tottering, slipping, unsteady

lapillus, i, m., small stone, pebble

» — hang over,

1ibro (1), balance

limen, -minis, n., threshold; doorway, entrance
mine (adv.), early in the morning

musss (1), whisper, hum

niibila, -6rum, n. pl., clouds

occupd (1), seize, occupy

ora, -ae, f., border, boundary

pastus, -iis, m., pasture; feeding
pinguis, -e, fat; rich; luxuriant

pluvia, -ae, f., rain, rainfall

quigs, quiétis, f., rest, repose

rubéns, -entis, colored or tinged with red
rursus (adv.}, again, back again

saburra, -ae, f., saburra, gravel (used as ballast)
salix, salicis, f., willow free

5€s€ = 58

sileo, sil€re, silui, —, be silent

sonitus, -iis, m., sound, noise

sopor, -Oris, m., sleep

stabulum, -, n., stable, stall, fold
thalamus, -1, m., (marriage) chamber
tilia, -ae, f., linden, lime tree

. tolld, tollere, sustuli, sublatus, raise, lift up

Vesper, Vesperi, m., Vesper, the Evening Star

1. circum, here, adv., round about, all around
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Practically all of Roman literature derives in some sense from its Greek
antecedents. Epic, history, drama, philosophy, and lyric had been developed and
handled by the Greeks and afterwards adapted by the Romans to their own
particular purposes. Yet reliance on previous achievement does not imply slavish
imitation. To model one’s work on something that went before and even to go so
far as to copy or translate portions word for word was considered not a negative
or dishonest activity but rather a tribute and compliment to the author of the
previous work. And at every turn, the Romans added their own individual stamp
to their models in the western literary tradition so as to make their own
literature distinctive and unique. ‘

One genre, however, belongs specifically to Rome, and that is satire.
Although the Greeks wrote many works that might be termed satirical, such as
the plays of Aristophanes, they never developed a formal generic system for
satire. This was naturally more suited to the Romans, whose penchant for
criticism and bitterness and whose traditional, conservative, and “proper”
attitudes (though these were frequently antithetical to the reality of their daily life
styles) made them good candidates for the creation of a genre whose basis was
invective, criticism, and a strong underlying moral viewpoint. In its most
controlled form, satire consists of a medley of episodes or comments that allow
the writer to expose social evils and, by inundating readers with them, to
influence their correction. It is generally written in dactylic hexameters and so
has a somber tone, although the satirists run the whole gamut from downright
seriousness to a more jocular, easygoing treatment of theme.

The early history of Roman satire is a difficult subject because of the rather
scanty evidence we possess and so will not be of concern to us here. We shall
rather consider a specimen of the genre in its developed stage, a satire written by
the poet Horace in the Augustan Age. Horace lived from 65 B.C. to 8 B.C., that is,
he flourished during the years in which Augustus fought to come to power and
indeed established himself firmly as emperor. Born of a poor family and with a
father who was a freedman (libertinus, “a manumitted slave”), Horace’s early life
was marked by simplicity but also by an acute sense of values. His father,
presumably out of a desire to give his son the benefits that he had never enjoyed,
placed a great premium on his education and moral well-being, seeing to it
personally that he received the best possible instruction in his early years. Unlike
most freeborn Roman youths whose rearing was entrusted to slaves (the
paedagogus, an educated slave who was responsible for the well-being and
education of the young child), Horace enjoyed his father’s full attention and
concern.

As a contemporary of Vergil, Horace, too, was deeply influenced by the
political and social instability which characterized Rome during his early years
and so was finally indebted to Augustus when the establishment of the empire
ushered in an age of relative calm. Although at an early age Horace had allied
himself with Brutus and the opposition to Augustus (Octavian), the subsequent
emperor did not hold this against him and, in recognition of his supreme literary
talents, raised Horace to the position of poet laureate in the imperial court.
Throughout his poems, one can sense the poet’s deep admiration for the emperor
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and, more importantly, for the traditional qualities which characterize the
greatness of Rome: dignitas, "dignity,” pietas, “devotion,” friigalitas, “frugality,”
virtiis, “excellence, manliness,” fides, “faith,” gravitds, “seriousness,” and
moderation, as seen in Horace’s frequent references, explicit and implicit, to the
aurea mediocritas, “the golden mean.”

Horace is known most widely for his four books of odes (carmina), lyric
compositions dealing with a wide range of topics from political concerns to the
problems of life and love and age and death. They are marked by a striking
polish in structure and execution, by their metrical variety and perfection, and by
an unequaled, though subtle, sensitivity of soul. But at the moment we are
concerned with his satires, or, as he called them, sermonés, “conversations” on
various topics of contemporary concern. He modeled his work largely on that of
Lucilius, a first century B.C. writer who had molded ancient satire into the
formal genre mentioned earlier.

The following selection from the first book (he wrote two) presents a light
account of a bothersome bore Horace met one day while walking down the Via
Sacra, the main street of ancient Rome. In humorously describing his own
attempts to rid himself of this pest, Horace implicitly criticizes those extremely
talkative and aggressive Romans who strive to get ahead by pushing themselves
on others who have “influence” or “connections.” The bore, of course, is
interested in befriending Horace primarily because he feels that the poet might be
able to introduce him into the circle of Maecenas.

Horace’s other works include a collection of seventeen epodes (his earliest
literary activity) and a group of epistles written in verse on a variety of topics.
Most famous among these is the letter addressed to the Piso brothers which is
traditionally known as the Ars Poetica, one of the most significant works of
literary criticism to have come down to us from Roman antiquity.
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Horace, Sermones 1.9

169

Ibam forte Via Sacra,! sicut meus est mos,

nescio quid meditans nugarum, totus in illis:

accurrit quidam, notus mihi nomine tantum,?2

arreptaque manu “quid3 agis, dulcissime rerum?”

“Suaviter, ut nunc est,” inquam, “et cupio omnia quae vis.” 5

Cum adsectaretur, “numquid#4 vis?” occupo. At ille

“noris nos” inquit; “docti® sumus.” Hic ego “pluris

hoc” inquam “mihi eris.” Misere discedere quaerens

ire® modo ocius, interdum consistere,® in aurem

dicere® nescio quid puero, cum sudor ad imos 10

manaret talos. “O te, Bolane, cerebri

felicem”? aiebam tacitus, cum quidlibet ille

garriret, vicos, urbem laudaret. Ut illi

nil respondebam, “misere cupis” inquit “abire.

Iam dudum video;8 sed nil agis: usque tenebo; 15

prosequar hinc quo nunc iter est tibi.” “Nil opus est te

circumagi:? quendam volo visere non tibi notum;

trans Tiberim longe cubat is propel© Caesaris hortos.”

accurrd [ad +currd], run toward, run up, ap-
proach

adsector (1), follow (after)

arripio, arripere, arripui, arreptus, grasp,
seize

at (conj.), but

auris, auris, -ium, f,, ear

Bolanus, -i, m., Bolanus

Caesar, Caesaris, m., Caesar

cerebrum, -i, n., brain; anger

circumago [circum+agd], lead around; take a
roundabout route

consisto, consistere, constiti, , stop, pause,
halt

cubd, cubare, cubui or cubavi, cubitus, lie
down, sleep; lie in bed; lie sick

cupid, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want,
desire

didum (adv.), some time ago, before
iam diidum, for a long time now

garrio, garrire, garrivi or garrii, garritus, chat-
ter, talk

hortus, -i, m., garden

imus, -a, -um, lowest, deepest; bottom of

inquam (defective verb), I say; inquit, he says

mand (1), trickle, drip; stream, flow

meditor (1), consider; devise

nescio quis, nescio quid (indef. pron.), some-
one, something

niigae, -arum, f. pl., trifles, nonsense

o (interj.), oh

occupd (1), seize, occupy; break in

ocius (comparative adv.), sooner, more quickly

prosequor [pro +sequor], escort, follow

quilibet, quaelibet, quidlibet (indef. pron.),
anyone, anything . . . you will; anyone, any-
thing . . . it pleases

sacer, sacra, sacrum, sacred

sicut (conj.}, just as

suaviter (adv), sweetly, pleasantly, nicely

siidor, -oris, m., sweat

tacitus, -a, -um, silent.

talus, -i, m., ankle, heel

Tiberis, Tiberis, m., Tiber river (Tiberim=acc.
sing.)

iisque (adv.), continuously; all the way

vicus, -i, m., small street, row of houses; neigh-
borhood

viso, visere, visi, visus, go to see, visit; view,
behold

. Via Sacra, a street in Rome

. tantum (adv.), only

quid, here, adverbial accusative, how

. numgquid, here, = num quid

. doctus, -a, -um, learned, skilled, clever

. ire, consistere, dicere, historical infinitives
. cerebri felicem, “fortunate in (your) anger”

NOULA WM~

8. The present tense, when accompanied by
some expression of time duration, is often
used to denote action that has been going on
for some time and is still going on. Translate:
“I have been seeing.”

9. circumagi, middle voice

10. prope, here, (prep.+acc.), near
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“Nil habeo quod agam et non sum piger: usque sequar te.”

Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus, 20

cum gravius dorso subiit! onus. Incipit ille:

“Si bene me novi, non Viscum pluris amicum,

non Varium facies: nam quis me scribere plures

aut citius possit versus? Quis membra movere

mollius? Invideat quod et Hermogenes, ego canto.” 25

Interpellandi locus hic erat “est tibi mater,

cognati, quis te salvost? opus?” “Haud mihi quisquam.

Omnes composui.” “Felices! Nunc ego resto.
Confice:3 namque instat fatum mihi triste, Sabella*

quod puero cecinit divina mota anus urna: 30

hunc neque dira venena nec hosticus auferet ensis

nec laterum dolor aut tussis nec tarda podagra;

garrulus hunc quando consumet cumque:> loquaces,

si sapiat, vitet, simul atque adoleverit aetas.”
Ventum erat ad Vestae® quarta iam parte diel 35

adolésco, adoleéscere, adolévi, adultus, grow
up, mature

anus, -iis, f., old woman

asellus, -1, m., little ass

auricula, -ae, f,, (little] ear

citius (comparative adv.}, more quickly

cognatus, -1, m., kinsman, relative

compdnd [com+pdnd], place together; make
peaceful; bury

consiimé, consiimere, cOnsumpsi, con-
siimptus, destroy

deémittd [dé + mittd], send down, let fall

dirus, -a, ~um, terrible, dire, dreadful

divinus, -a, -um, divine

dorsum, -i, n., back

€énsis, €nsis, -ilum, m., sword

fatum, -, n., destiny, fate

garrulus, -a, -um, talkative

haud {(adv.}), not at all, by no means

Hermogenes, Hermogenis, m., Hermogenes

hosticus, -a, -um, hostile ) :

iniquus, -a, -um, uneven; discontented, resent-
ful

instd, instére, institi, —, press (upjon, pur-
sue; threaten

interpelld (1), interrupt, break in

invide6 [in+vided], look askance at; begrudge,
envy

latus, lateris, n., side

loquix, loquaicis, talkative, loquacious

membrum, -, n., limb

mollis, -e, gentle, mild, soft

namgque {conj.}, for in fact

ni = nisT .

onus, oneris, n., load, burden

piger, pigra, pigrum, lazy, slow

podagra, -ae, f., gout

quanddcumque (adv.), at some time or other,
some day

quartus, -a, -um, fourth

quis (archaic) = quibus

restd, restére, restiti, —, be left

Sabellus, -a, -um, Sabine, of the Sabines, a
people of Italy

salvus, -a, -um, safe, sound

sapiG, sapere, sapivi or sapii, —, be sensible,
be wise

subed [sub+eb), go underneath; assume, take
on

tardus, -a, -um, slow, lingering

tristis, -e, sad, gloomy. melancholy, grim

tussis, tussis, -ium, f., cough

fisque (adv.), continuously; all the way

Varius, -i, m., Vartus

venénum, -i, n., poison

versus, -iis, ., line of poetry, verse

Vesta, -ae, f., Vesta, goddess of the hearth

Viscus, 4, m., Viscus

vitd {1}, avoid

1. The final syllable here scans long: subift.
2. salvost = salvd est.
3. ¢Bnficid, here, do in, kill

4. The Sabines were known for occult practices.
5. quand® . . . cumque, tiesis
6. ad Vestae = ad Vestae templum
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praeterita, et casu tunc respondere vadato!

debebat; quod ni fecisset,2 perdere? litem.

“Si me amas,” inquit “paulum? hic# ades.”® “Inteream, si

aut valeo stare® aut novi civilia iura;
et propero quo scis.” “Dubius sum, quid faciam,” inquit, 40
“tene relinquam an rem.” “Me, sodes.” “Non faciam” ille,

et praecedere coepit; ego, ut contendere durumst?

cum victore,” sequor. “Maecenas quomodo tecum?”

Hinc repetit; “paucorum hominum et mentis bene sanae;

nemo dexterius® fortunast? usus. Haberes 45

magnum adiutorem, posset qui ferre secundas, 10

hunc hominem velles si tradere:!! dispeream, ni

summosses omnes.” “Non isto vivimus illic,

quo tu rere, modo; domus hac nec purior ullast!2

nec magis his aliena malis; nil mi officit,” inquam, 50
“ditior hic aut est quia doctior;13 est locus uni

cuique suus.” “Magnum narras, vix credibile.” “Atqui

sic habet.”14 “Accendis, quare cupiam magis illi

proximus esse.” “Velis tantummodo: quae tua virtus,

accendd, accendere, accendi, accénsus, set
fire to, kindle; arouse, inflame

adifitor, -6ris, m., helper, assistant; supporting
actor

atqui (conj.}, but, and yet

contendd, contendere, contendi, contentus,
exert oneself, strive, contend

cupi6, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want,
desire

dispered [dis +pered], perish

dives, divitis, rich, wealthy; comp. dilviltior,
di{vijtius

fortiina, -ae, f., fortune, chance

inquam (defective verb), I say; inquit, he says

intereds [inter +e0], perish, be destroyed

Iis, litis, f., strife, dispute; lawsuit

Maecénis, -atis, m., Maecenas, adviser to
Augustus and patron of Vergil and Horace

mi = mihi

ni = nist

officid [ob +facio], get in the way of

praeteritus, -a, -um, (having) passed by, past

piirus, -a, -um, clean, pure, uncontaminated

reor, réri, ratus sum, think, judge, imagine

repetd [re+petd], seek again; repeat; resume
asking

secundus, -a, -um, following, second

s6des = sT audeés (colloquially), please

summoves [sub + moved], remove; banish

tantummodo {adv.), only, merely, just

vador (1), bind over by balil, accept (one's)
surety

valed, valére, valud, valitus, be sirong, be able;
fare well

1. The plaintiff accepted a surety (bond money}
from the defendant to guarantee the
defendant’s appearance in court.

2. fécisset and perdere are both used in
implied indirect statement. Fécisset
represents the protasis of a future more vivid
conditional sentence with an emphatic
protasis; perdere represents the apodosis:
{dixit] ni fécisset, [(s&) perdere . . . The direct
form would have been “Quod ni fécerd, perdd
litem.” The present indicative in the apodosis
is used colloquially for added vividness.

3. paulum, here, adv., a little

4. hic, here, in the place just mentioned, i.e,, in
court

5. ades, 2nd sing. present imperative of adsum;
adsum, here, give support {(by one's presence
in court}

6. st0 here, stand as an advocate in court

7. dirumst = diirum est

8. dexter, here, skillful

9. fortliindist = fortiind est

10. ferre secundas (sc., parté@s), play the
second part (Actors playing secondary parts
supported the chief actors.)

11. trad®d, here, introduce

12. dllast = dlla est

13. doctus, -a, -um, learned; skilled, clever

14. sic habére, be so, be this way
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expugnabis; et est qui vinci possit, eoque!l 55
difficiles aditus primos habet.” “Haud mihi dero:
muneribus servos corrumpam; non, hodie si

exclusus fuero,? desistam; tempora quaeram,
occurram in triviis, deducam. Nil sine magno
vita labore dedit mortalibus.” Haec dum ait, ecce 60

Fuscus Aristius occurrit, mihi carus, et illum

qui pulchre3 nosset. Consistimus. “Unde venis?” et

“quo tendis?” rogat et respondet. Vellere coepi

et pressare manu lentissima bracchia, nutans,

distorquens oculos, ut me eriperet. Male salsus 65

ridens dissimulare;4 meum iecur urere? bilis.

“Certe nescio quid secreto velle loqui te

LY

aiebas mecum.

Memini bene, sed meliore

tempore dicam; hodie tricesima sabbata: vin tu

curtis Iudaeis oppedere?” “Nulla mihi” inquam 70
“relligiost.” “At mi: sum paulo infirmior, unus
multorum. Ignosces; alias® loquar.” Huncine” solem

aditus, -iis, m., approach

at (conj.), but

bilis, bilis, -ium, f., gall, bile; anger

bracchium, -, n.. arm, forearm

consist0, consistere, constitl, —, stop, pause,
halt

corrumpo, corrumpere, corriipi, corruptus,
corrupt, entice; bribe

curtus, -a, -um, circumcised

dédticd [d@ +diico], lead down; accompany

dérd = déerd

dissimuld (1), disguise, conceal; pretend not to
notice, ignore

distorque®, distorquére, distorsi, distortus,
twist in different directions, roll

ecce (interj.), lo! behold!

eripid, €ripere, Eripui, €reptus, tear away,
snatch away, take away

excliid®, excliidere, excliisi, excliisus, exclude,
shut out

expiigné (1), break down, overcome; take by
storm

Fuscus Aristius, -i, m., Fuscius Aristius

haud (adv.), not at all, by no means

hodi€ (adv.}, foday

iecur, iecoris, n., liver

infirmus, -a, -um, weak

inquam (defective verb), 1 say

Iiidaeus, -a, -um, Jewish

lentus, -a, -um, pliant; slow, indifferent

mi = mihi

mortalis, -e, mortal

miinus, miineris, n., service, tribute; gift

nescio quis, nescio quid (indef, pron.),
someone, something

niito (1), nod

occurxd [ob+currd], run up (to), run to meet

oppédo, oppédere, —, , fart at; mock,
insult

relligidé = religic

sabbata, -6rum, n. pl., the Jewish sabbath

salsus, -a, -um, salty; witty

s€crétd (adv.), secretly, in private

tendd, tendere, tetendi, tentus or ténsus,
exert oneself; alm, head for

tricésimus, -a, -um, thirtieth

trivium, -, n., crossroads, intersection

iird, lirere, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

velld, vellere, velli or vulsi, vulsus, pluck, pull

vin = visne

1. €6, for that reason, therefore

2. excliisus fuerd = excliisus ero

3. pulchrée, here, thoroughly, very well

4. dissimul&re, irere, historical infinitives

5. relligiGst = relligic est

6. alias, here, adv., at another time

7. huncine, archaic and emphatic form of
huncne
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tam nigrum surrexe! mihi! Fugit improbus ac me

sub cultro linquit. Casu venit obvius illi

adversarius et “quo tu, turpissime?” magna 75
inclamat voce, et “licet antestari?” Ego vero

oppono auriculam.2 Rapit in ius; clamor utrimque,

undique concursus. Sic me servavit Apollo.

adversarius, -1, m., antagonist, opponent (in a
court case)
antestor {1), call as a withess

Apolls, Apollinis, m., Apollo, god of divination,

poetry, music, and medicine

auricula, -ae, f., (little) ear

concursus, -iis, m., gathering, throng

culter, cultri, m., knife

improbus, -a, -um, wicked, immoral; shame-
less, wanton

inclam®d (1), shout out, cry aloud

linqud, linquere, liqui, , leave (behind),
abandon

niger, nigra, nigrum, dark, black; unlucky

obvius, -a, -um, in the way, so as to meet

opp6nd [ob +pond], offer, touch

rapid, rapere, rapul, raptus, seize, carry off,
snatch

surgo, surgere, surréxi, surréctus, rise, rise up

undique (adv.), from all sides, on all sides

utrimque (adv.), from both sides, on both sides

1. surréxe (= surréxisse} is an infinitive used in
an exclamation. Translate:; "O, for this sun so
black to have risen..."

2. oppdnere auriculam, touch the ear (in
agreeing to be a witness}
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Propertius

Sextus Propertius (c¢. 51 B.C.— ?), born in Umbria, was one of the lucky
young writers who, after moving to Rome, came under the patronage of
Maecenas, a wealthy endower of the arts who had subsidized the work of such
famous poets as Horace. Deeply entrenched in the tradition of the Alexandrian
School of Greece, Propertius viewed himself as a Roman Callimachus, which
accounts, in part, for the frequency of mythological references in his poems and
the display of learning which permeates the whole. All the poetic compositions
which we have are written in elegiac couplets, the normal scheme for amatory
poetry in the Augustan period. As an elegiac poet, Propertius positioned himself
in the tradition established in Roman literature by Catullus and the poétae nouvl
who, in a sense, revived Callimachus’ perspective that a big book was a big evil
[u€ya BiBNior péyo xaxér (mega biblion mega kakon)]. The small, more personal
poem, studded with reférences to myth and legend, was meant to supplant the
more sedate and grandiose epic.

The greater number of his poems concern his love affair with one Cynthia, in
reality named Hostia, the daughter of a man of letters and a poet in his own
right. As a courtesan in Rome, she had an establishment of considerable size and
her reputation was certainly widespread. The rocky and uneven course of this
affair caused much anguish for Propertius. Each partner was apparently moody,
uncertain, jealous and yet possessive, characteristics which were explosive for
both. Most of the erotic poems are marked by sadness, frustration and anxiety,
by traces of the poet’s own fears, masochism, and neurosis, and occasionally by
his hostility. The introductory poem of the first book, inspired by Propertius’
desire to end a year-long separation, illustrates many of these features. The
twenty-sixth poem of the second book is a masterful account of a dream in which
the poet’s hostilities and ambivalent feelings towards his love are unmasked.
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Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,

contactum nullis ante cupidinibus.

Tum mihi constantis deiecit luminal fastus

et caput impositis pressit Amor pedibus,

donec me docuit castas odisse puellas 5

improbus, et nullo vivere consilio.

Et mihi iam toto furor hic non deficit anno,

cum tamen adversos cogor habere deos.
Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores
saevitiam durae contudit Iasidos. 10

Nam modo Partheniis amens errabat in antris,

ibat et hirsutas ille videre2 feras:

ille etiam Hylaei percussus verbere rami

saucius Arcadiis rupibus ingemuit.

Ergo velocem potuit domuisse puellam: 15

tantum in amore preces et benefacta valent.

amens, amentis, mad, insane

antrum, -, n., cave, cavern, grotto

Arcadius, -a, ~-um, Arcadian

caput, capitis, n., head

castus, -a, -um, chaste

cbgo, cogere, coegl, codctus, drive together;
compel

consténs, -antis, firm, steady, invariable, con-
stant

contingd, contingere, contigi, contictus,
touch; pollute, defile

contund®d, contundere, contudi, contiisus,
pound, crush; subdue

cupidd, cupidinis, f., desire, passion

Cynthia, -ae, f., Cynthia, Propertius’ poetic
name for his beloved

deéficid [dé +facip], fail, be lacking; weaken,
fade, run out

d@icid, déicere, d€ieci, deéiectus, hurl down,
cast down

domd, domare, domui, domitus, tame, sub-
due, overcome

ergd (adv.), therefore

fastus, -lis, m., pride, arrogance

fera, -ae, f., wild animal

furor, -Gris, m., madness

hirstuitus, -a, -um, hairy, shaggy

Hylaeus, -i, m., Hylaeus, a centaur

Iasis, Iasidos, f., the daughter of lasius, i.e.,
Atalanta

improbus, -a, -um, wicked, immoral; shame-
less, wanton

ingemd, ingemere, ingemui, —, sigh, groan

labor, -Oris, m., work, exertion; trouble, effort

Milanion, -0nis, m., Milanion, husband of
Atalanta

ocellus, 1, m., (little] eye

Parthenius, -a, -um, Parthenian, referring to a
mountain in Greece

percutio, percutere, percussi, percussus,
strike, pierce

prex, precis, 1., prayer

r@mus, -i, m., branch; club

riip€s, rupis, f., cliff, crag

saucius, -a, -um, wounded

Tullus, -i, m., Tullus, addressee of the poem

valed, valére, valui, valitus, be able; have
force, be effective

velox, vélocis, swift, rapid

verber, verberis, n., lash, blow

1. limina, here and frequently in poetry, eyes

2. videre, here and frequently in poetry, an
infinitive expressing purpose
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In! me tardus Amor non ulla cogitat artes,

nec meminit notas, ut prius, ire vias.

At vos, deductae quibus est fallacia lunae

et labor in magicis sacra piare focis, 20

en agedum dominae mentem convertite nostrae,

et facite? illa meo palleat ore magis!

Tunc ego crediderim vobis et sidera et amnes

posse Cytaeines ducere carminibus.

Aut vos, qui sero lapsum revocatis, amici, 25

quaerite non sani pectoris auxilia.

Fortiter et ferrum saevos patiemur et ignes,

sit modo libertas quae velit ira loqui.

Ferte per extremas gentes et ferte per undas,

qua? non ulla meum femina norit iter: 30

vos remanete, quibus facili deus annuit aure,

sitis et in tuto semper amore pares.

In! me nostra Venus noctes exercet amaras,

et nullo vacuus tempore defit Amor.

Hoc, moneo, vitate malum: sua quemque moretur 35

cura, neque assueto mutet amore locum.

Quod si quis monitis tardas adverterit aures,

heu referet quanto verba dolore mea!

agedum (interj.}, come on!
amarus, -a, -um, bitter

amnis, amnis, *-ium, m., river, torrent
annud, annuere, annui, —, nod assent to, give
approval

assuétus, -a, -um, accustomed, usual

at (conj.}, but

auris, auris, -fum, f., ear .-

Cytaeine, Cytaeinés, f., daughter of Cytae (a
city in Colchis); here, referring to Medea

dediicd [d& +diics), lead down; bring down,
draw down

defio, deéfieri, ——, be lacking, run out

domina, -ae, f., mistress

€n (interj.), look! behold!

exerced, exercére, exercui, exercitus, keep
busy, occupy; exercise; harass, trouble

extrémus, -a, -um, remotest, farthest, utmost

fallacia, -ae, f., fraud, deceit; trick, craft
focus, -i, m., fireplace, hearth; altar

heu (interj. of grief or pain), ah!, ohl, alas!
labor, -6ris, m., work, exertion; trouble, effort
magicus, -a, -um, magic

monitum, -, n., warning; advice

palleo, pallére, pallui, —, be pale

; par. paris, equal

pio (1), propitiate; perform
sacer, sacra, sacrum, sacred
sacra, -orum, n. pl., sacred rites
s€rd (adv.), late, too late
tardus, -a, -um, slow, lingering; dull, tardy
vacuus, -a, -um, empty; free, available; carefree,
disengaged
Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love
vito (1), avoid

1. in, here, in the case of
2. facite, sc., ut

3. qud, here, adv., where
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Propertius 1.3

Qualis Thesea iacuit cedente carina
languida desertis Cnosia litoribus;

qualis et accubuit primo Cepheia somno
libera iam duris cotibus Andromede;

nec minus assiduis Edonis fessa choreis 5
qualis in herboso concidit Apidano:

talis visa mihi mollem spirare quietem

Cynthia non certis nixa caput manibus,

ebria cum multo traherem vestigia Baccho,

et quaterent sera nocte facem pueri. 10

Hanc ego, nondum etiam sensus deperditus omnes,

molliter impresso conor adire toro;

et quamvis duplici correptum ardore iuberent

hac! Amor hac! Liber, durus uterque deus,

subiecto leviter positam temptare? lacerto 15

accumbd, accumbere, accubui, accubitus, lie
down

Andromedg, -ae, f., Andromeda, daughter of
Cepheus and Cassiope, rescued by Perseus

_from a sea monster

Apidanus, -i, m., the Apidanus, a river in Thes-
saly

ardor, -oris, m., burning, passion, desire

assiduus, -a, -um, continuous, constant

Bacchus, -i, m., Bacchus, god of wine; wine

carina, -ae, f., keel, hull; ship

Céphé€ius, -a, -um, descended from Cepheus,
father of Andromeda

chorea, -ae, f., dance

Cnosius or Gnosius, -a, -um, of or pertaining to
Cnossus, ancient capital of Crete; Cnosia =
Ariadne, daughter of King Minos of Crete

concido, concidere, concidi, —, fall down, col-
lapse

corripio, corripere, corripui, correptus, attack
suddenly, seize, overcome

cos, cotis, f., whetstone; rock, cliff, crag

Cynthia, -ae, f., Cynthia, Propertius’ poetic
name for his beloved

déperdd [dé +perdd), lose, be deprived of

dEéserd, deéserere, déserui, désertus, desert,
abandon, forsake

duplex, duplicis, double

€brius, -a, -um, drunk, intoxicated

Edbnis, Eddnidos, f., Edonian woman, a wor-
shipper of Bacchus

fax, facis, f., torch

fessus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

herbésus, -a, -um, grassy

iaced, iacére, iacui, —, lie

imprim® [in+premd] press (upon)

lacertus, -i, m., (upper) arm

languidus, -a, -um, exhausted, faint, weary

leviter (adv.), lightly

Liber, Liberi, m., Bacchus (Free One)

nitor, niti, nixus or nisus sum, rest upon, rely
on (+abl.)

quatid, quatere, —, quassus, shake, brandish

quiés, quigtis, f., rest, repose

s€rus, -a, -uwm, late, too late (

spird (1), breathe, breathe out, exhale

subicid, subicere, subig&ci, subiectus, place
underneath

Thés€éus, -a, -um, of or relating to Theseus,
hero of Attic legend, slayer of the Minotaur

-storus, -i, m., couch, bed

vestigium, -, n., footprint, trace, track

1. hiic, here, adv., on this side

2. tempt8, here, handle in an exploratory man-
ner, feel, test; make an attempt or sexual
assault on
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osculaque admota sumere et arma manu,
non tamen ausus eram dominae turbare quietem,
expertael metuens iurgia saevitiae;

sed sic intentis haerebam fixus ocellis,

Argus ut ignotis? cornibus Inachidos. 20

Et modo solvebam nostra de fronte corollas

ponebamque tuis, Cynthia, temporibus;3

et modo gaudebam lapsos formare capillos;

nunc furtiva cavis poma dabam manibus;

omniaque ingrato largibar4 munera somno, 25

munera de prono saepe voluta sinu;

et quotiens raro duxti® suspiria motu,

obstupui vano credulus auspicio,

ne qua tibi insolitos portarent visa® timores,

neve quis invitam cogeret esse suam: g 30

donec diversas praecurrens luna fenestras,

luna moraturis sedula luminibus,

Argus, -I, m., Argus, hundred-eyed monster
sent by Juno to watch over Io and later killed
by Mercury

capillus, -i, m., hair

cavus, -a, -um, hollow; cupped

cogd, cogere, cogi, coactus, drive together;
compel

cornii, -iis, n., horn

corolla, -ae, f., small wreath of flowers, garland

crédulus, -a, -um, trusting, credulous

Cynthia, -ae, f., Cynthia, Propertius’ poetic
name for his beloved

domina, -ae, f., mistress

fenestra, -ae, f., window

figd, figere, fixi, fixus, fix; transfix

formé (1), mold, fashion, shape

frons, frontis, -ium, m. or f., forehead, brow

furtivus, -a, -um, stolen; secret, clandestine

gauded, gaudeére, gavisus sum, be glad, be
pleased, rejoice

haered, haerére, haesi, haesus, stick, cling;

_ remain _

Inachis, Inachidos, 1., a female descendant of
the river Inachus, often applied to Io

ingratus, -a, -um, ungrateful; thankless; dis-
pleasing, unpleasant

insolitus, -a, -um, unaccustomed, unfamiliar,
unusual

invitus, -a, -um, unwiiling

jurgium, -, n., quarrel; abuse

largior, largiri, largitus sum, give generously,
bestow, lavish

->miinus, miineris, n., service, tribute; gift

obstip&sct, obstipéscere, obstipui or ob-
stupui, —, be struck dumb, be stunned

ocellus, i, m., (little) eye

-»8sculum, -, n., kiss

pomum, -, n., fruit

praecurrd [prae +currd], run in front, run past

pronus, -a, -um, leaning or bending forward;
sloping

quiés, quiétis, f., rest, repose

rérus, -a, -um, loose-knit; widely spaced; in-
frequent, rare

s€dulus, -a, -um, attentive, painstaking,
sedulous

sinus, -fis, m., fold; bosom, breast

s@imo, siimere, simpsi, simptus, take, take
up

suspirium, -, n., sigh

turbd (1), confuse, trouble, disturb

vinus, -a, -um, empty; vain, meaningless

-ve {enclitic con{.), or

volvd, volvere, volvi, voliitus, roll

1. expertus, -a, -um, here, well-proved, tested

2.ignotus, -a, -um, here, unknown, strange,
unfamiliar

3. tempora, here, temples (of the head)

4. largibar =largi€bar
5, diixti=dxistl
6. visum, -i, n., appearance, vision, sight
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compositos levibus radiis patefecit ocellos.
Sic ait in molli fixa toro cubitum:
“Tandem te nostro referens iniuria lecto 35

alterius clausis expulit e foribus?

Namgque ubi longa meae consumpstil tempora noctis,

languidus exactis, ei mihi, sideribus?

O utinam tales perducas, improbe, noctes,

me miseram quales semper habere iubes! 40

Nam modo purpureo fallebam stamine somnum,

rursus et Orpheae carmine, fessa, lyrae;

interdum leviter mecum deserta querebar

externo longas saepe in amore moras:

dum me iucundis lapsam sopor impulit alis. 45

Illa fuit lacrimis ultima cura meis.”

ala, -ae, f., win,

claudd, claudere, clausi, clausus, close

compond [com+pondl, place together; make
peaceful

consiimd, consiimere, consiimpsi, con-
stimptus, consume, squander, use up

cubitum, -, n., elbow

déserd, déserere, déserui, désertus, desert,
abandon, forsake

ei (interj., expressing anguish or distress), oh!
alas!

exigs, exigere, ex€gi, exdctus, drive out

fessus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

figo, figere, fixi, fixus, fix; place, plant

foris, foris, -ium, f., door

languidus, -a, -um, exhausted, faint, weary

levis, -e, light

lyra, -ae, f., lyre

ocellus, 4, m., (little) eye

Orphgus, -a, -um, of or belonging to Orpheus

patefacid, patefacere, patefeci, patefactus, lay
open, disclose; open

purpureus, -a, -um, dark red, crimson, purple

queror, queri, questus sum, complain, lament

externus, -a, -um, situated outside; not one’s ~»rursus (adv.}, again; in addition

own
fallo, fallere, fefelli, falsus, deceive; cheat

sopor, -oris, m., sleep
stdmen, -minis, n., thread

1. constimpsti=consiimpsisti
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Propertius, I1.26

Vidi te in somnis fracta, mea vita, carina
Ionio lassas ducere rore manus,

et quaecumque inl me fueras mentita? fateri,
nec iam umore graves tollere posse comas,

qualem purpureis agitatam fluctibus Hellen,
aurea quam molli tergore vexit ovis

quam timui, ne forte tuum mare nomen haberet,
atque tua labens navita fleret aqua!

Quae tum ego Neptuno, quae tum cum Castore fratri,
quaeque tibi excepi, iam dea, Leucothoe!

At tu vix primas extollens gurgite palmas
saepe meum nomen iam peritura vocas.

10

Quod si forte tuos vidisset Glaucus ocellos,
esses lonii facta puella maris,
et tibi ob invidiam Nereides increpitarent, 15
candida Nesaee, caerula Cymothoe.
Sed tibi subsidio delphinum currere vidi,
qui, puto, Arioniam vexerat ante lyram
iamque ego conabar summo me mittere saxo,
cum mihi discussit talia visa metus. 20

Arionius, -a, -um, belonging to Arion, mythical
musician and inventor of the dithyramb, who
was saved from drowning by a dolphin

at (conj.), but

caerulus, -a, -um, sea-blue

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

carina, -ae, f., keel, hull; ship

Castor, -oris, m., Castor, twin brother of Pollux;
together patron deities of mariners

coma, -ae, f., hair (of the head); {(pl.}, locks, hair

Cymothog, -8s, f., Cymothoé, a Nereid

delphinus, -i, m., dolphin

discutid, discutere, discussi, discussus, shat-
ter; disperse, dispel

excipid [ex+capid], take out; utter {as an
appeal)

extolls, extollere, —, —, raise up

fles, flére, flévi, fl€étus, weep (for)

flictus, -iis, m., wave, billow

frangd, frangere, fxégi, frActus, break, shatter,
crush

Glaucus, -i, m., Glaucus, a fisherman who was
changed into a sea-god

gurges, gurgitis, m., whirlpool; sea

Hell€, -€s, f., Helle, who fled from her step-
mother Ino on a golden sheep, fell off, and
drowned in the Hellespont, thus giving her
name to the body of water (Hellén=acc. sing.)

increpitd (1), reproach {+dat.)

Tonius, -a, -um, Ionian

lassus, -a, -um, weary, exhausted, worn out

Leucothog, -€s, f., Leucothoé, the name of Ino
after she had been turned into a sea-deity

lyra, -ae, f., lyre

mentior, mentiri, mentitus sum, le, tell a
falsehood; invent

mollis, -¢, gentle, mild, soft

navita, -ae, m., sailor

Neptiinus, -i, m., Neptune, god of the sea

Neéreis, Néréidis, f., daughter of sea-god Nereus;
a Nereid, water-nymph (Neréides=acc.pl.)

N&esaeé, -€s, f., Nesaee, a Nereid

ocellus, -, m,, (little) eye

ovis, ovis, -ium, m. or f., sheep

_ palma, -ae, f., palm {of the hand)

purpureus, -a, -um, dark red, crimson, purple

quicumdgue, quaecumdque, quodcumgque
{indef. rel. pron. or adj.}), whoever, whatever

ros, xoris, m., dew; moisture; water

subsidium, -i, n., aid, help, protection

tergus, tergoris, n., back

tolld, tollere, sustulf, sublatus, raise, lift up

fimor, -6ris, m., moisture

vehd, vehere, vexi, vectus, carry, convey

1. im, here, against
2. fueras mentita = erds mentita

3. agitd, here, toss
4. visum, -, n., appearance, vision, sight
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Ovid

Publius Ovidius Naso (43 B.C.—A.D. 17?) was born at Sulmo, 90 miles to the
east of Rome, to an equestrian family. Educated both in Rome and in Athens, he
abandoned early a public career for a poetic one when, in 16 B.C., he published
the first edition of the Amores, a group of elegiac poems in the tradition of the
love poetry of Catullus and Propertius. Over the next twenty years, Ovid's circle
included the chief poets of the Roman world. He knew Horace, was friendly with
Propertius and Tibullus, and was patronized by Messala. His career was perhaps
the most prolific of any Roman writer, and he was the leading poet in Rome in
A.D. 8 when he was banished by Augustus to the town of Tomis on the Black Sea,
a community made famous by Ovid for its miserable climate and lack of culture.
The cause of his banishment is uncertain, though Ovid himself attributes it to a
carmen and an error, words that have received diverse interpretations. He con-
tinued to write in exile, producing among other works the Epistulae ex Ponto and
the Tristia, from which most of our biographical information about Ovid derives.
Despite his attempts to secure his homecoming through poetic appeals to impor-
tant personages at Rome, Ovid died in exile.

Of the many works of Ovid that survive, the best known are the Amores; the
Ars Amatoria, a mock didactic work: and his masterpiece, the Metamorphoses.
In all of these works, Ovid's extraordinary erudition combines with his almost
unparalleled imagination to produce a poetic style that is varied, complex, and
allusive, yet strikingly facile. It employs a simplicity of syntax and word choice to
produce a smoothness and immediate intelligibility that belies the complexity of
the material. More so than even his predecessors, Ovid inextricably binds
thematic considerations of genre, poetics, and the power of art with his interest
in human nature, passion, and the gods. Perhaps because he came so late in the
poetic tradition in which he wrote, Ovid’s work displays an archness and playful
detachment that often intrude at the most heightened emotional moments to
direct the reader’s attention away from the scene itself and towards the art—and
artificer—that describes it. Nevertheless, as the stories of the Metamorphoses
demonstrate, few poets are capable of isolating the crucial moment of an episode
with Ovid's skill and lucidity. Ovid’s variations in pace, color, and tone allow him
to distinguish subtly each of the hundreds of tales, and his attention to visual
detail has made him certainly the Roman poet who most influenced Renaissance
art. His hexameter represents a refinement and simplification of Vergil's, replac-
ing Vergilian loftiness with light versatility. The regularity of Ovid’s metrical pat-
terns forms the backdrop for constant word and sound play through which his
thematic interests come to light.

The first selection that follows is the opening poem of the Amores, in which
the poet gives a fanciful account of how Cupid compelled him to write elegiac love
poetry rather than epic verse. In the second selection, also from the Amores, Ovid
addresses a ring he is sending to his beloved, but soon imagines the con-
sequences of becoming the ring itself. The third selection, Ovid’'s version of the
Pygmalion story from the Metamorphoses, is particularly concerned with the
complex effects of art on human desire.
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Ovid, Amores 1.1

Arma gravi numero! violentaque bella parabam
edere, materia conveniente modis.2

Par erat inferior versus; risisse Cupido
dicitur atque unum surripuisse pedem.

“Quis tibi, saeve puer, dedit hoc in3 carmina iuris?
Pieridum vates, non tua turba sumus.

Quid si praeripiat flavae Venus arma Minervae,

ventilet accensas flava Minerva faces?
Quis probet in silvis Cererem regnare iugosis,

lege pharetratae virginis arva coli? 10
Crinibus insignem quis acuta cuspide Phoebum
instruat, Aoniam Marte movente# lyram?

Sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna:

cur opus adfectas, ambitiose, novum?

An,5 quod ubique, tuum est? Tua sunt Heliconia Tempe? 15

Vix etiam Phoebo iam lyra tuta sua est?

Cum bene surrexit versu nova pagina primo,

attenuat nervos proximus ille meos.

accendd, accendere, accendi, accénsus, set
fire to, kindle; arouse, inflame

aciitus, -a, -um, sharp, pointed

adfectd (1), strive after, aspire to

ambitidsus, -a, -um, vain, eager for honor

Aonius, -a, -um, Aonian, Boeotian

arvum, -i, n., arable land, field

attenud (1), make thin, weaken, diminish

Cergs, Cereris, f., Ceres, goddess of agriculture

colG, colere, colul, cultus, fil], tend; cultivate

convenid [con-+venidl, suit, fit {(+dat.)

crinis, crinis, -ium, m., hair, lock

Cupidd, Cupidinis, m., Cupid

cuspis, cuspidis, f., point; spear

€do, Edere, &didi, ditus, give out, put forth,
produce, publish

fax, facis, f., torch

flavus, -a, -um, golden-yellow, flaxen, blond

Heliconius, -a, -um, Heliconian, of Mt. Helicon

inferior, -ius (comparative adj.), lower

insignis, -e, marked, distinguished

instrud, instruere, instriixi, instriictus,
furnish, equip

iugosus, -a, ~um, mountainous, hilly

lyra, -ae, f., lyre

materia, -ae, f., (raw) material; (subject) matter

Minerva, -ae, f., Minerva, goddess of wisdom
and arts

nervus, -i, m., sinew, nerve; bowstring; force,
power

nimium (adv.), too, too much, excessively

pagina, -ae, f., (written) pagde

pér, paris, equal

pharetritus, -a, -um, equipped with a quiver
{eptthet of Diana)

Phoebus, -i, m., Phoebus Apollo, god of
divination, poetry,, music, and medicine

Pieridés, -um, f. pl., the Pierides, the Muses

poténs, -entis, powerful

praeripio, praeripere, praeripui, praereptus,
snatch away, carry off

proba (1), approve

Tr€gnd {1}, rule

silva, -ae, f., forest, woods

surgd, surgere, swrréxi, surréctus, rise, rise up

surripid, surripere, surripui, surreptus,
snatch away, steal

Tempe (indecl.), n. pl., Tempe, a valley in
Thessaly

vates, vitis, m. or f., seer, prophet; poet, bard

ventild (1), toss, swing, brandish

versus, -iis, m., line of poetry, verse

virg6, virginis, f., maiden, virgin

1. numerus, here, meter
2. modus, here, measure, meter
3.1in, here, against

4. moved, here, wield, ply, strike (a musical
instrument)
5. an, here, or can it be that
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Nec mihi materia est numeris! levioribus apta,

aut puer aut longas compta puella comas.” 20

Questus eram, pharetra cum protinus ille soluta

legit in? exitium spicula facta meum

lunavitque genu sinuosum fortiter arcum

“quod”’que “canas, vates, accipe” dixit “opus.;’
Me miserum! Certas habuit puer ille sagittas: 25

uror, et in vacuo pectore regnat Amor.

Sex mihi surgat opus numeris,! in quinque residat;

ferrea cum vestris bella valete modis.3

Cingere litorea flaventia tempora% myrto,

Musa per undenos emodulanda pedes. 30

aptus, -a, -um, suitable

arcus, -iis, m., bow

coma, -ae, f., hair (of the head); (pl.), locks, hair
comptus, -a, -um, adorned, ornamented
€émodulor (1), sing, celebrate

exitium, -i, n., destruction, ruin

ferreus, -a, -um, made of iron; cruel

flavens, -entis, yellow, golden

gend, -is, n., knee

levis, -e, light, not weighed down; slight, trivial
litoreus, -a, -um, of the shore

Iino (1), bend, curve, crook

materia, -ae, f., (raw) material; (subject) matter
Misa, -ae, f., Muse, one of the nine Muses
myrtus, -i, f., myrtle

pharetra, -ae, f., quiver

protinus (adv.), forthwith, immediately

queror, queri, questus sum, complain, lament

T€gno (1), rule

resido, residere, reseédi, —, settle down, sink

sagitta, -ae, f., arrow

sex (indecl. numerical adj.), six

sinudsus, -a, -um, curved, bent

spiculum, -, n., dart, arrow

surgo, surgere, surrexi, surrectus, rise, rise up

undéni, -ae, -a, eleven

iiro, tirere, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

vacuus, -a, -um, empty; free, available; carefree,
disengaged

valed, valere, valui, valitus, be strong, be able;
fare well

vateés, vatis, m. or f., seer, prophet; poet, bard

1. numerus, here, meter
2. in, here, for the purpose of

3. modus, here, measure, meter
4. tempora, here, temples (of the head)
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Ovid, Amores 11.15
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Anule, formosae digitum vincture puellae,

in quo censendum nil nisi dantis amor,

munus eas gratum; te laeta mente receptum
protinus articulis induat illa suis;

tam bene convenias quam mecum convenit illi, 5

et digitum iusto commodus orbe teras.

Felix a domina tractaberis, anule, nostra:

invideo donis iam miser ipse meis.

O utinam fieri subito mea munera possem

artibus Aeaeae Carpathiive senis! 10

Tunc ego te cupiam, domina, et tetigisse papillas

et laevam tunicis inseruisse manum:

elabar digito quamvis! angustus et haerens

inque sinum mira laxus ab arte cadam.

Idem? ego, ut arcanas possim signare tabellas 15

neve tenax ceram siccaque gemma trahat,

umida formosae tangam prius ora puellae;

tantum ne signem scripta dolenda mihi.

Aeaeus, -a, -um, belonging to Aeaea in Colchis,
pertaining to Circe

angustus, -a, -um, narrow, tight, close-fitting

dnulus, -4, m., ring

arcanus, -a, -um, secret

articulus, i, m., knuckle; {pl.) fingers

Carpathius, -a, -um, of Carpathia, an island in
the Aegean, referring to Proteus

cénsed, cénsére, cénsui, cénsus, think, deem;
value

CEra, -ae, ., wax

commodus, -a, -um, affable, gentle, easy

convenio [con + veniG], suit, fit (4+dat.}
convenit (impersonal}, it is fitting

cupio, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want,
desire

digitus, -i, m., finger

doled, dolére, dolui, —, feel pain, suffer;
grieve over

domina, -ae, f., mistress

€labor [8-+1dbor], slip from, slip off

gemma, -ae, f., gem, jewel

haere6, haer€re, haesi, haesus, stick, cling,
hold fast

indud, induere, indui, indiitus, put on

inserd, inserere, inserui, insertus, put in,
insert

invided [in+vided), look askance at; begrudge,
envy

ilistus, -a, -um, just, fair; fitting

laevus, -a, -um, left

laxus, -a, -um, loose, free

mirus, -a, -um, remarkable, surprising, strange

miinus, miineris, n., service, tribute; gift

papilla, -ae, f., breast

protinus (adv.), forthwith, immediately

siccus, -a, -um, dry

signd (1), seal, affix a seal to

sinus, -ds, m., fold; bosom

subito (adv.), suddenly

tabella, -ae, f., small board; (wax writing) tablet

tango, tangere, tetigi, tactus, touch

tenax, tenacis, holding fast, tenacious, clinging

terd, terere, trivi, tritus, rub, wear down, wear
away

tractd (1), touch, handle, mould

trah®, trahere, trixi, tractus, draw, drag;
attract

tunica, -ae, f., Roman undergarment, tunic

dmidus, -a, -um, moist

-ve {enclitic conj.}, or

vinci6, vincire, vinxi, vinctus, bind, tie;
surround, encircle

1. quamvis, here, adv., however much, very
much, ever so

2. idem, here, used with the emphatic pronoun
ego, also, the same
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Si dabor ut condar loculis, exire negabo

adstringens digitos orbe minore tuos. 20

Non ego dedecori tibi sim, mea vita, futurus,

quodve tener digitus ferre recuset onus.

Me gere cum calidis perfundes imbribus artus,

damnaque sub gemma perfer euntis aquae.

Sed, puto,! te nuda mea membra libidine surgent, 25

et peragam partes anulus ille viri.

Inrita quid voveo? Parvum proficiscere munus:

illa datam tecum sentiat esse fidem.

adstringo, adstringere, adstrinxi, adstrictus,
bind up, tie fast; check, confine

anulus, i, m., ring

artus, -is, m., limb; joint

calidus, -a, -um, warm

condo, condere, condidi, conditus, found,
build; hide

damnum, -, n., injury, harm, loss

dedecus, dedecoris, n., shame, disgrace

digitus, -i, m., finger

gemma, -ae, f., gem, jewel

imber, imbris, m., rain; water

inritus, -a, -um, useless, vain

1ibido, libidinis, f., desire, pleasure, passion,
lust

loculi, -orum, m. pl., receptacle with compart-
ments, casket; satchel

membrum, -, n., limb

minus, muneris, n., service, tribute; gift

nadus, -a, -um, bare, naked, nude

onus, oneris, n., load, burden

perfundo, perfundere, perfudi, perfusus, pour
over, spray, drench

reciiso (1), refuse

surgo, surgere, surrexi, surréctus, rise, rise up

tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young

-ve (enclitic conj.), or

voveo, vovere, vovi, votus, pray for

1. The final -0 in putd here scans short.
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Quas! quia Pygmalion aevum per crimen agentis

viderat, offensus vitiis, quae plurima menti

femineae natura dedit, sine coniuge caelebs

245

vivebat thalamique diu consorte carebat.

Interea niveum mira feliciter arte

sculpsit ebur formamque dedit, qua? femina nasci

nulla potest, operisque sui concepit amorem.

Virginis est verae facies, quam vivere credas

250

et, si non obstet reverentia, velle moveri:

ars adeo latet arte sua. Miratur et haurit

pectore Pygmalion simulati corporis ignes.3

Saepe manus operi temptantes admovet, an sit

corpus, an illud ebur, nec adhuc? ebur esse fatetur.

255

Oscula dat reddique putat loquiturque tenetque

et credit tactis digitos insidere membris

et metuit, pressos veniat ne livor in artus,

et modo blanditias adhibet, modo grata puellis

munera fert illi conchas teretesque lapillos

260

et parvas volucres et flores mille colorum

adhibed |ad +habed], hold out, stretch out;
apply; offer

aevum, -, n., lifetime; life

artiis, artuum, m. pl., joints; limbs

blanditia, -ae, f., flattery, allurement

caelebs, caelibis, unmarried

color, -oris, m., color

concha, -ae, f., conch shell

concipité [con+capid], take hold of; conceive,
imagine

cOnsors, consortis, -ium, m. or f., sharer,
partner

crimen, -minis, n., charge; crime

-»digitus, -1, m., finger

ebur, eboris, n., ivory

f16s, floris, m., flower, blossom

hauriS, haurire, hausi, haustus, drink up,
consume

insid6, insidere, insédi, insessus, setile on,
adhere to, sink in (+dat.)

intereii (adv.), meanwhile

lapillus, 4, m., small stone, pebble

lated, lat€re, latui, -, lurk, be concealed, lie
hidden

livor, -6ris, m., bruise

membrum, -i, n., limb

mille (indecl. numerical adj.}, a thousand

mirus, -a, -um, remarkable, surprising, strange

niveus, -a, -um, sSnowy, snow-white

offendd, offendere, offendi, offénsus, injure,
offend

Pygmalitn, -Onis or -6nos, m., Pygmalion, a
king of Cyprus

redd®, reddere, reddidi, redditus, give back,
return; render

reverentia, -ae, f., respect, awe

sculpd, sculpere, sculpsi, sculptus, carve,
fashion

simulb (1), copy, represent; feign, pretend

tang®6, tangere, tetigi, tactus, touch

teres, teretis, smooth, polished

thalamus, -i, m., (rnarriage) chamber

volucris, volucris, -ium or -um, f., bird

1. The antecedent is a group of women in
Cyprus who so aroused the anger of Venus by
their crimes that she turned them into stone.

. 2. qud, sc., forma

3. igne€s, here, gleam, radiance; fire of love,
passion
4. adhiic, here, still
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liliaque! pictasque pilas et ab arbore lapsas

Heliadum lacrimas; ornat quoque vestibus artus:

dat digitis gemmas, dat longa monilia collo;

aure leves bacae, redimicula pectore pendent:

265

cuncta decent;2 nec nuda minus formosa videtur.

Conlocat hanc stratis concha Sidonide tinctis

appellatque tori sociam adclinataque colla

mollibus in plumis tamquam sensura reponit.

Festa dies Veneris tota celeberrima Cypro

270

venerat, et pandis inductae cornibus aurum

conciderant ictae nivea cervice iuvencae,

turaque fumabant, cum munere functus ad3 aras

constitit et timide “si, di, dare cuncta potestis,

sit coniunx, opto,” non ausus “eburnea virgo”

275

dicere Pygmalion “similis mea” dixit “eburnae.”

Sensit, ut ipsa suis aderat Venus aurea festis,

vota quid illa velint, et, amici numinis omen,

adcling (1), lean on, lean against

appelld (1), name, call

arbor, -oris, f., tree

artiis, artuum, m. pl,, joints; limbs

auris, auris, -ium, f., ear

baca, -ae, f., berry; pearl

celeber, celebris, celebre, much-visited;
famous

cervix, cervicis, f., neck

collum, -, n., neck

concha, -ae, f., conch shell

concidd, concidere, concidi, —, fall down, col-
lapse; fall lifeless, die

conlocd (1), place

consistd, consistere, constiti, —, stop, pause,
halt

cornii, s, n., horn

- Cyprus, -, f., Cyprus

decet, decEre, decuit {impersonal] it is seemly,
it is becoming

eburneus, -a, ~-um, ivory, of ivory

eburnus, -a, -um, ivory, of ivory

festum, -, n., festival, feast

festus, -a, -um, festive, festal, merry

fiimmo, fiiméare, fimivi, —, smoke, fume

fungor, fungi, fiinctus sum, perform,
administer; complete (+abl.)

gemma, -ae, /., gem, jewel

Heliad€s, -um, f. pl., the Heliades, daughters of
Helios, whose tears for their brother Phaethon
were turned into amber

icid or icB, icere, ici, ictus, strike, hit

indiic® [in +diicB], lead in; spread over, cover

iuvenca, -ae, f., heifer, cow

levis, -e, light

Iflium, -, n., lily

monile, monilis, -fum, n., necklace

niveus, -a, -um, snowy, stiow-white

niidus, -a, -um, bare, naked, nude

omen, Sminis, n., sign, omen

ornd (1}, adorn, decorate

pandus, -a, -um, bent, curved

pended, pendére, pependi,
be suspended

pictus, -a, -um, painted, of various colors

pila, -ae, f., ball

pliima, -ae, f., feather, plume

. hang (down),

Pygmalion, -6nis or -Gnes, m., Pygmalion, a

king of Cyprus

redimiculum, -i, n., necklace, pendant

8id6nis, Siddnidis, of Sidon, Sidonian,
Phoenician

stratum, i, n., covering, spread

timidus, -a, -um, fearful

ting6 or tingud, tingere or tinguere, tinxi,
tinctus, wet, plunge; dye, color

tiis, tiiris, n., incense, frankincense

vestis, vestis, -ium, f, clothing, garment

votum, -i, n., pledge, prayer, vow

1. The syllable -que here scans long.
2. Although decet is an impersonal verb, it here
appears in the 3rd personal plural with an

expressed subject
3. ad, here, at
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flamma ter accensa est apicemque per aera duxit.

Ut rediit, simulacra suae petit ille puellae

280

incumbensque toro dedit oscula: visa tepere est;

admovet os iterum, manibus quoque pectora temptat:

temptatum mollescit ebur positoque rigore

subsidit digitis ceditque, ut Hymettia sole

cera remollescit tractataque pollice multas
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flectitur in facies ipsoque fit utilis usu.

Dum stupet et dubie gaudet fallique veretur,

rursus amans rursusque manu sua vota retractat;

corpus erat: saliunt temptatae pollice venae.

Tum vero Paphius plenissima concipit heros

290

verba, quibus Veneri grates agat,! oraque tandem

ore suo non falsa premit dataque oscula virgo

sensit et erubuit timidumque ad lumina? lumen?

attollens pariter cum caelo vidit amantem.

Coniugio, quod fecit, adest dea, iamque coactis
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cornibus in plenum noviens lunaribus orbem

illa Paphon genuit, de qua tenet insula nomen.

accendd, accendere, accendi, accénsus, set
fire to, kindle; arouse, inflame

aer, deris, m. air (Aera=acc. sing.}

apex, apicis, m. peak, top, tip

attolld, attollere, —, —, lift, raise

cera, -ae, f., wax

c0g0, cbgere, cogl, codctus, drive together,
bring together

concipid [con+capiG], take hold of; conceive,
imagine

coniugium, -i, n., marriage

corni, -iis, n., horn

ebur, eboris, n., ivory

€rub@scd, €rubEscere, €rubui, —, grow red,
blush

fallg, fallere, fefelli, falsus, deceive ,

flectd, flectere, flexi, flexus, bend, turn; shape

gauded, gaudére, gavisus sum, be glad, be
pleased, rejoice

gigno, gignere, genui, genitus, produce, give
birth to

grates, -ium, f. pl., thanks

heérds, hérois, m., hero

Hymettius, -a, -um, of or from Hymettus (near
Athens)

incumb®, incumbere, incubui, incubitus, lie
down on, settle on, rest upon

iterum (adv.), again

ldnaris, -e, lunar, of the moon

noviéns (adv.), nine times

Paphius, -a, -um, of Paphos, a city on Cyprus

Paphos, -i, m. or f., Paphos, child of Pygmalion
(Paphon=acc. sing.)

plénus, -a, -um, full

pollex, pollicis, m., thumb

retractd (1), touch again, handle again

rigor, -oris, m., stiffness

salid, salire, salui, saltus, leap, jump

simul@crum, -, n., likeness, image, statue

stuped, stup@re, stupui, . be stunned, be
paralyzed, be astounded

subsidd, subsidere, subsedi, —, subside, give
way

tepeo, tepere, —, ——, be warm

ter (adv.), three times, thrice

timidus, -a, -um, fearful

tractd (1), touch, handle, mould

véna, -ae, f., vein

votum, -, n., pledge, prayer, vow

1. gréités agere, thank, give thanks to (+dat.}

2. limina, frequently in poetry and perhaps
here, eyes; liimen, here, eye; glance
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Part V

Horace:

Selected Poems
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Horace: The Odes

The greatest achievement of Horace and one of the greatest masterpieces to
come from Roman antiquity is his collection of odes (Carmina). These appear in
four books, the first three of which were published together, to be followed about
ten years later by the fourth. The odes are remarkable for their technical
perfection, for the depth of feeling which informs them, and for the verbal
virtuosity which, many would agree, has been unequaled in western literature.

The lyric movement initiated by Catullus and continued and perfected by
Horace was modeled largely on the meters and idiom of the Greek lyric poets of
the seventh century B.C., although some influences are also felt from the
Alexandrian period. Although Catullus had dabbled in lyric rhythms before (but
not nearly so extensively), Horace claimed that he was the first to introduce to
the Latin language Aeolic measures, that is, the rhythms which derive from those
poets who wrote in Aeolia in the seventh century B.C.:

princeps Aeolium carmen ad Italos
deduxisse modos.!
(Carmina, 111.30.13-14)

Aeolius, -a, -um, Aeolic, Aeolian, of Aeolia (a Greek region of
northwest Asia Minor, supposed birthplace of Greek lyric poetry)

dédiuco [de +diico], lead down; introduce, convert, adapt

Italus, -a, -um, Italian

1. modus, here, measure, meter; verse

Despite Catullus’ earlier contributions to lyric poetry, in a sense Horace is
justified in making his statement, but not only in terms of metrical diversity.
Catullus, unlike Horace, did not adapt Greek measures specifically to Roman
themes. He used them to express, by and large, more personal thoughts. Horace,
on the other hand, is thoroughly Roman in theme and attitude, as can be seen
not only in the poems which are politically oriented and so openly extol Rome
and the Augustan achievement, but also in those on more personal or erotic
themes, frequently informed by viewpoints which are in sharp contradistinction
to those in Greek. For example, a distinct tone of subjective melancholia emerges
in his compositions on the brevity of life which, although the general theme is
derived from the Greek antecedents, strikes a unique note in western literature
up to his time, a note which is quite obviously Roman and not Greek.

The rhythmical diversity found in the odes makes possible a very broad
range of theme and treatment. Some of the odes are based on variations on
dactylic, iambic, and trochaic rhythms, as, for example, the spring poems (1.4
and IV.7). [See An Introduction to Lyric Meters, pages 193-199, for discussion of
these meters.] Others are more obviously Aeolic in inspiration because of the
prominence of the choriamb (----) in the rhythmic scheme. Among these, the
asclepiadean meters (because of the flexible use of the choriamb) are perhaps the
lightest in movement, although they are capable of serious and heavy tones. They
range from themes on love (1.5) and the caution which would-be lovers should
exercise if they are to protect themselves from destructive grief and pain, to the
beautiful apostrophe, tinged with an implicit recognition of the sadness of life,
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addressed to the crystal-clear fountain of Bandusia (III.13), to a wild, frenetic
piece of possession, intoxication, and inspiration (III1.25), the only ode in the
Horatian corpus which might qualify for the label dithyramb (an orgiastic hymn
dedicated to the god Bacchus [Dionysus]).

Perhaps the most weighty and versatile of all Horatian meters is the Alcaic,
modeled on the poems of Alcaeus of Lesbos. The strophe itself is filled with
diversity and change, and so, even more than the other Horatian rhythms, admits
of a broad spectrum of themes. In the selections which follow, we see the alcaic
at work in a variety of settings. 1.9, I1.3, I1.13, and II.14 deal variously with winter
hospitality, the sad, melancholic recognition of the passing years (combined with
cold resignation to the limitations of human existence)}, and the need for
-moderation in charting the course of one’s life. In addition, we encounter the
carpe diem! theme, stated or implied in so many of his poems, that is, an
admonition to make the most of the present while health and prosperity abide.
Political overtones appear in 1.37, the famous Cleopatra ode in which the poet
celebrates the death of the eastern potentate and the consequent deliverance of
the Roman world. At the same time, the tone gives expression to Horace's
tenderness of heart and his own compassion and respect for the heroic spirit and
courage of this remarkable woman. Although no examples are included in this
book, the alcaics appear at their most somber in the first six odes of the third
book, the so-called Roman odes which expound the major Roman virtues and the
new stability which Augustus had imposed on the state.

The sapphic strophe, derived from Sappho, the poetess of Lesbos (seventh
century B.C.), generally exhibits less versatility, while its rhythms are somewhat
lighter and predictable. The possibilities of this rhythm, when applied to erotic
themes, are suggested by Catullus LI (p. 30), a fairly direct translation (except for
the fourth strophe) of a Greek original by Sappho. In the selections which follow,
the only poem in this rhythm is IV.2, a formal reciisatio, “refusal,” in which
Horace declines an invitation to write a poem celebrating an Augustan military
victory. He claims that only a Pindar? could attempt so magnificent and glorious
a theme. However, in developing a comparison between himself and the great
master of fifth century B.C. lyric and choral poetry, he implicitly shows himself
equal to the task. The fact that the exceptional inventive power of the poem
emerges despite the rather undiversified sapphic rhythm?3 which the poet has
chosen serves all the more to throw into relief Horace’s own poetic gifts.

1. The term carpe diem comes from Odes 1.11, 3. One of the features that characterize Pindar’s
lines 7-8 of which are reproduced in An lyric compositions is the diversity and
Introduction to Lyric Meters, page 198, unrestrained nature of the rhythmic structure.

2. See footnote ad loc., page 227.
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A. A Reference List of Terms

acephalous, “headless,” with the first element(s) removed
adonic, - --~-x (= the last two feet of a dactylic hexameter)
anapaest, ---—

bacchiac, -- - (or, sometimes the final syllable is shortened: - ~-)
catalectic, “chopped off, incomplete,” with the final element(s) removed
choriamb, —---

cretic, -« -

dactyl, —~-~

dimeter, consisting of two metra; in the case of dactyls, one dactyl (foot) is
considered to be a metron; in the case of iambs, trochees, anapaests,
and other major feet, two feet are considered to make up a metron

glyconic, xx —~~—«-x

hemiepes, —---—-«- -~ (= a hypothetical dactylic hexameter up to the prin-
cipal caesura in the third foot)

hexameter, consisting of six metra; see under dimeter above

hipponactean, xx —--—--—x (= a glyconic lengthened, at the end, by one
element)

iamb, -~

iambic metron, x —-—

metron, a measure consisting of the smallest metrical unit allowed by con-
vention in a given scheme (i.e., one dactyl = one dactylic metron, or
a dactylic monometer; two iambs = one iambic metron, or an iam-
bic monometer; four iambs = two iambic metra, or an iambic
dimeter, etc.; see under dimeter above)

pherecratean, xx ~ -~ - x (a glyconic shortened at the end by one element)

spondee, - -

tetrameter, consisting of four metra; see under dimeter and metron above

trimeter, consisting of three metra; see under dimeter above

trochaic metron, —--x

trochee, - -

B. General Observations

The dactylic rhythm (see An Introduction to Quantitative Rhythm, pages 1-4)
was among the first of the quantitative sequences to be developed in Latin.! This
came about as a result of the Roman authors’ desire to recreate the elevated and
controlled flavor of the Greek epic. The other early quantitative rhythms were the
iambic and the trochaic, especially natural to comedy and tragedy because of
their proximity to the stress accent of normal word pronunciation. Such
rhythms, by themselves, never achieved the high degree of artistic polish enjoyed
by the dactylic hexameter, although they did serve as the bases for some lyric
rhythms.

Because the dactyl is unnatural to the Latin language and because of its gen-
eric association with themes of epic scope, it became a serious and weighty

1. This statement is based on the hypothesis Livius Andronicus). Although there are some
that the original Latin meter (Saturnian) was scholars who dispute this, we shall assume
indeed accentually-based (see introduction fo that the hypothesis is true.
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meter, removed, subdued, and grand. Some authors who wished to write on
lighter subjects such as love chose another rhythm based on the hexameter but
with some respite from the sustained elevation which the hexameter affords. At
the beginning of his Amores, Ovid tells us jokingly that he intended to write an
epic, but Cupid laughed and stole a foot away from every other line:

Arma gravi numero violentaque bella parabam
edere, materia conveniente modis. !

Par erat inferior versus—risisse Cupido
dicitur atque unum surripuisse pedem.

(Ovid, Amores, 1.1-14)

convenio [con+ventd], suit, fit (+dat.)

Cupidd, Cupidinis, m., Cupid, god of love, son of Venus

€do, €dere, €didi, ditus, give out, put forth, produce, publish
inferior, -ius {comparative adj.}, lower

mdterla, -ae, f., (raw} material; (subject) matter

surripid, surripere, surripui, surreptus, snatch away, steal
versus, -iis, m., line of poetry, verse

violentus, -a, -um, violent, tempestuous

1. modus, -i, here, measure, meter

The rhythm here, common to Latin love elegy, is dactylic,! but with a
hexameter followed by a pentameter, one foot of which is split into two:2

—uul_-ul_wvl_vu‘_uul-x

1 2 3 4 5 6

--..—.:I..:—-:'._”_u..]_.,.,lx

1 2 2% 3% 4% 5

Such rhythms are not totally confined to erotic themes in Latin. The elegiac
couplet occasionally reverts to one of its original uses in Greek, to the death elegy
or poem commemorating someone who has died, as in Catullus’ poem on the
death of his brother:

Multas per gentes et multa per aequora vectus
..,,‘,,l__ - e |- — - _..,,,I._
advenio has miseras, frater, ad inferias,

- == == === | =] = -

- ut te postremo donarem munere mortis

B w— ] — — - e | owem o w s ] o

et mutam nequiquam adloquerer cinerem .

{Catullus CI.1-4)

Variations of dactylic rhythms came to be used by the lyric poets when they
began to seek new meters appropriate to shorter lyric poems. Lyric meters based
on dactylic sequences are called Archilochean. The seventh poem of Horace’s
fourth book of Odes is composed of couplets made up of a dactylic hexameter

1. In a dactylic meter, a spondee may replace a 2. A pentameter is in fact made up of two
dactyl in virtually any foot. Such a foot is hemiepes, the first of which allows spondaic
regularly represented: — =<, substitution.
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followed by a hemiepes:

— ..l_ - ._,l - o] - - o~ - -
Diffugere nives, redeunt jam gramma campis
- ] = - ._,I —
arboribusque comae;
—— —_ o~ ’ — - | ——
mutat terra vices et decrescentla ripas

— - | -

ﬂurmnal praetereunt
(Horace, Odes, IV.7.1-4)

While the associations of such poetry with epic are clear in a broad sense
(what could be more majestic than the cycle of nature?), the variation is adequate
to dissociate the poem from the strict elevation of the more august genre and to
create a rhythm suitable to other themes as well (i.e., the implied contrast
between the grandness of nature and the meanness of human life).

The variations are even more pronounced when a dactylic line is made to
alternate with an iambic one, as in the following example:

— ] o o | o— - ] — -

| I |~
Nox erat et caelo fulgebat Luna sereno

Inter minolra siliera ..
(Horace, Epodes, 15.1-2)

The iambic dimeter following each dactylic hexameter creates a contrast or
tension between elevated epic associations on the one hand and more natural,
mundane sequences on the other. This tension is carried to even further lengths
when, as in Odes 1.4, the dactylic rhythm breaks into something else (in this
case, trochees) even before the full hexameter has been completed. The shift
occurs after the fourth foot of what otherwise would have been the hexameter
line, where the four dactyls are followed by a trochaic rhythm.

The second line of each couplet is also iambic (trimeter catalectic). The
metrical variation is especially appropriate to a poem which contrasts the
grandeur and constancy of the cycle of nature with the commonness and
ephemeral quality of the life of man:

|_._ - [ P "I )
Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni,

PO RV RS A [

trahunt[que sm[cas machinae carinas .
(Horace, Odes, 1.4.1-2)

Yet the real excursions into lyricism were based on the Greek rhythms of
Sappho and Alcaeus, Aeolian poets of the seventh century B.C. These rhythms
are marked by great diversity and variation, but the nucleus in all of them is the
choriamb (----). This is obvious in the scansion of the following lines, all of
which are basically Aeolic, yet decidedly different. The technical names given by
convention to each rhythm are included.



196 An Introduction to Latin Literature and Style

Phalaecean Hendecasyllable

S| e w—

e —
Adeste € hendecasyllabi quot estls

— R W] s e

omnes undique, quotquot estis, omnes
(Catullus, XLII, 1-2)

Lesser Asclepiad

— R e o |t
Maecenas atavis edite regibus,

—— - = 1 o

oget praemdium et dulce decus meum .

(§ indicates hiatus) {(Horace, Odes, 1.1.1-2)

Greater Asclepiad

— — | e ] | =) e v | | G Yt St —-— L R
Tu ne quaesieris — scire nefas — quem mihi, quem tibi

= [ o ] [ TS -

ﬁnem di dedermt Leuconoe, nec Babylonios

temptaris NUMeros .

(Horace, Odes, 1.11.1-3)

Sapphic Strophe

- -
Dlle mi par esse deo videtur,

— o— — —

e
111e, si fas est, superare divos

- - -
qu1 sedens adversus identidem te

spectat et audit . .
(Catullus, LI, 1-4)

Alcaic Strophe

-
Nunc est b1bendum nunc pede libero

—— -

—— b
pulsanda tellus, nunc Saliaribus

[ — St -

ornare pulvinar deorum
te—mp{ls erat dﬁﬁib?ls, sodales . . .
(Horace, Odes, 1.37.1-4)
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These examples, far from exhaustive, clearly show that the variation derives
(1) from expansion of the choriamb into two or more choriambs or, sometimes, a
dactylic flow (as in the fourth line of the alcaic strophe; see under C below), and
(2) from placing several kinds of sequences before or after the central nucleus.
Sometimes, as in the alcaic strophe, Aeolic lines appear in the same stanza along
with iambic ones — the third line of the alcaic strophe, for instance, is iambic.

The technical names for the Acolic sequences (some are listed in sections A
and C for reference) need not be memorized. What matters is that readers
respond to the choriamb as the symbol of Aeolic lyricism, and that they be aware
of the basic distinctions between some of the rhythms and strophes. For
example, the sapphic stanza (strophe) differs markedly from the alcaic in its
greater control and repetitive quality; the alcaic is all contrast and diversity. This
elementary distinction is important when we realize that authors deliberately
chose metrical schemes to enhance the theme and tone of their lyrics.

To the beginner, metrical analyses may seem needlessly complex and
pointless. Both these reactions, however, are not based on truth. Lyric measures
in Latin can be diagrammed and understood with only a moderate degree of
effort. As for their importance, we need only remind ourselves of some of the
observations stressed in the early chapters of this book—of the generic and
metrical associations so important to the ancient writers, and of their persistent
concern with decorum and propriety in the fusion of form and meaning. The
music of the poetry, and so a good part of its tone, is, especially for an ancient, in
the meter. It is toward an appreciation of this that the following schematic
representations are offered.

C. The General Observations Applied

1. Archilochian Rhythms are based on dactylic sequences and compounds of
dactylic sequences set into stanzas. For example,

First Archilochian:
dactylic hexameter -<<|-=<=|-=<=|-v<|---|-x
hemiepes —--| —--| =

— .,.,_.,.,1_ - | = = _.,.,{_ —
Quis scit an adiciant hodiernae crastina summae

» — D N T

Tempora di superi?
{Horace, Odes, IV.7.17-18)

Fourth Archilochian:
dactylic tetrameter +

trochaic dimeter catalectic -=<=|-v=|-==|-v-| =< —<| -x
iambic trimeter catalectic x—«—- | x—-— | x—x,

T T i A it Tt
Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto

— - - | — - - — - —

Aut flore, terrae quem ferunt solutae . . .
(Horace, Odes, 1.4.9-10)
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2. Aeolic Rhythms are lyric rhythms which have the choriamb or some varia-
tion of the choriamb at their cores.

a. Asclepiadean Rhythms are composed largely of glyconic (and, in the
case of the fifth asclepiadean, pherecratean) cores. For example,
Lesser Asclepiadean (First Asclepiadean):

glyconic with two choriambs. xx = v« — | —v-—|-x

Quodsi me lyricis vatibus inseris

sublimi feriam sidera vertice.
{Horace, Odes, 1.1.35-36)

ferid, fexire, —, —, strike

inserd, inserere, inserul, Insertus, put in, insert; associate, enroll
lyricus, -a, -um, lyric

sublimis, -e, exalted, lofty, uplifted

viit€s, vatis, m. or f., seer, prophet; poet, bard

Greater Asclepiadean (Fifth Asclepiadean):
glyconic with three choriambs xx—vv— | —vv—= | —=vv = | vx

spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida

aetas: carpe diem, quam minimum credula postero.
(Horace, Odes, 1.11.7-8)

o, carpere, carpsi, carptus, pick, pluck; take advantage of
crédulus, -a, -um, trusting gn] (+dat.}

invidus, -a, -um, envious

posterus, -a, -um, next, followin

resect, resecare, resecui, resectus, cut back, prune, trim

Fourth Asclepiadean:

There are expansions and variations of these basic asclepiadean themes.
Some poems consist solely of lesser or greater asclepiadean lines, as we
have seen above. Others, like the so-called Fourth Asclepiadean strophe,
vary the system within the strophe. It is obvious (from the presence of
the choriamb in each line) that the rhythm is totally aeolic. For example:

glyconic with two choriambs (Lesser Asclepiadean) xx—--v— | —~v— | - x
glyconic with two choriambs (Lesser Asclepiadean) xx—vv— | —=vv— | vx
pherecratean xx—--—x

glyconic xx—--—- X

Quis multa gracilis te puer in rosa

perfusus I;q:ﬁdis urget odoribus
g-r—at:), P;rrl;a, sub antro?

Cui flavam religas comam . . .
(Horace, Odes, 1.5.1-4)
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b. Phalaecean Hendecasyllable. The favorite rhythm of Catullus, contain-
ing eleven syllables in each line (Gk. eleven = &vdexa), has a glyconic
rhythm at its core. For example:

glyconic + bacchiac xx—---—--— | v —x

Vivamus, mea Lesb1a atque amemus

— — —— — ~— — — -

rumoresque senum severlorum

— it St

ornnes unius aesttmemus assw

(Catullus 5.1-3})

c. Sapphic Strophe:

cretic + acephalous hipponactean —v~ | x—vv—~=— X
cretic + acephalous hipponactean —-— | . x =~~~ - X
cretic + acephalous hipponactean —-— | i x—«-—~ - X

adonic =----x

~ - —

Pindarum qulsquls studet aemulari,

N — —

Iule, ceratis ope Daedalea

nititur penms vitreo daturus

-

nomina ponto

{Horace, Odes, IV.2.1-4)

d. Alcaic Strophe:

iambic metron + acephalous glyconic x —-— | ;x—~~—~-x
iambic metron + acephalous glyconic x ~-—- | ;x =~~~ ~-x
iambic dimeter + one additional syllable x —«— |x—-— | x
hemiepes + bacchiac —-- -~ | «—x

- -

Eheu fugaces, Postume Posturne

labuntur anni, nec pletas moram

— - - e

rugis et instanti senectae

adferet indomitaeque morti . . .

{Horace, Odes, 11.14.1-4)
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1.4

Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni,

trahuntque siccas machinae carinas,

ac neque iam stabulis gaudet pecus aut arator igni,

nec prata canis albicant pruinis.

Iam Cytherea choros ducit Venus imminente Luna, 5

iunctaeque Nymphis Gratiae decentes

alterno terram quatiunt pede, dum gravis Cyclopum

Volcanus ardens visit officinas.

Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire! myrto

aut flore terrae quem ferunt solutae; 10

albico (1), be white

alternus, -a, -um, one after another, alternating

ardtor, -Gris, m., ploughman

cidnus, -a, -um, white, hoary

chorus, i, m., dance, chorus, troop of dancers

Cyclops, Cyclépis, m., Cyclops, an assistant of
Vulcan at his forge under Mt. Aetna

Cytheréus, -a, -um, of Cythera, an island
southeast of the Peloponnesus, said to be the
birthplace of Venus

deceéns, -entis, seemly, beautiful

decet, decére, decuit (impersonal), it is seemly,
it is becoming; it is proper

Favénius, -1, m., Favonius, the West Wind

—fl6s, floris, m., flower, blossom

machina, -ae, f., machine; here, windlass

myrtus, -, f., myrtle

nitidus, -a, -um, shining

nympha, -ae, f., nymph

officina, -ae, f., workshop

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock

pratum, -i, n., meadow

pruina, -ae, f., frost

quatis, quatere, —, quassus, shake, bran-
dish; beat, strike

siccus, -a, -um, dry =

stabulum, 4, n., stable, stall

—->VEr, véris, n., spring

*vicis, vicis, f., change, alternation, turn

-»viridis, -e, green

gauded, gaudeére, gavisus sum, be glad, be -»viss, visere, visi, visus, go to see, visit; view,

pleased, rejoice
Gratiae, -@rum, f. pl., the Graces, goddesses of
charm and beauty and attendants of Venus
immined, imminére, ——, ——, overhang,
threaten

behold
Volcanus, -, m., Vulcan, god of fire

1. impedis, here, bind
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nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis,

seu poscat agna sive malit haedo.

Pallida Mors aequo pulsat pede pauperum tabernas

regumaque turris. O beate Sesti,

vitae summal brevis spem nos vetat incohare longam. 15

lam te premet nox fabulaeque Manes?

et domus exilis Plutonia;

quo simul3 mearis,

nec regna vini4 sortiere talis

nec tenerum Lycidan mirabere, quo calet iuventus

nunc omnis et mox virgines tepebunt. 20

aequus, -a, -um, level, equal; fair

agmo 'ae,f, lamb

bedtus, -a, -um, happy, blessed, fortunate

caled, cal€re, calui, calitus, be warm, be hot;
glow, be roused

decet, decére, decuit (impersonal), it is seemly,
it is becoming; it is proper

exilis, -e, thin, narrow; ill-provided, poor

fabula, -ae, f., story, tale

Faunus, -i, m., Faunus, god of woods and
shepherds, equivalent to the Greek Pan

haedus, -i, m., young goat, kid

immold (1), sacrifice

incoh® (1), begin

Hicus, I, m., sacred grove, wood

Lycidés, -ae, m., Lycidas, a boy's name com-
mon in pastoral poetry (Lyciddn=acc. sing.)

meb (1}, go, wander
pallidus, -a, -um, pale
Pliitonius, -a, -um, Plutonian, of Pluto, god of
the underworld
puls® (1), keep hitting, strike (upon]}, beat
Sestius, -1, m., Sestius, addressee of the poem
-»5ive or seu (conj.), or if
sive (seu)...sive (seu or -ve), whether ... or (if}
sortior, sortirl, sortitus sum, draw lots for,
select
taberna, -ae, f., hut
talus, -i, m., knuckle-bone, die ‘
-»tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young
teped, tepé€re, —, —, be warm, glow
turris, turris, -lum, f., tower, castle, palace

1. summa, -ae, f., sum, whole, total
2. fabulae . . . M&n#&s, fabled shades
-»3. simul, here and frequently, conj., as soon as

4.régna vinl. At Roman banquets it was the
custom to choose one person by lot as the
magister bibendt, leader of the drinking.
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Quis! multa gracilis te puer in rosa

perfusus liquidis urget odoribus
grato, Pyrrha, sub antro?
Cui flavam religas comam,

simplex munditiis? Heu quotiens fidem 5

mutatosque deos flebit et aspera

nigris aequora ventis

emirabitur insolens,

qui nunc te fruitur credulus aurea,

qui semper vacuam, semper amabilem

10

sperat, nescius aurae

fallacis. Miseri, quibus

intemptata nites. Me tabula sacer

votiva paries indicat uvida

suspendisse potenti

15

vestimenta maris deo.

antrum, -i, n., cave, cavern, grotto

crédulus, -a, -um, trusting, credulous

fallax, fallacis, deceptive, treacherous, false

flavus, -a, -um, golden-yellow, flaxen, blond

fled, fiere, flevi, flétus, weep (for)

indico (1), declare, indicate

insol€ns, -entis, unaccustomed, unfamiliar

intemptatus, -a, -um, untried

liquidus, -a, -um, liqutd; fluid

munditia, -ae, /., elegance, neatness

nescius, -a, -um, unknowing, ignorant

nited, nitére, nitui, —, shine, sparkle

odor, -oris, n., odor, scent

pari€s, parietis, m., wall (of a building)

perfundd [per+fundd], pour over, spray,
drench

-spoténs, -entis, powerful, having power over
(+gen.)
Pyrrha, -ae, f., Pyrrha, addressee of the poem
religd (1), bind back, bind up; unbind .
rosa, -ae, f., rose o
simplex, simplicis, simple, plain
suspendd, suspendere, suspendi, suspénsus, '
hang, suspend, hang up
tabula, -ae, f., board: tablet
urged, urgére, ursi, —, press; beset, hem in
fividus, -a, -um, moist, wet, damp
~»vacuus, -a, -um, empty; free, available; carefree,
disengaged
vestimentum, -1, n., garment, clothing
votivus, -a, -um, votive, offered in fulfillment of
a vow

1. quis, interrogative pronoun used adjectivally
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Scriberis Vario fortis et hostium

victor Maeonii carminis alite,

quam rem cumque! ferox navibus aut equis

miles te duce gesserit.

Nos, Agrippa, neque haec dicere nec gravem 5

Pelidae stomachum cedere nescii

nec cursus duplicis per mare Ulixei

nec saevam Pelopis domum

conamur, tenues grandia, dum pudor

inbellisque lyrae Musa potens vetat 10
laudes egregii Caesaris et tuas

culpa deterere ingeni.

Agrippa, -ae, m,, M. Vipsanius Agrippa, general,
friend, and son-in-law of Augustus

gles, dlitis, m. or f., bird

Caesar, Caesaris, m., Caesar; here, Augustus
Caesar

déterd, déterere, détrivi, detritus, wear down
or away, rub off, remove; lessen, impair,
detract from

duplex, duplicis, double; divided, deceitful

Egregius, -a, -um, outstanding, distinguished

—ferdox, ferbeis, fierce, savage; high-spirited,

defiant

grandis, -e, great, large; important, distin-
guished

inbellis (=imbellis), -e, not suited to warfare,
unwarlike

lyra, -ae, f., lyre

Maeonius, -a, -um, of Maeonia, Maeonian,
Lydian {esp. of Homer)

Miisa, -ae, f., Muse, one of the nine Muses

nescius, -a, -um, unknowing, ignorant

Pelides, -ae, m., the son of Peleus, Achilles

. Pelops, Pelopis, m., Pelops, son of Tantalus

and father of Atreus and Thyestes

stomachus, 4, m., gullet, stomach; ill-temper

tenuis, -e, slender, fine; slight; trivial; shallow;
plain, simple

Ulix@s, Ulixei, m., Ulysses (Odysseus)

Varius, -1, m., L. Varius Rufus, an Augustan
elegiac and epic poet and tragedian

1. quam . . . cumque, tmesis for quamcumqgue
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Quis Martem tunica tectum adamantina-

digne scripserit aut pulvere Troico

nigrum Merionen aut ope! Palladis 15

Tydiden superis parem?

Nos convivia, nos proelia virginum

sectis in iuvenes unguibus acrium

cantamus vacui, sive quid urimur,

non praeter solitum leves. 20

adamantinus, -a, -um, of adamant or steel

convivium, -i, n., dinner-party, feast, banquet

levis, -e, light, not weighed down; slight, trivial;
unreliable; fickle, shallow

Meérionés, -ae, m., Meriones, a Cretan comrade
of Idomeneus (Merion€n = acc. sing.)

Pallas, Palladis, f., Pallas Athena, Minerva

pulvis, pulveris, m., dust

solitum, i, n., what is customary or normal, the :

usual

Trbicus, -a, -um, of or relating to Troy, Trojan

tunica, -ae, f., Roman undergarment, tunic;
tunic worn as armor

Tydides, -ae, m., the son of Tydeus, Diomedes
{Tydidén=acc. sing)

unguis, unguis, -ium, m., (finger-) nail

firé, firere, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

1. ops, here, aid, assistance
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Vides ut! alta stet nive candidum

Soracte, nec iam sustineant onus

silvae laborantes? geluque

flumina constiterint acuto.

Dissolve frigus ligna super foco 5

large reponens atque benignius

deprome quadrimum Sabina,

o Thaliarche, merum diota.

Permitte divis cetera, qui simul

stravere ventos aequore fervido 10

deproeliantis, nec cupressi

nec veteres agitantur orni.

actitus, -a, -um, sharp; piercingly cold
benigné (adv.}), kindly, generously
—»candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

lignum, -i, n., wood, piece of wood; (pl.} fire-
wood

-»merum, -i, n., unmixed wine

cOnsistd, consistere, cOnstiti, —, stop, pause, —»nix, nivis, f., snow

halt; stand still

cupressus, -i, f., cypress {ree

déproelior (1}, battle violently ‘

dEépromo, dépromere, déprompsi, depromp-
tus, bring out, draw forth

didta, -ae, f., two-handled vessel, wine-jar

dissolvo [dis +soluvB], break up, dissolve; melt

fabula, -ae, f., story, tale

fervidus, -a, -um, boiling, seething

focus, -i, m., fireplace, hearth

—»frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill; cold
weather

gelus, -is, m., frost, ice

largg (adv.}, abundantly

onus, oneris, n., load, burden

ornus, -1, f., wild mountain-ash

permitts [per+mitt5], allow; entrust

quadrimus, -a, -um, of four winters, four years
old

Sabinus, -a, -um, Sabine, of the Sabines, a
people of Italy

Soracte, Soractis, n., Soracte, a mountain in
Etruria that can be seen from Rome

sternd, sternere, stravi, stratus, lay out,
spread; cause to subside

Thaliarchus, -i, m., Thaliarchus, addressee of
the poem

1. ut, here, adv., how

2. 1abord, here, suffer strain, be hard pressed



206

An Introduction to Latin Literature and Style

Quid sit futurum cras fuge! quaerere et

quem? Fors dierum cumque? dabit lucro

adpone, nec dulcis amores 15

sperne puer neque tu choreas,

donec virenti canities abest

morosa. Nunc et campus et areae

lenesque sub noctem?® susurri

composita repetantur hora, 20

nunc et latentis proditor intimo

gratus puellae risus ab angulo

pignusque dereptum lacertis

aut digito male pertinaci.

adpond [ad + poOnd], put to, assign

angulus, -i, m., angle, corner

érea, -ae, f., open space; playground

cénitiés, -€i, f., gray or white hair

choréa, -ae, f., dance

compdnd [com +pdndl, appoint, agree upon

cr@ds (adv,}, tomorrow

deripid, deripere, déripul, déreptus, snaich
from, take violently

intimus, -a, -um, innermost

lacertus, i, m., (upper) arm

I€nis, -e, gentle, kind, soft

lucrum, -i, n., gain, profit

mGrdsus, -a, -um, hard to please, difficult
pertinax, pertinficis, holding fast, unyielding
pignus, pignoris or pigneris, n., pledge; token
proditor. -oris, m., betrayer

risus, -iis, m., laugh laughter -

spernd, spernere, sprévi, sprétus. scorn, reject
susurrus, -i, m., whispering

vired, virére, —, —, be green, be vigorous

1. fugid, here, avoid, shun (+inf.}
2. quem . . . cumque, tesis for quemcumgque

3. sub noctem, just before night, approaching
nightfall
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Mater saeva Cupidinum

Thebanaeque iubet me Semelae puer

et lasciva Licentia

finitis animum reddere amoribus.

Urit me Glycerae nitor, 5

splendentis Pario marmore purius

urit grata protervitas

et vultus nimium lubricus aspici.

In me tota ruens Venus

Cyprum deseruit, nec patitur Scythas 10

et versis animosum equis

Parthum dicere, nec quae nihil attinent.

Hic vivum mihi caespitem, hic

verbenas, pueri, ponite turaque

bimi cum patera meri: 15

mactata veniet lenior hostia.

attined [ad + tened], pertain, apply, be relevant

bimus, -a, -um, two-year old

caespes, caespitis, m., sod, grass (often heaped
up for an improvised altar)

Cupido, Cupidinis, m., Cupid; passion, desire

Cyprus, -i, m., (the island of) Cyprus

finio, finire, finivi, finitus, finish

Glycera, -ae, f., Glycera

hostia, -ae, f., sacrificial victim

lascivus, -a, -um, frisky, playful; wanton, lustful

Ienis, -e, gentle, kind .

Licentia, -ae, f., the goddess of licentiousness

libricus, -a, -um, slippery; deceitful, treach-
erous

mactd (1), sacrifice, kill

marmor, -oris, n., marble

nimium (adv.), too, too much, excessively

nitor, -oris, m., gleam, brightness

Parius, -a, um, Parian, of Paros

Parthus, -a, um, Parthian

patera, -ae, f., bowl

protervitas, -tatis, f., brazenness, boldness

plirus, -a, -um, clean, pure, uncontaminated

Scythae, -arum, m. pl., the Scythians, a tribe on
the Black sea

Semelé, -ae, f., Semele, mother of Bacchus

splendens, -entis, shining, gleaming

Thebanus, -a, -um, Theban

ird, trere, ussi, ustus, burn, scorch, inflame,
consume; sting

verbéna, -ae, f., vervain, a sacred plant worn by
priests

vivus, -a, -um, alive, living
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Vitas innuleo me similis, Chloe,

quaerenti pavidam montibus aviis

mairem non sine vano

aurarum et silvael! metu.

Nam seu mobilibus veris inhorruit

adventus foliis seu virides rubum

dimovere lacertae,

et corde et genibus tremit.

Atqui non ego te tigris ut aspera

Gaetulusve leo frangere persequor:

tandem desine matrem

tempestiva sequi viro.

adventus, -iis, m., arrival

atqud (conj.), but, and yet

@vius, -a, -um, pathless, trackless

Chloég, Chlogs, f., Chloe, addressee of the poem

dimoved [dis+moved], separate, move apart,

put in motion
folium, -, n., leaf

frangs, frangere, frégi, frictus, break, shatter,

crush
Gaetulus, -a, -um, Gaetulian, Moroccan
genii, -iis, n., knee
{h)innuleus, -, m., young deer
inhorred, inhorrére, inhorrui,
quiver, shudder
lacerta, -ae, f., lizard
1e6, -onis, m. or ., lion

pavidus, -a, -um, trembling, frightened

persequor [per+sequor], follow earnestly, pur-
sue

rubus, -, m., bramble, blackberry bush

seu (conj.), or if
seu . . . seu, whether . . . or (if)

silva, -ae, f., forest, woods .

tempestivus, -a, -um, timely, ripe, ready

tigris, tigris, -ium, m. orf., tiger - ..

tremo, tremere, tremui, . tremble, quake,
quiver

vanus, -a, -um, empty, vain, meaningless

-ve (enclitic conj.}, or

ver, veéris, n., spring

viridis, -e, green

1. For purposes of scansion, silvae=siluae.
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Nunc est bibendum, nunc pede libero

pulsanda tellus, nunc Saliaribus

ornare pulvinar deorum

tempus erat dapibus, sodales.

Antehac! nefas depromere Caecubum 5

cellis avitis, dum Capitolio

regina dementis ruinas

funus et imperio parabat

contaminato cum grege turpium

morbo virorum, quidlibet impotens

sperare fortunaque dulci

ebria. Sed minuit furorem

vix una sospes navis ab ignibus,

mentemque lymphatam Mareotico

redegit in veros timores 15

Caesar ab Italia volantem

anteh&c (adv.), before this time, previously

avitus, -a, -um, of a grandfather, ancestral

bibo, bibere, bibi, —, drink

Caecubum, -i, n., Caecuban wine, from the
plain of Caecubum in Latium

Caesar, Caesaris, m., Caesar; here, Octavian

Capitolium, 4, n., the Capittoline Hill in Rorne

contamind (1), deﬁle polliute

daps, dapis, f., feast, banquet

dépromo, depromere, déprompsi, dépromp-
tus, bring out, draw forth

€brius, -a, -um, drunk, intoxicated

grex, gregis, m., flock, herd; swarm, crowd

impoteéns, -entis, powerless, helpless; violent,
unrestrained, unbridled

lymphatus, -a, -um, frenzied, deranged

Mareoticum, -i, n., Mareotic wine, from the dis-
trict of Mareotis in Egypt

minud, minuere, minui, minfitus, reduce,
diminish

morbus, -i, m., disease, sickness

orno (1), adorn, decorate

pulso (1), keep hitting, strike (upon), beat

pulvinar, pulvinaris, n., couch (of the gods)

quilibet, quaelibet, quidlibet (indef. pron.),

- anyone, anything . . . you will; -anyone, any-
thing . . . it pleases

redigo, redigere, redegi, redactus, bring back
(down), force, subdue

Saliaris, -e, Salian, of the Salii, a college of
priests in the service of Mars noted for their
sumptuous processions through the city every
March

sodalis, sodalis, -ium, m., comrade, com-
panion

sospes, sospitis, safe, unharmed, spared

1. antehdc scans antehac by synizesis (two
vowels contracted, in pronunciation, into one)



210

An Introduction to Latin Literature and Style -

remis adurgens, accipiter velut
mollis columbas aut leporem citus
venator in campis nivalis

Haemoniae, daret ut catenis 20

fatale monstrum; quae generosius

perire quaerens nec muliebriter
expavit ensem nec latentis
classe cita reparavit oras;

ausa et iacentem visere regiam 25

vultu sereno, fortis et asperas

tractare serpentis, ut atrum

corpore combiberet venenuin,

deliberata morte ferocior,

saevis Liburnis! scilicet invidens 30

privata deduci superbo
non humilis mulier triumpho.

accipiter, accipitris, m., bird of prey, hawk

adurged, adurgére, —, —, press on, pursue
closely

caténa, -ae, f., chain

citus, -a, -um, swift, fast

columba, -ae, {., dove

combibé, combibere, combibi, —, drink
(deeply) o

deédiico [dé +dlch], lead down, lead away; bring
back to Rome

déliberd (1), weigh, consider; resolve,
determine

expaveésch, expavéscere, expavi,
frightened {(of), take fright (at)

fatalis, -e, fated, destined; deadly, dangerous

generdse (adv.), nobly

. become

Haemonia, -ae, f., Haemonia, old name of Thes-
saly

iaceo, iacére, iacui, —, lie; lie in ruins

lepus, leporis, m., hare

Liburnus, -a, -um, of the Liburnians, who dwelt
on the east coast of the Adriatic

muliebriter {adv.}, like a woman

nivalis, -e, snowy :

régia, -ae, f., palace

repard (1), recover; take in exchange

scilicet (adv.}, obviously, certainly

serpéns, -entis, -ium, m. or f., serpent

tractd (1), touch, handle

triumphus, -i, m., triumphal procession, tri-
umph

venénum, -, 1., poison

1. Liburnis (sc., ndvibus), the Liburnian galleys
were noted for their speed.
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Aequam memento! rebus in arduis

servare mentem, non secus in bonis

ab insolenti temperatam
laetitia, moriture Delli,

seu maestus omni tempore vixeris, 5

seu te in remoto? gramine per dies

festos reclinatum bearis

interiore nota Falerni.

Quo3 pinus ingens albaque populus

umbram hospitalem consociare amant 10

ramis? Quid obliquo laborat
lympha fugax trepidare rivo?

Huc vina et unguenta et nimium brevis

flores amoenae ferre iube rosae,

dum res et aetas et sororum 15

fila trium# patiuntur atra.

aequus, -a, -um, level, equal; fair; calm, com-
posed

albus, -a, -um, white

amoenus, -a, -um, pleasing (to the senses),
beautiful, attractive, charming

arduus, -a, -um, steep; difficult, arduous

bed (1), make happy

consocid (1), make common, share, unite

Dellius, -, m., Dellius, addressee of the poem

Falernum, -, n., Falernian wine, from a district
in Campania famous for its wine

festus, -a, -um, festive, festal, merry

filum, -1, n., thread

fugax, fugacis, swift, fleeting, transitory

—sgramen, -minis, n., grass; pasture

hospit#lis, -e, hospitable

insoléns, -entis, unaccustomed, unfamiliar;
excessive

interior, -ius {comparative adji.), inner; (of wine)
longest in the cellar

lympha, -ae, f., clear (spring) water

nimiam (adv.), too, too much, excessively

nota, -ae, f., mark, sign; brand, stamp

obliquus, -a, -um, sidelong, crosswise; here,
twisting, meandering

pinus, -Gs, f., pine tree

populus, -, f., poplar tree

rémus, i, m., branch

recling (1), recline

rivus, -i, m., brook, stream, water-course

rosa, -ae, f., rose

secus {adv.), otherwise, differently.

temperd (1), restrain

trepidd (1), tremble, quiver; move rapidly

unguentum, -, n., ointment, perfume

1. mementd, 2nd sing. future imperative active
of memini

2. rem@tus, -a, -um, remote, distant, out-of-the-
way

3. quo, here, to what purpose, why
4. sor6rum . . . trium, the Fates who spin,
measure out, and cut the threads (fila) of life.
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Cedes coemptis saltibus et domo
villaque flavus quam Tiberis lavit,

cedes et exstructis in altum
divitiis potietur heres. 20

Divesne prisco natus ab Inacho

nil interest an pauper et infima

de gente sub divo! moreris,
victima nil miserantis Orci.

Omnes eodem cogimur, omnium 25
versatur urna serius ocius?

sors exituras et nos in aeternum?
exsilium impositura cumbae.

coémd, coémere, coémi, coémptus, purchase,
buy up

cGgo, cogere, co€gi, cofctus, drive together;
collect; compel

cumba, -ae, f., small boat, skiff

dives, divitis, rich, wealthy

exstrud, exstruere, exstrixi, exstriictus, build
up; pile up, accumulate

flavus, -a, -um, golden-yellow, flaxen, blond

herés, hérédis, m. or f., heir, heiress

Inachus, -i, m., Inachus, mythical king of Argos

infimus, -a, -um, lowest, meanest, humblest

lavd, lavere or lavare, lavi, lautus or 16tus,
wash, bathe

miseror (1), pity, take pity on

ocius (comparative adv.), sooner, more quickly

Orcus, -1, m., Orcus, the underworld; the god of
the infernal regions, Orcus or Pluto

potior, potiri, potitus sum, become master of,
gain possession of (-+abl.)

priscus, -a, -um, of former times, old, ancient

saltus, -Us, m., pasture, woodland

s€ro (adv.)}, late, too late

Tiberis, Tiberis, m., Tiber river

vers6 (1), keep turning, turn over, stir

victima, -ae, f., (sacrificial) victim

1. sub divé, under the sky

2. s€rius Gcius, sooner or later

3. sors exitiira. The ancients cast lots by writ-
ing names or symbols on pebbles, casting

them into an urn, and then shaking the urn
until one pebble fell out (exed). - -~

4. Line 27 is hypermetric: the last syllable in
the line elides with the first syllable in line 28.
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II.9

Non semper imbres nubibus hispidos

manant in agros aut mare Caspium

vexant inaequales procellae

usque nec Armeniis in oris,

amice Valgi, stat glacies iners 5

mensis per omnis aut Aquilonibus

querqueta Gargani laborant!

et foliis viduantur orni;

tu semper urges flebilibus modis2

Mysten ademptum nec tibi Vespero

10

surgente decedunt amores:

nec rapidum fugiente solem.

adim®, adimere, adeémi, adeémptus, take away

Aquild, -onis, m., Aquilon, the North Wind

Armenius, -a, -um, Armenian

Caspius, -a, -um, Caspian

flebilis, -e, plaintive; tearful

folium, -, n., leaf

Garganus, -i, m., Garganus, a mountain in
Horace’s home district of Apulia

glacies, -&i, f., ice

hispidus, -a, -um, rough, bristly

—imber, imbris, m., rain; water

inaequalis, -e, uneven, unlike; that roughens
the sea

iners, inertis, inactive, sluggish, motionless

mand (1), trickle, drip; stream, flow

meénsis, mensis, -ium, m., month

Mystes, -ae, m., Mystes (Mystén=acc. sing,.)

ornus, -, f., wild mountain-ash

procella, -ae, f., blast (of wind), windstorm

querquétum, -i, n., oak forest, oak grove

- surgo, surgere, surrexi, surrectus, rise, rise up

urged, urgeére, ursi, . press; .weigh down,
oppress ,

Valgius, -i, m., Gaius Valgius Rufus, an
Augustan elegiac poet

Vesper, Vesperi, m., Vesper, the Evening Star

vidu® (1), deprive of (+abl.)

1. 1aboro, here, suffer strain, be hard pressed

—-2. modus, here and frequently, measure,
meter; verse
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At non ter aevo functus amabilem

ploravit omnis Antilochum senex

annos nec inpubem parentes ‘ 15

Troilon aut Phrygiae sorores

flevere semper. Desine mollium

tandem querellarum! et potius nova

cantemus Augusti tropaea

Caesaris et rigidum Niphaten, 20

Medumque flumen gentibus additum

victis minores volvere vertices

intraque praescriptum Gelonos

exiguis equitare campis.

addd, addere, addidi, additus, add

aevum, -i, n., lifetime; generation

Antilochus, -i, m., Antilochus, son of Nestor,
slain by Memnon

Augustus Caesar, Augusti Caesaris, m.,
Augustus Caesar

equitd (1), ride (on horseback)

fleo, flére, flévi, fl€tus, weep (for)

fungor, fungi, fiinctus sum, perform,
administer; complete (+abl)

Gelbni, -6rum, m. pl., the Gelonl, a nomadic
tribe of Scythians who often made raids into
Roman territory on horseback

inpiibés (=impiib€s), impiibis, underage,
youthful, beardless

intra (prep.+acc.), within

Medus, -a, -uum, Persian; Medum flumen = the
Euphrates, by which dwelled the Parthians

Niphat€s, -ae, m., the Niphates, a mountain
range in Armenia (Niph&tén =acc. sing.)

Phrygius, -a, -um, Phrygian, Trojan

plord (1), weep for, mourn

potius (comparative adv.}, rather |

praescriptum, -i, n., boundary line, limit

querella, -ae, f., complaint, lament.

rigidus, -a, -um, stiff, frozen

Troilus, -1, m., Trollus, youngest son of Priam
and Hecuba, killed by Achilles (Troilon=acc.
sing.}

tropgeum. -i, n., trophy; victory

volvd, volvere, volvi, voliitus, roll

1. querellarum, genitive of separation, as found
in Greek

2. vertex, here, whirlpool, eddy
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II.13

Ille et nefasto te posuit die,

quicumgque primum, et sacrilega manu

produxit, arbos, in! nepotum

perniciem opprobriumque pagi;

illum et parentis crediderim sui 5

fregisse cervicem et penetralia

sparsisse nocturno cruore

hospitis; ille venena Colcha

et quicquid usquam concipitur nefas
tractavit, agro qui statuit meo 10

te, triste lignum, te caducum

in domini caput immerentis.

Quid quisque vitet, numquam homini satis

cautum est in horas.? Navita Bosporum

Poenus perhorrescit neque ultra 15
caeca timet3 aliunde fata;

aliunde (adv.), from elsewhere, from another
source ‘

Bosporus, -1, m., the Bosporus strait

cadiicus, -a, -um, falling, fallen; inclined to fall

caved, cavére, civi, cautus, take precautions,
guard against

cervix, cervicis, f., neck

Colchus, -a, -um, Colchian, of Colchis, province
in Asia and home of Medea

concipid [con+capid], take hold of; conceive,
imagine

cruor, ~oris, m., blood, bloodshed, gore

frang6, frangere, frégi, frictus, break, shatter,
crush

immeréns, -entis, undeserving, innocent

lignum, -i, n., wood, piece of wood; (pl.) fire-
wood

navita, -ae, m., sailor

nefastus, -a, -um, contrary to divine law;
unpropitious

nepos, -0tis, m., grandson, descendant

nocturnus, -a, -um, at night, nocturnal

opprobrium, -i, n., reproach, scandal, disgrace

pagus, -i, m., district, region

penetrilis, -e, penetrating; internal, innermost;
(subst.) inner part, inner chamber

perhorrésct, perhorréscere, perborrui, .
shudder (at); tremble greatly {at)- -

Poenus, -a, -um, Phoenician

prodiicé [pro+diicd], lead forward; produce;
raise

quisquis, quidquid (quicquid) (indef. pron.),
whoever, whatever

sacrilegus, -a, -um, impious, sacrilegious

statud, statuere, statui, statiitus, establish,
erect, plant

tracto (1), touch, handle, mould

ultr@ (adv.). beyond, farther, besides

usquam (adv.}, in any place, anywhere

venénum, i, n., poison

1. 1in, here, for
2. in horas, from hour to hour

3. The final syllable here scans long: timet.
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miles sagittas et celerem fugam

Parthi, catenas Parthus et Italum
robur: sed improvisa leti

vis rapuit rapietque gentis. 20

Quam paene furvae regna Proserpinae
et indicantem vidimus Aeacum

sedesque discriptas piorum et
Aecoliis fidibus querentem

Sappho puellis de popularibus, 25

et te sonantem plenius aureo,

Alcaee, plectro dura navis,
dura fugae mala, dura belli.

utrumque sacro digna silentio
mirantur umbrae dicere; sed magis 30
pugnas et exactos tyrannos
densum umeris bibit aure volgus.

Aeacus, -1, m., Aeacus, judge (with Minos and
Rhadamanthus) in the underworld

Aecolius, -a, -um, Acolic, Aeolian, of Aeolia {a
Greek region of northwest Asia Minor, sup-
posed birthplace of Greek lyric poetry)}

Alcaeus, -i, m., Alcaeus, Greek lyric poet of
Mytilene, contemporary of Sappho; he
invented the meter of this poem, which bears
his name

bibd, bibere, bibi, —, drink

caténa, -ae, f., chain

dénsus, -a, ~-um, dense, thick; crowded, close

discrib® [dis+scribd], mark out, assign

exigo [ex+agd], drive out

fides, fidium, f. pl., stringed instrument, lyre,
strings (of a lyre)

furvus, -a, -um, dark, dusky, somber

imprdvisus, -a, -um, not foreseen, unexpected

Italus, -a, -um, Italian

1étum, -i, n., (violent) death, destruction

pacne (adv.), almost

Parthus, -, m., Parthian, of a Scythian people,
famed as roving warriors and skillful archers

pléctrum, -, n., plecirum, instrument used for
striking the strings of a Iyre

. pléne (adv.}, fully, completely, thoroughly

popularis, populiris, -ium, m., compatriot

Proserpina, -ae, f., Proserpina, daughter of
Ceres, wife of Pluto

queror, queri, questus sum, complain, lament

sagitta, -ae, f., arrow

Sapphd, -Gs, f., Sappho, Greek lyric poet of
Mytilene on the island of Lesbos (Sappho=
acc. sing.)

sond, sonére, sonui, sonitus, sound, resound

tyrannus, -i, m., absolute ruler; tyrant

volgus (=vulgus), -1, n., the multitude, the pub-
lic; crowd, mob



An Introduction to Latin Literature and Style

217

quid mirum, ubi illis carminibus stupens

demittit atras belua centiceps

auris et intorti capillis 35

Eumenidum recreantur angues?

Quin et Prometheus et Pelopis parens
dulci laborem decipitur sono,
nec curat Orion leones
aut timidos agitare lyncas. 40

anguis, anguis, -ium, m. or f., snake

bélua, -ae, f., wild beast, brute '

capillus, -1, m., hair (of the head); (pl.) hair

centiceps, centicipitis, hundred-headed

ciird (1), care, undertake

décipi®6 [d& +capib], decelve, beguile

démittd (deé +mittd], send down, let fall

Eumenidgs, -um, f. pl., the Eumenides (Greek
for “benevolent ones”), euphemistic name for
the Furies

intorqued, intorquére, intorsi, intortus, twist,
entwine

led, -omis, m. or f., lion

lynx, Iyncis, m. or f., lynx (lyncas=acc. pl.)

mirus, -a, -um, remarkable, surprising, strange

Oribn, -6nis, m., the constellation Orion, the
Hunter

Pelops, Pelopis, m., Pelops, son of Tantalus,
punished for abusing his privileged position
among the gods

Prométheus, -1, m., Prometheus, a Titan who
stole fire from heaven and gave it to man

quin {adv.), in fact, indeed

recred (1), revive; relax

sonus, -1, m., noise, sound

stuped, stupére, stupui, —, be stunned, be
paralyzed, be astounded

timidus, -a, -um, fearful, cowardly
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II.14

Eheu fugaces, Postume, Postume,

labuntur anni, nec pietas moram
rugis et instanti senectae

adferet indomitaeque morti;

non si trecenis quotquot eunt dies, 5
amice, places inlacrimabilem

Plutona tauris, qui ter amplum
Geryonen Tityonque tristi

compescit unda, scilicet omnibus,

quicumgue terrae munere vescimur, 10

enaviganda, sive reges

sive inopes erimus coloni.

Frustra cruento Marte carebimus

fractisque rauci fluctibus Hadriae,

frustra per autumnos nocentem 15

corporibus metuemus Austrum.

Auster, Austri, m., Auster, the South Wind

autumnus, -i, m., autumn

colonus, -, m., peasant

compescd, compescere, compescui, —, con-
fine, restrain

cruentus, -a, -um, bloody

eheu (interj.), alas!

Endvigd (1), sail across

frango, frangere, frégi, frictus, break, shatter,
crush

fugax, fugicis, swift, fleeting, transitory

Géryon, -onis, m., Geryon, a three-bodied giant
{Geryon€n=acc. sing.)

Hadria, -ae, m. or f., the Adriatic sea

indomitus, -a, -um, indomitable, unconquer-
able

inlacrimabilis, -e, pitiless, unmoved by tears

inops, inopis, poor

instd, instare, institi, —, press (upjon, pur-
sue; threaten

pietds, -tatis, f., dutifulness, devotion, loyalty

plécd (1), appease, calm

PHits, -6nis, m., Pluto, god of the underworld
(Pliitdna = acc. sing.)

Postumus, -1, m., Postumus, addressee of the
poem '

quotquot (indecl. adj.), however many, of
whatever number : :

raucus, -a, -um, hoarse; roarin,

riiga, -ae, f., wrinkle :

scilicet (adv.), obviously, certainly

senecta, -ae, f., old age

—taurus, -i, m., bull

Tityos, -i, m., Tityos, a giant punished in the
underworld (Tityon=acc. sing.)

trecéni, trecénae, treceéna, three hundred each

vescor, vesci, —, feed upon, eat; enjoy (+abl.)
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Visendus ater flumine languido
Cocytos errans et Danai genus
infame damnatusque longi
Sisyphus Aeolides laboris. 20

Linquenda tellus et domus et placens
uxor, neque harum quas colis arborum
te praeter invisas cupressos
ulla brevem dominum sequetur.

Absumet heres Caecuba dignior 25
servata centum clavibus et mero
tinguet pavimentum superbo,

pontificum potiore cenis.

absiim®o, absiimere, absiimpsi, absimptus,
consume, use up, exhaust

Aeolidés, Aeolidae, m., son of Aeclus, mythical
ruler of Thessaly

Caecubum, -i, n., Caecuban wine, from the
plain of Caecubum in Latium

clavis, clavis, *-ium, 1., key, bolt

Coe¥tos or Cocytus, -1, m., Cocytus, a river of -

the underworld

cupressus, -, f., cypress tree

Danaus, -1, m., Danaus, mythical king of Argos.
His daughters, the Danaids, killed their hus-
bands on their wedding night, except for one.

héres, hérédis, m. or f., heir, heiress

infdmis, -e, infamous, disreputable, disgraced

invisus, -a, -um, hateful, detested

languidus, -a, -um, exhausted, weary; slow,
sluggish

pavimentum, -, n., floor, pavement

pontifex, pontificis, m., priest; pontifex

potior, potius, better, superior, preferable

Sisyphus, -1, m., Sisyphus, mythical founder of
.Corinth, known for his cunning and con-
demned to eternal suffering in the underworld

tingd or tingud, tingere or tinguere, tinxi,
tinctus, wet, plunge; dye, color

uxor, -Oris, f., wife



Horace, Carmina

An Introduction to Latin Literature and Style .

1I1.9

Donec gratus eram tibi

nec quisquam! potior bracchia candidae
cervici iuvenis dabat,

Persarum vigui rege beatior.

“Donec non alia magis
arsisti neque erat Lydia post Chloen,
multi Lydia nominis

Romana vigui clarior Ilia.”

Me nunc Thressa Chloe regit,

dulcis docta? modos?® et citharae sciens, 10

pro qua non metuam mori,

si parcent animae fata superstiti.

“Me torret face mutua

Thurini Calais filius Ornyti,
pro quo bis patiar mori, 15
si parcent puero fata superstiti.”

beditus, -a, -um, happy, blessed, fortunate

bis (adv.), two times, twice

bracchium, -, n., arm, forearm

Calais, Calais, m., Calais

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant

cervix, cervicis, f., neck

Chlo€, Chloés, /., Chloe (Chlogn=acc. sing.)

cithara, -ae, f., cithara, lute )

fax, facis, f., torch

Ilia, -ae, f., Ilia, mother of Romulus and Remus

Lydia, -ae, f., Lydia

miituus, -a, -um, borrowed, lent; reciprocal,
mutual, shared

Ornytus, 1, m., Ornytus

pated, patére, patui, —, lie open

Persae, -&rum, m. pl., the Persians

superstes, superstitis, standing by, present,
surviving

Thressa, -ae, f., a Thracian woman

Thiirinus, -a, -um, of Thurii, a cily in Magna
Graecia ; :

torred, torrére, torrui, tostus, parch, roast,
scorch, burn :

viged, vigere, vigui, —, thrive, flourish; live

1. quisquam, indefinite pronoun used adjec-
tivally

2. doctus, -a, -um, learned, skilled, clever
3. modus, here, measure, meter; verse
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Quid si prisca redit Venus

diductosque iugo cogit aeneo,

si flava excutitur Chloe

reiectaeque patet ianua Lydiae? 20

*Quamquam sidere pulchrior

ille est, tu levior cortice et inprobo

iracundior Hadria,

tecum vivere amem, tecum obeam lubens.”

aéneus, -a, -um, of bronze

Chloé, Chlogs, f., Chloe

cOgo, cogere, co€gi, coactus, drive together

cortex, corticis, m. or f., cork

didiico [dis +dUco], draw apart, separate

excutiG, excutere, excussi, excussus, shake
off, cast out

flavus, -a, -um, golden-yellow, flaxen, blond

Hadria, -ae, m. or f., the Adriatic Sea

idgnua, -ae, f., door

inprobus (=improbus), -a, -um, wicked;
shameless; restless, indomitable

irdcundus, -a, -um, irascible, angry, moody

iugum, -, n., yoke

levis, -e, light; slight, trivial; fickle

lubéns (=lib€ns), -entis, willing, glad, with
readiness, with pleasure

Lydia, -ae, f., Lydia

obed [ob+e5], go to meet; fall, perish, die

pateo, patére, pa

priscus, -a, -um, of former times, old ancient

Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love
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11.13

O fons Bandusiae, splendidior vitro,
dulci digne mero non sine floribus,

cras donaberis haedo,

cui frons turgida cornibus

primis et venerem! et proelia destinat; 5
frustra: nam gelidos inficiet tibi
rubro sanguine rivos,
lascivi suboles gregis.

Te flagrantis atrox hora Caniculae
nescit? tangere, tu frigus amabile3 10

fessis vomere tauris

praebes et pecori vago.

Fies nobilium tu quoque fontium,

me dicente cavis impositam ilicem

saxis unde loquaces 15

lymphae desiliunt tuae.

atrox, atrdeis, cruel, harsh, horrible

Bandusia, -ae, f., Bandusia, site of the spring
addressed in the poem, located near the town
of Venusia, birthplace of Horace in Apulia

canicula, -ae, /., the dog-star, Sirius

cavus, -a, -um, hollow

cornii, -is, n., horn

criis (adv.), tomorrow

désilié, désilire, désilui, désultus, leap down

déstind (1), determine, destine, presage

flagrd (1), flame, blaze

frons, frontis, -ium, m. or f., forehead, brow

gelidus, -a, -um, cold, icy

grex, gregis, m., flock, herd

haedus, -, m., young goat, kid

ilex, 1licis, f., oak

inficib [in+facid), discolor, stain, taint

lascivus, -a, -um, frisky, playful

loquix, loquaécis, talkative, loquacious

lympha, -ae, f., clear (spring) water

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock

praebeod, praebére, praebui, praebitus, give,
grant, furnish, supply

rivas, -, m., brook, stream, water-course

ruber, rubra, rubrum, red

splendidus, -a, -um, brilliant, glittering; mag-
nificent

subolés, subolis, 1., offspring

turgidus, -a, -um, swollen

vagus, -a, -um, wandering, roaming

vitrum, -, n., glass

vomer, vomeris, m., ploughshare

1. venus, here, love, beauty; sexual love
2. nescid, here, not know how

3. amibilis, here, welcome, refreshing



An Introduction to Latin Literature and Style

Horace, Carmina

223

1.25

Quo me, Bacche, rapis tui

plenum? Quae nemora aut quos agor in specus,

velox mente nova? Quibus
antris egregii Caesaris audiar

aeternum meditans decus

stellis inserere et consilio! Iovis?
Dicam insigne, recens, adhuc

indictum ore alio.

Non secus in iugis

exsomnis stupet Euhias,

Hebrum prospiciens et nive candidam

10

Thracen ac pede barbaro

lustratam Rhodopen, ut mihi devio

ripas et vacuum nemus

mirari libet. O Naiadum potens

Baccharumaque valentium

15

proceras manibus vertere2 fraxinos

nil parvum aut humili modo,

nil mortale loquar. Dulce periculum est,

O Lenaee, sequi deum

cingentem viridi tempora® pampino.

20

antrum, -1, n., cave, cavern, grotto

Baccha, -se, f., Bacchante, a devotee of Bacchus

Bacchus, -i, m., Bacchus (Dionysus or Liber),
god of wine

barbarus, -a, -um, barbarian, foreign

Caesar, Caesaris, m., Caesar; here, Augustus
Caesar

dévius, -a, -um, off the road, out of the way

€gregius, -a, -um, outstanding, distinguished

Euhias, Euhiadis, f., Bacchante, a devotee of
Bacchus

exsomuis, -e, sleepless, watchful

fraxinus, -, f., ash tree

Hebrus, -i, m., the Hebrus river in Thrace

indictus, -a, -um, unsaid

inserd, inserere, inserui, insertus, put in,
insert; associate, enroll

iugum, 4, n., ridge, mountain-top

Lénaeus, -a, -um, Lenaean, an epithet of Bac-
chus

libet, libére, libuit or libitum est, it is pleas-
ing, it is agreeable

lustr® (1), traverse

Niis, Naiadis, f., a Naiad, a water nymph

pampinus, -, m. or f., vine-leaf

plenus, -a, -um, full

procérus, -a, -um, high, tall

prospicio, prospicere, prospexi, prospectus,
look out at, behold

recéns, -entis, recent, fresh, new

—»1ipa, -ae, f., bank (of a river) .

Rhodopé€, -€s, f., Rhodope, a h1gh mountaln in
Thrace (Rhodop&n=acc. sing.)

secus (adv.), otherwise, differently

specus, -Us, m., cavern

stella, -ae, f., star

stuped, stup€re, stupui, —, be stunned, be
paralyzed, be astounded

Thrace, -€s, f., Thrace, a region in north-eastern
Greece (Thraceén=acc. sing.)

vEélox, velocis, swift, rapid

1. consilium, here, council
2. vert®, here, overturn, tear up

3. tempora, temples (of the head)
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II1.30

Exegi monumentum aere perennius

regalique situ pyramidum altius,

quod non imber edax, non Aquilo impotens

possit diruere aut innumerabilis

annorum series et fuga temporum. 5

Non omnis moriar multaque pars mei

vitabit Libitinam; usque ego postera

crescam laude recens, dum Capitolium

scandet cum tacita virgine pontifex;

dicar, qua!l violens obstrepit Aufidus 10

et qua pauper aquae Daunus agrestium

regnavit populorum, ex humili potens

princeps Aeolium carmen ad Italos

deduxisse modos. Sume superbiam

quaesitam meritis et mihi Delphica 15

lauro cinge volens, Melpomene, comam.

Aeolius, -a, -um, Acolic, Acolian, of Acolia (a
Greek region of northwest Asia Minor, sup-
posed birthplace of Greek lyric poetry)

aes, aeris, n., copper, bronze; money

agrestis, -e, rustic

Aquil®, -onis, m., Aquilon, the North Wind

Aufidus, -i, m., the Aufidus river in Apulia

Capitdlium, -, n., the Capitoline Hill in Rome

Daunus, -i, m., Daunus, legendary king of
Apulia

déduico [dé +diicS], lead down; introduce, con-
vert, adapt

Delphicus, -a, -um, Delphic, of Delphi, sacred
to Apollo

dirud [dis +rub], demolish, destroy

edéx, edacis, corrosive

exigh, exigere, ex€gi, exfictus, drive out; finish,
complete

impoténs, -entis, powerless, helpless; violent,
unrestrained, unbridled

innumeridbilis, -e, countless, unable to be

_ counted

Italus, -a, -um, Italian

laurus, -, f., laurel

Libitina, -ae, f., Libitina, goddess of corpses, at
whose temple funeral requisites were stored

Melpomeng, -€s, f., Melpomene, a Muse

meritum, -, n.., merit, service

monumentum, -i, r.., monument

obstrepo, obstrepere, obstrepui, obstrepitus,
roar

perennis, -e, everlasting, perpetual, perennial

pontifex, pontificis, m., priest; pontifex

posterus, -a, -um, later, following, future

pyramis, pyramidis, ., pyramid

recéns, -entis, recent, fresh, new

regalis, -e, royal, kingly ~

r&gnd (1), rule, rule over (+gen.}

scandd, scandere, —, —, climb, mount,
ascend

seriés, -€i, f., series, chain

situs, -iis, m., position, structure; neglect, dis-
use, decay

siim®, siimere, simpsi, simptus, take, take
up, adopt as suitable

superbia, -ae, f., pride, haughtiness, arrogance

violéns, -entis, violent, forceful

1. qud, here, adv., where
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Intermissa, Venus, diu

rursus bella moves? Parce, precor, precor.

Non sum qualis eram bonae

sub regno Cinarae. Desine, dulcium

mater saeva Cupidinum, 5

circa lustra decem! flectere mollibus

iam durum imperiis; abi

quo blandae iuvenum te revocant preces.

Tempestivius in domum

Pauli, purpureis ales oloribus, 10

comissabere Maximi

si torrere iecur quaeris idoneum.

Namaque et nobilis et decens

et pro sollicitis non tacitus reis

et centum puer artium

15

late signa? feret militiae tuae,

et quandoque potentior

largi muneribus riserit aemuli,

Albanos prope te lacus

ponet marmoream sub trabe citrea. 20

aemulus, -i, m., rival

Albidnus, -a, -um, Alban, of Alba, an old town
built according to legend, by Ascanius

ales, alitis, winged

blandus, -a, -um, charming, ingratiating, allur-
1,

Cméra, -ae, f., Cinara

circi (prep. +acc.), around, about

citreus, -a, -um, made of citrus-wood; belonging
to the citrus tree

comissor (1), revel; go carousing

Cupid6, Cupidinis, m., Cupid; passion, desire

decem (indecl. numerical adj.), ten

decéns, -entis, seemly, beautiful

flectd, flectere, flexi, flexus, bend; change;
influence

idoneus, -a, -um, suitable, appropriate

iecur, iecoris, n., liver

intermitt6 [inter+mitts),
rupt; leave temporarily

discontinue, inter-

lacus, -tis, m., lake

largus, -a, -um, abundant, plentiful; rich,
bountiful

lustrum, -, n., ceremony of purification per-
formed every five years; period of five years

marmoreus, -a, -um, made of marble

olor, oloris, m., swan

Paulus, -, Paulus Fabius Maximus. consul in
11 B.C.

prex, precis, f., prayer

prope (prep. +acc.), near, near to

purpureus, -a, -um, dark red, crimson, purple

quanddque (conj.}, at whatever time, whenever

reus, -1, m., defendant

sollicitus, -a, -um, disturbed, uneasy, troubled

tempestivé (adv.}, opportunely, seasonably

torred, torrére, torrui, tostus, parch, roast,
scorch, burn

trabs, trabis, f., beam (of wood), tree-trunk;
tree

1. circd lustra decem, about fifty years old

2. signum, here, standard
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duces! tura, lyraeque et Berecyntiae

delectabere tibiae

mixtis carminibus non sine fistula;

illic bis pueri die

25

numen cum teneris virginibus tuum

laudantes pede candido

in morem? Salium ter quatient humum.

Me nec femina nec puer

iam nec spes animi credula mutui

nec certare iuvat mero

30

nec vincire novis tempora?3 floribus.

Sed cur heu, Ligurine, cur

manat rara meas lacrima per genas?

Cur facunda parum decoro*

35

inter verba cadit lingua silentio?

Nocturnis ego somniis

iam captum teneo, iam volucrem sequor

te per gramina Martii

Campi, te per aquas, dure, volubilis.

40

Berecyntius, -a, -um, of Berecyntus, a moun-
tain in Phrygia, sacred to Cybele, the Earth
Mother

bis (adv.), two times, twice

crédulus, -a, -um, trusting, credulous

facundus, -a, -um, ¢loquent

fistula, -ae, f., pipe, reed-pipe

gena, -ae, f., cheek

humus, -, f. ground

Ligurinus, -i, m., Ligurinus, addressee of the
poem

lyra, -ae, f., lyre

mand (1), trickle, drip; stream, flow

Martius Campus, Martii Campi, m., the
Campus Martius, an area in Rome used for
various exercises and for the assembly of the
Roman people

miituus, -a, -um, borrowed, lent; reciprocal,
mutual, shared

niaris, naris, -ium, f., nostril

nocturnus, -a, -um, at night, nocturnal

quatid, quatere, ——, quassus, shake,
brandish; beat, strike :

riarus, -a, -um, loose-knit; widely spaced;
infrequent, rare

Salii, -6rum, m., the Salii, a college of priests in
the service of Mars, noted for their sumptuous
processions through the city every March

somnium, -, n,, dream

tibia, -ae, /., pipe, flute

vineid, vincire, vinxi, vinctus, bind, tie; sur-
round, encircle

voliibilis, -e, turning, rolling, flowing; change-
able

volucer, volueris, volucre, winged: fleeting,
swift

1. diic@, here, inhale
2. in mérem, in the manner, according to the
practice

3. tempora, temples {of the head)
4. Line 35 is hypermetric: the last syllable in
line 35 elides with the first syllable in line 36.
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Pindarum! quisquis studet aemulari,
Tule, ceratis ope? Daedalea

nititur pennis, vitreo daturus

nomina ponto.

Monte decurrens velut amnis, imbres 5

quemn super notas aluere ripas,

fervet immensusque ruit profundo

Pindarus ore,

laurea donandus Apollinari,

seu per audacis nova dithyrambos 10

verba devolvit numerisques fertur

lege solutis,

aemulor (1), rival, emulate

ald, alere, alui, altus or alitus, nourish, sup-
port; increase

Apollinfiris, -e, of Apollo

ceratus, -a, -um, covered with wax, waxed

Daedaléus, -a, -um, of Daedalus, legendary
Athenian architect, father of Icarus, builder of
the Cretan labyrinth

dévolvd, dévolvere, devolvi, dévoliitus, roll
down, roll forth

dithyrambus, -1, m., dithyramb, dithyrambic
poem; a frenzied and impassioned hymn in
honor of Bacchus {Dionysus), suggesting the
frenzy and madness of the god's orgiastic rites

ferveo, fervére,

immeénsus, -a, -um, immeasurable, vast,
boundless, immense

ILiilus Antdnius, -i, m., Iulus Antonius, addres-
see of the poem, himself a poet

laurea, -ae, f., laurel (iree, branch, or garland)

nitor, niti, nixus or nisus sum, rest upon, rely
on (+abl.)

penna, -ae, f., feather;

Pindarus, i, m., Pindar, a Greek lyric poet

pontus, -, m., sea

profundus, -a, -um, deep, profound

quisquis, quidquid [quicquid) (indef. pron.),
whoever, whatever

vitreus, -a, -um, of glass; brilliant, splendid

1. Pindar {518-438 B.C.}) was perhaps the
greatest of the Greek lyric poets. The only
poems of his to survive in their entirety are the
Epinicia, which commemorate victorles in the

public games and are marked by linguistic dif-
ficulty and technical polish. )

2. ops, here, aid, assistance

3. numerus, here, rhythm, meter
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seu deos regesve canit, deorum

sanguinem, per quos cecidere iusta

morte Centauri, cecidit tremendae 15

flamma Chimaerae,

sive quos Elea domum reducit

palma caelestis pugilemve equumve

dicit! et centum potiore signis?

munere donat, 20

flebili sponsae iuvenemve raptum

plorat et viris animumque moresque3

aureos educit in astra nigroque3

invidet Orco.

Multa Dircaeum levat aura cycnum, 25
tendit, Antoni, quotiens in altos
nubium tractus: ego apis Matinae

more modoque

Anténius, -i, m., Antonius

apis, apis, -tum or -um, f., bee

caelestis, -e, heavenly, celestial, god-like

Centaurus, -i, m., Centaur, a mythic creature,
half man, half horse

Chimaera, -ae, f., a fabulous monster (part lion,
part dragon, part goat) that vomited fire

cycnus or cygnus, -i, m., swan

Dircaeus, -a, -um, Dircaean; of Dirce, a foun-
tain near Thebes, the city of Pindar’s birth

Eléus, -a, -um, Elean, of Elis, district and city in ‘

the Peloponnesus, site of Olympic games
flébilis, -e, pitiable; plaintive; tearful
lev® (1), lift up, raise, elevate
Matinus, -a, -um, Matinian, of MatTnus (-, m.),
a mountain in Apulia, where Horace was born

Orcus, -i, m., Orcus, the underworld; the god of
the infernal regions, Orcus or Pluto

palma, -ae, f., palm

palma El€a, Elean palm, palm of victory

ploro (1), weep for, mourn

potior, potius, better, superior, preferable

pugil, pugilis, m., boxer, pugilist

redficé [re+diicé], lead back, bring back,
accompany

spOnsa, -ae, f., betrothed woman, bride

tractus, -iis, m., course

tremendus, -a, ~um, dreadful, formidable,
tremendous

1. dicB, here, tell of, describe
2. signam, here, statue
3. Lines 22 and 23 are hypermetric: the last

syllable of line 22 elides with the first syllable
of line 23, and the last syllable of line 23 elides
with the first syllable of line 24.



An Introduction to Latin Literature and Style

229

grata carpentis thyma per laborem

plurimum circa nemus uvidique 30

Tiburis ripas operosa parvus
carmina fingo.

Concines maiore poeta plectro

Caesarem, quandoque trahet ferocis
per sacrum clivum merita decorus 35
fronde Sygambros,

quo nihil maius meliusve terris

fata donavere bonique divi

nec dabunt, quamvis redeant in aurum
tempora priscum. 40

Concines laetosque dies et urbis

publicum ludum super impetrato

fortis Augusti reditu forumque
litibus orbum.!

Augustus, -i, m., Augustus

Caesar, Caesaris, m., Caesar; here, Augustus
Caesar, whose triumphs over the Sygambri
are celebrated

carpd, carpere, carpsi, carptus, pick, pluck;
gather

cire@ (prep. +acc.), around, about

clivus, -i, m., slope, ascent, hill

concind, concinere, concinui,
song

impetrd (1), gain one's request, obtain

Iis, litis, f., sirife, dispute; lawsuit

lidus, -, m., play, game; place for exercise or
practice
lidus putblicus, public game(s)

meritus, -a, -um, deserving: proper, deserved,
just

, celebrate in

orbus, -a, -um, deprived, bereft (+abl.)

pléctrum, -i, m., plectrum, instrument used for
striking the strings of a lyre

priscus, -a, -um, of former times, old, ancient

quanddque (conj.), at whatever time, whenever

reditus, -iis, m., return

Sygambri, -0rum, m. pl., the Sygambri, a
German tribe which resisted Roman rule in 16
B.C., but hastily made peace when Augustus
set out against them

thymum, -i, n., thyme

Tibur, Tiburis, n., Tibur, a town of Latium, on
both sides of the Anio river, north-east of
Rome (modern Tivoli)

iividus, -a, -um, moist, wet, damp .

1. orbus litibus, devoid of litigation, since law
courts closed on public holidays
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Tum meae, si quid loquar audiendum, 45
vocis accedet! bona pars, et “o Sol

pulcher, o laudande!”2 canam, recepto

Caesare felix.

Tuque dum procedis, “io triumphe!”

non semel dicemus “io triumphe!” 50

civitas omnis, dabimusque divis
tura benignis.

Te decem tauri totidemque vaccae,

me tener solvet vitulus, relicta

matre qui largis iuvenescit herbis 55

in3 mea vota,

fronte curvatos imitatus ignis

tertium lunae referentis ortum,
" qua? notam duxit® niveus videri,®
cetera fulvus. 60

benignus, -a, -um, kind, generous

Caesar, Caesaris, m., Caesar; here, Augustus
Caesar

curvo (1), bend, curve

decem (indecl. numerical adj.}), ten

fulvus, -a, -um, deep yellow, tawny

herba, -ae, f., grass

imitor (1), imitate, represent

16 (interj. to express joy) triumphe [triumphus,

largus, -a, -um, abundant, plentiful

niveus, -a, -um, SNOWy, snow-white

nota, -ae, f., mark, sign

ortus, -iis, m., rising

semel (adv.), once, a single time; once and for
all

tertius, -a, -um, third
totidem {indecl. numerical adj.}, just so many,
just as many

-, m., triumph], ho triumph! (the cry of the -»tiis, tiiris, n., incense, frankincense

people saluting the conqueror)
iuvenéscd, iuvenéscere, , — atfain youth,
grow up

vacca, -ae, f., cow, heifer
vitulus, -, m., male-calf, bull-calf

_ votum, -, n., pledge, prayer, vow -

1. acc€d®, here and frequently, be added

2. "0 sol pulcher, 6 laudande!,” “O beautiful
sun {day), o (you) deserving to be praised!” is a
rustic formula, often sung by soldiers.

3. im, here, for

4. qua, here, adv., where

5. d@icG, here, produce

6. vidérl, epexegetical infinitive (see Moreland
and Fleischer, page 381}.
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Diffugere nives, redeunt iam gramina campis
arboribusque comae;

mutat terra vices et decrescentia ripas
flumina praetereunt;

Gratia cum Nymphis geminisque sororibus audet
ducere nuda choros.
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Immortalia ne speres, monet annus et almum

quae rapit hora diem:

frigora mitescunt Zephyris, ver proterit aestas,

interitura simul

10

pomifer autumnus fruges effuderit, et mox

bruma recurrit iners.

Damna tamen celeres reparant caelestia lunae:

nos ubi decidimus

quo pater Aeneas, quo Tullus dives et Ancus, 15
pulvis et umbra sumus.

aestiis, -tatis, f., summer

almus, -a, -um, nourishing; bountiful

Ancus, -1, m., Ancus Martius, fourth of the
legendary kings of Rome

autumnus, -1, m., autumn

brama, -ae, f., winter

caelestis, -e, heavenly, celestial, god-like

chorus, -i, m., dance, chorus, troop of dancers

damnum, -, n., injury, harm, loss

décidd, décidere, décidi, —, fall down

décréscd, décréscere, décrévi, décrétus,
diminish, decrease

diffugio [dis + fugid], scatter

dives, divitis, rich, wealthy

friox, friigis, f., fruit

geminus, -a, -um, twin, double

Griitia, -ae, f., Grace, one of three goddesses of
charm and beauty, the attendants of Venus

iners, inertis, inactive, sluggish, motionless

intered {inter +ed], perish, be destroyed, dis-
appear

mitéscd, mitéscere,
become gentle

niidus, -a, -um, bare, naked, nude

nympha, -ae, f., nymph

pOmifer, pomifera, pomiferum, fruit-bearing

praetered [praeter+e08], go by, pass by; pass
over

protero, prétere, —, protritus, tread under
foot, tramp down

pulvis, pulveris, m., dust

repard (1}, recover, restore, repair

Tullus, -i, m., Tullus Hostilius, third of the
legendary kings of Rome

*vicis, vicis, f., change, alternation, turn

Zephyrus, -i, m., Zephyr, the West Wind

» — grow mild,

1. coma, here, foliage
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Quis scit an adiciant! hodiernae crastina summae?

tempora di superi?

Cuncta manus avidas fugient heredis, amico

quae dederis3 animo.4 20

Cum semel occideris® et de te splendida Minos

fecerit arbitria,

non, Torquate, genus, non te facundia, non te

restituet pietas.

Infernis neque enim tenebris Diana pudicum 25

liberat Hippolytum,

nec Lethaea valet Theseus abrumpere caro

vincula Pirithoo.

abrumpo, abrumpere, abriipi, abruptus,
break off, sever

adicid, adicere, adiéci, adiectus, add to

arbitrium, -i, n., judgment

avidus, -a, -um, desirous, eager, greedy

crastinus, -a, -um, of tomorrow

Diana, -ae, f., Diana, goddess of the moon and

the hunt

facundia, -ae, f., eloquence

héres, heérédis, m. or f., heir, heiress -

Hippolytus, -i, m., Hippolytus, son of Theseus

hodiernus, -a, -um, of today

infernus, -a, -um, lower, infernal

Lethaeus, -a, -um, of Lethe, the river of forget-
fulness in the underworld

Minos, -0is, m., Minos, judge (with Aeacus and
Rhadamanthus) in the underworld

pietas, -tatis, f., dutifulness, devotion, loyalty

Pirithoiis, -1, m., Pirithous, friend of Theseus

pudicus, -a, -um, modest, chaste, pure

restituo, restituere, restitui, restitiitus,
restore, revive

semel (adv.), once, a single time; once and for
all

splendidus, -a, -um, brilliant, glittering; mag-
nificent

tenebrae, -arum, f. pl., shadows, darkness

Theseus, -i, m., Theseus, super-hero from
Athenian myth and close friend of Pirithous

Torquatus, -1, m., Torquatus, addressee of the
poem

1. adiciant scans adicliant. The first syllable is
long because the -i- in syllable two is really a
conflation of -ii-, both a consonantal and a
vocalic -i- (consider the etymology of the word,
from ad +iacio, so, adiicid). As a result, the a-
is felt to be followed by two consonants and the
word might well have been written adliclant.

2. summa, -ae, f., sum, whole, total

3. The final syllable here scans long: dederis.
4. amico . . . anlmo, “to your own soul”

5. The final syllable here scans long: occideris.
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Selected Rhetorical Terms

“Figurative language” is a term used to describe any deviation from the
ordinary significance or sequence of words whose purpose is to create special
meaning or effect. Such deviations, called figures, were classically described as
“ornaments” of language, but the modern student of language and literature
should in no way think of figures as mere accessories to meaning, like rings or
bracelets, to be slipped on or off for a passing occasion. They are fundamental
and integral to the classical use of language, indispensable not only to poetry, but
to all modes of discourse.

Among ancient rhetoricians, most notably the Roman Quintilian [in his
Institutes of Oratory, Books 8 and 9], figurative language was usually divided
into (1) figures of thought, or tropes (from Greek, meaning “turns” or
“conversions”), and (2) figures of speech, or schemes (from Greek, meaning
“shapes” or “arrangements”). The distinction is not always a precise one, nor do
ancient authorities always agree in dividing the various kinds of figurative lan-
guage. In a trope, words are used in a way that results in a conspicuous change
in their ordinary meaning. (The ordinary meaning of a word is its literal mean-
ing, in contrast to its tropic meaning.) In a figure of speech, the deviation from
ordinary language is primarily in the order of the words rather than in their
meaning.

alliteration: repetition of the same sound at the beginning of several words in
sequence:

Sober he seemde, and very sagely sad.
Spenser, Faerie Queene, 1.1.29, line 5

O wild West Wind, thou breath of Autumn’s being...
Shelley, “Ode to the West Wind,” line 1

Interea magno misceri murmure caelum...
Vergil, Aeneid, 4.160

Various other repetitions of speech sounds are identified by special terms. Con-
sonance is the repetition of a sequence of consonants, but with a change in the
intervening stressed vowel (e.g., “I cannot leave my love and live”). Assonance is
the repetition of identical or similar vowel sounds (especially in stressed syll-
ables) in a sequence of nearby words (e.g., the long i sound in the opening lines
of Keats's “Ode on a Grecian Urn”: “Thou still unravished bride of quietness,/
Thou foster child of silence and slow time”). Rhyme itself depends generally on
the special combination of consonance and assonance.

anacoluthon: lack of grammatical sequence; a sharp change of grammatical con-
struction within the same sentence:

Rather proclaim it, Westmoreland, through my host,
That he which hath no stomach to this fight,
Let him depart. ,

Shakespeare, Henry V, IV, iii

Quis novus hic nostris successit sedibus hospes,
quem sese ore ferens, quam forti pectore et armis!
Vergil, Aeneid, 4.10-11



236 An Introduction to Latin Literature and Style

anadiplosis (geminatio): doubling, immediate repetition of a word; using the last
word of one clause to begin the next clause

The same that oft-times hath
Charm’d magic casements, opening on the foam
Of perilous seas, in faery lands forlorn.
Forlorn! the very word is like a bell
To toll me back from thee to my sole self.
Keats, “Ode to a Nightingale,” 68-72

Senatus haec intellegit, consul videt; hic tamen vivit. Vivit?
Immo vero etiam in senatum venit....
Cicero, In Catilinam, 1.2-

anaphora: the repetition of a word at the beginning of successive phrases,
clauses, or lines

‘Phebus,’” quod he, ‘for al thy worthynesse,
For al thy beautee and thy gentilesse
For al thy song and al they minstralcye,
For al thy waiting, blered is thyn ye.’
Chaucer, Canterbury Tales,
“Manciple’s Tale,” 249-252

monstrum horrendumn, ingens, cuil quot sunt corpore plumae,
tot vigiles oculi subter (mirabile dictu),
tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit auris.

Vergil, Aeneid, 4.181-183

anastrophe: (1) properly, the transposition of two words; most frequently found
in Latin in the case of prepositions and the words they control (e.g., te propter
for propter te). In a broader sense, anastrophe is a form of hyperbaton. (2)
Sometimes used as a synonym for anadiplosis, g.v.

The helmsman steered, the ship moved on;
Yet never a breeze up blew . . .

Coleridge, “Rime of the Ancient Mariner,” V, 45-6
Oceani finem iuxta solemque cadentem

Vergil, Aeneid, 4.480

antithesis: opposition, or contrast of ideas or words in a balanced or parallel
construction
Thou kill’st me in his life; giving him breath,
The traitor lives, the true man’s put to death.
Shakespeare, Richard II, V.iii.72-73

tam ficti pravique tenax quam nuntia veri...
Vergil, Aeneid, 4.188
aposiopesis: breaking off before the close of a sentence

Yet I fear him,
For in the ingrafted love he bears to Caesar—
Shakespeare, Julius Caesar, 11.i.183-184

Quos ego—! sed motos praestat componere fluctus.
Vergil, Aeneid, 1.135
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apostrophe (aversio): breaking off discourse to address directly some person or
thing either present or absent

And am I then revenged,

To take him in the purging of his soul,

When he is fit and seasoned for his passage?

No!

Up, sword, and know thou a more horrid hent . . .
Shakespeare, Hamlet, 111.ii1.84-88

illa subit mediaeque minans inlabitur urbi.
O patria, O divum domus Ilium . . .
Vergil, Aeneid, 2.240-241

archaism: the use of an old or obsolete form

But come thou Goddess fair and free,
In Heav'n yclep’d Euphrosyne...

Milton, “L’Allegro,” 11-12
excubias divum aeternas . . .

Vergil, Aeneid, 4.201

asyndeton (dissolutio): the omission of conjunctions between phrases, clauses,
or words

Faynt, wearie, sore, emboyled, grieved, brent
With heat, toyle, wounds, armes, smart, and inward fire...
Spenser, Faerie Queene, 1.xi.28, lines 1-2

ancora de prora jacitur, stant litora puppes.
Vergil, Aeneid, 3.277

huc illuc volvens oculos totumque pererrat . . .
Vergil, Aeneid, 4.363

brachylogy (breviloquentia): general term for abbreviated or condensed express-
ion, of which asyndeton, ellipsis, syllepsis, and zeugma are types. Usually the
missing word or words are to be supplied from another word or words in the
context.

Some for the Glories of This World; and some

Sigh for the Prophet’s Paradise to come...
Fitzgerald (trans.), Rubaiyat of Omar Khayyam, xi

. . . aut graviora timet quam morte Sychaei
Vergil, Aeneid, 4.502
catachresis (abusio): implied metaphor, using words wrenched from common
usage and applied beyond their strict sphere of reference

Wind whose soft-tickling genitals rub against me it shall be you!
Whitman, “Song of Myself,” Leaves of Grass, 541

I will speak daggers to her, but use none.
Shakespeare, Hamnlet, 111.ii.396

indulge hospitio causasque innecte morandi
Vergil, Aeneid, 4.51

. . . vocemque his auribus hausi
Vergil, Aeneid, 4.359
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chiasmus (commutatio): the term derives from the Greek letter X (chi) and
involves two corresponding pairs arranged not in parallel but in inverted order

.. . what Timotheus was, is Dryden now.
Pope, Essay on Criticism, 11, 382-383
...pars agmina cogunt

castigantque moras, opere omnis semita fervet
Vergil, Aeneid, 4.406-407

clausula: rhythmic close of a sentence in prose
Quod ego praetermitto et facile patior sileri
ne in hac civitate tanti facinoris immanitas aut
exstitisse aut non vindicata esse videatur.
Cicero, Oratio in Catilinamn, 1.14.2

climax (gradatio): a steady increase or expansion of emphasis, meaning, and
weight in successive parallel phrases or clauses, repeating the same word or
sound in each succeeding phrase or clause — an intensified form of anadiplosis.

One equal temper of heroic hearts,

Made weak by time and fate, but strong in will

To strive, to seek, to find, and not to yield.
Tennyson, “Ulysses,” 68-70

We rejoice in our sufferings, knowing that suffering produces

endurance, and endurance produces character, and character

produces hope, and hope does not disappointus . . .
Romans, v.3-4

Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae,
nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic
munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora vultusque

moverunt?
Cicero, Oratio in Catilinam, 1.1, lines 3-6

By contrast, an anticlimax descends from the emphatic to the less important
or even trivial, often building to the penultimate term in a listing whose ultimate
term detracts rather than adding to the emphasis. (A dictionary prepared by Har-
vard scholars offers as example: “For God, for country, and for Yale.”

elision: omission in scansion of a final vowel, diphthong, or vowel+“m” before a
word beginning with a vowel or “h.”

I shall th'effect of this good counsel keep . . .
Shakespeare, Hamlet, 1.iii.45

ut mihi, quem nemo gravius nec acerbius urget
quam modo qui me unum atque unicum amicum habuit.
Catullus, LXXIII.5-6

ellipsis: omission of a grammatical element essential to complete the sense

And he to England shall along with you.
Shakespeare, Hamnlet, 111.iii.4

dum pelago desaevit hiems et aquosus Orion,
quassataeque rates, dum non tractabile caelum.
Vergil, Aeneid, 4.52-53
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enallage: substitution of one case, person, gender, number, tense, mood, or part
of speech, for another

. . . father and mother is man and wife, man and wife is one flesh . . .
Shakespeare, Hamlet, IV.iv.51-52

it nigrum campis agmen praedamque per herbas
convectant calle angusto: pars grandia trudunt . . .
Vergil, Aeneid, 4.404-405

figura etymologica: use of different words having the same root. If done with
punning effect, where difference of form creates difference of meaning, as in the
example from Milton, the figure is antanaclasis. If different cases of a noun or
pronoun are used, the figure is polyptoton, q.v.

But lest I should be condemned of introducing license,
when I oppose licensing . . .
Milton, Areopagitica

Nondum amabam, et amare amabam, quaerebam quid amarem,
amans amare.
St. Augustine, Confessiones, II1.i

hellenism (graecismus): use of Greek forms or constructions. While this term is
more pertinent to Latin poetry than to English, it is applicable to the use of
Greek phrases and terms in a modern poet such as Ezra Pound.

Even the Christian beauty
Defects — after Samothrace;
We see T0 KoAOV
Decreed in the market-place.
Pound, “Hugh Selwyn Mauberly,” III, 45-58

instauratque choros, mixtique altaria circum
Vergil, Aeneid, 4.145

hendiadys: the use of two nouns and a conjunction instead of a single noun
modified by an adjective

I love the Lord, because he hath heard my voice and my
supplications
Psalms, 116.1

. . . paulum lacrimis et mente morata
Vergil, Aeneid, 4.649

homoeoteleuton: repetition of the same ending on several words; more strictly,
on words that conclude phrases or clauses; in English, synonymous with rhyme

By adding one thing to my purpose nothing.
Shakespeare, Sonnets, XX.12
Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris,
quos convocaveris, quid consili ceperis, quem nostrum
ignorare arbitraris?
Circero, In Catilinam, 1.6
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hypallage: (1) a transferred epithet (e.g., “a hot cup of coffee” for “a cup of hot
coffee”); (2) the grammatical agreement of a word with another word which it
does not logically qualify

But wherefore let we then our faithful friends,

The associates and co-partners of our loss,

Lie thus astonished on the oblivious pool . . .
Milton, Paradise Lost, 1.264-266

Massylique ruunt equites et odora canum vis
Vergil, Aeneid, 4.132

Audiit exanimis trepidoque exterrita cursu
Vergil, Aeneid, 4.672

hyperbaton: the transposition of words out of normal order

. . that whiter skin of hers than snow . . .
Shakespeare, Othello, V.ii.5

Speluncam Dido dux et Troianus eandem
Vergil, Aeneid, 4.124 and 165
spumantemaque dari pecora inter intertia votis

optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem.
Vergil, Aeneid, 4.318-319

hyperbole: exaggeration for emphasis or for rhetorical effect

And the seas of pity lie
Locked and frozen in each eye.
Auden, “In Memory of W. B. Yeats,” 23-24

Franguntur remi, tum proira avertit et undis

dat latus, insequitur cumulo praeruptus aquae mons.
Vergil, Aeneid, 1.104-105

hypotaxis: syntactical subordination (opposite of parataxis)

hysteron proteron: a temporal reversal of the natural or logical sequence of
events
Th’Antoniad, the Egyptian admiral,

With all their sixty, fly and turn the rudder.
Shakespeare, Antony and Cleopatra, 111.x.2-3

Migrantis cernas totaque ex urbe ruentis.
Vergil, Aeneid, 4.401

. Moriamur et in media arma ruamur.
Vergil, Aeneid, 2.353

isocolon: a clause equal in length to the preceding one (usually in the number of
syllables, but sometimes in the number of words)

[Romeo:] Have not saints lips, and holy palmers too?
[Juliet:] Ay, pilgrim, lips that they must use in pray’r.
Shakespeare, Romeo and Juliet, 1.v.101-102

Dicit Servius, negat Tullius.
Cicero, in Quintilian, Institutio Oratoria, 1X.1ii.22
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kuklos: beginning and ending a clause or sentence with the same word or
phrase; also called epanalepsis

Blood hath bought blood, and blows have answer’d blows;
Strength match’d with strength, and power confronted power.
Shakespeare, King John, 11..329-330

Superiora illa, quamquam ferenda non fuerunt, tamen,
ut potud, tuli; nunc vero me totam esse in metu propter
unum te; quicquid increpuerit, Catilinam timeri; nullum
videri contra me consilium iniri posse, quod a tuo scelere
abhorreat, non est ferendum.

Cicero, In Catilinam, 1.18

litotes: affirmation expressed by the negation of its opposite; deliberate
understatement, often ironic
To write, is indeed, no unpleasing employment.
Johnson, Adventurer, No. 138
Last week I saw a woman flayed, and you will hardly believe
how much it altered her appearance for the worse.
Swift, A Tale of the Tub
cum sic unanimam adloquitur male sana sororem
Vergil, Aeneid, 4.8

metaphor: an implied comparison between two things of unlike nature that yet
have something in common

Life’s but a walking shadow; a poor player,
That struts and frets his hour upon the stage
Shakespeare, Macbeth, V.v.24-25

Quam simul ac tali persensit peste teneri
cara lovis coniunx nec famam obstare furori
Vergil, Aeneid, 4.90-91

At vero nos vicesimum iam diem patimur hebescere
aciem horum auctoritatis.
Cicero, In Catilinam, 1.4

metonymy: the use of the name of one thing for another thing to which it is
closely related

... I, that with my sword
Quarter’d the world, and o’er green Neptune’s back
With ships made cities . . .
Shakespeare, Antony and Cleopatra, IV.xiv.57-58

The student may read Homer or Aeschylus in the Greek without
danger of dissipation or luxuriousness . . .
Thoreau, Walden (“Reading”)

et mediis properas Aquilonibus ire per altum
Vergil, Aeneid, 4.310

Postera Phoebea lustrabat lampade terras
umentemque Aurora polo dimoverat umbram
Vergil, Aeneid, 4.6-7
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onomatopoeia: the use of words to imitate the sound which they represent
The moan of doves in immemorial elms,
And murmuring of innumerable bees.
Tennyson, The Princess, VI1.206-207
. . summagque ulularunt vertice nymphae
Vergil, Aeneid, 4.168

At tuba terribili sonitu taratantara dixit.
Ennius 451

oxymoron: an apparent paradox achieved by the juxtaposition of words which
seem to contradict one another
I must be cruel only to be kind.
Shakespeare, Hamlet, 1I1.iv.178
O miserable abundance, O beggarly riches!
Donne, Devotions Upon Emergent Occasions
nequiquam horremus, caecique in nubibus ignes
terrificant animos et inania murmura miscent?
Vergil, Aeneid, 4.209-210
. cum tacent, clamant . . .
Cicero, In Catilinam, 1.21

parataxis: syntactical coordination {(opposite of hypotaxis)

paronomasia: the use of words of similar sound; a pun or play on words

Thou art Peter (Greek = Petros) and upon this rock
(Greek = petra) I will build my church.
Matthew, xvi: 18

Were it not here apparent that thou art heir apparent...
Shakespeare, 1 Henry IV, Lii.
gaudens, et pariter facta atque infecta canebat
Vergil, Aeneid, 4.190

Illam Terra parens ira inritata deorum
Vergil, Aeneid, 4.178

period, periodic sentence: strictly, any complete sentence; but applied usually
to a sentence the clauses of which are arranged to arouse expectation of meaning
not fulfilled until the close

pleonasm: the use of superfluous or redundant words

He hears with ears.
Shakespeare, The Merry Wives of Windsor, 1.i.148
This was the most unkindest cut of all . . .

Shakespeare, Julius Caesar, I11.ii.183

His etiam struxi manibus patriosque vocavi
voce deos, sic te ut posita, crudelis, abessem.
Vergil, Aeneid, 4.680-681

Nam occulis nostris videmus.
Selection from Gesta Romanorum, line 40
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the use of a noun or pronoun in several cases; in English, the repeti-

tion of words derived from the same root (see figura etymologica)

The Greeks are strong, and skillful to their strength.
Fierce to their skill, and to their fierceness valiant . . .
Shakespeare, Troilus and Cressida, 1.1.7-8

Pater hic tuus? patrem nunc appellas? patris tui filius es?
Rutilius, in Quintilian, Institutio Oratoria, IX.36

polysyndeton: the use of many conjunctions between words, phrases, or clauses
(opposite of asyndeton)

praeteritio:

[Satan] pursues his way,
And swims or sinks, or wades, or creeps, or flies . . .
Milton, Paradise Lost, 11.949-950

The ice was all around;
It cracked and growled, and roared and howled,
Like noises in a swound!
Coleridge, “The Rime of the Ancient Mariner,” 61-63

Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi:
Vergil, Aeneid, 4.146

omnia Mercurio similis, vocemque coloremque
et crinis flavos et membra decora iuventae
Vergil, Aeneid, 4.558-559

the statement of facts by pretended omission

Let but the commons hear this testament—

Which, pardon me, I do not mean to read—

And they would go and kiss dead Caesar’s wounds . . .

Have patience, gentle friends, I must not read it.

It is not meet you know how Caesar loved you.

"Tis good you know not that you are his heirs . . .
Shakespeare, Julius Caesar, 111.ii.130-145

Nam illa nimis antiqua praetereo, quod C. Servilius Ahala
Sp. Maelium novis rebus studentem manu sua occidit.
Cicero, In Catilinam, 1.3

prolepsis: the anticipatory use of an epithet, applying as if already true what only
becomes true afterward; also, positioning a relative clause before its antecedent

So the two brothers and their murder'd man
Rode past fair Florence . . .
Keats, Isabella, 208-210

et recidiva manu posuissem Pergama victis
Vergil, Aeneid, 4.344

Vixi et quem dederat cursum fortuna peregi,
Vergil, Aeneid, 4.653

. . .tu cum conscientia scelerum tuorum agnoscas odium omnium
iustum et iam diu tibi debitum, dubitas, quorum mentes sensusque
vulneras, eorum aspectum praesentiamque vitare?

Cicero, In Catilinam, 1.17
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prosopopoeia: (1) personification, investing abstractions or inanimate objects
with human qualities or abilities; (2) the representation of an imaginary or
absent person as speaking or acting

{1} Earth felt the wound, and Nature from her seat
Sighing through all her Works gave signs of woe,
That all was lost. :

Milton, Paradise Lost, X1.782-784

. . . concussam bacchatur Fama per urbem.
Vergil, Aeneid, 4.666

. . . 8i mecum patria, quae mihi vita mea multo est
carior, si cuncta Italia, si omnis res publica loquatur:
“M. Tulli, quid agis?...” :

Cicero, In Catilinam, 1.27

(2) Qui profecto, si exstiterit, sic aget ac sic loquetur:
“Mulier, quid tibi cum Caelio, quid cum homine adulescentulo,
quid cum alieno? ...”
: Cicero, Pro Caelio, 34

simile: an explicit comparison between two things, using ‘like’ or ‘as’

She walks in beauty, like the night
Of cloudless climes and starry skies:
Byron, “She Walks in Beauty,” 1-2

My love is as a fever, longing still
For that which longer nurseth the disease,
Shakespeare, Sonnets, 147.1-2

. . . hinc toto praeceps se corpore ad undas
misit avi similis, quae circum litora, circum
piscosos scopulos humilis volat aequora iuxta.
Haud aliter terras inter caelumque volabat
litus harenosum ad Libyae, ventosque secabat
materno veniens ab avo Cyllenia proles.
Vergil, Aeneid, 4.253-258

syllepsis: two nouns governed by a verb or adjective that shifts in sense when
applied to both
Or stain her honour or her new brocade . . .
Pope, The Rape of the Lock, 11.107-109
et quicquid usquam concipitur nefas
tractavit . . .
Horace, Odes, 2.13.8-10

sola viri mollis aditus et tempora noras.
Vergil, Aeneid, 4.423

synchysis: interlocking word order

Thy end is truth’s and beauty’s doom and date.
Shakespeare, Sonnets, XIV.13-14

At regina gravi iamdudum saucia cura
vulnus alit venis et caeco carpitur igni.
Vergil, Aeneid, 4.1-2
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syncope: the contraction or omission of a syllable from the middle of a word

The which she kepte in vertu and lettrure [ = lett(e)rure]
Chaucer, Canterbury Tales, “Monk’s Tale,” 2295-96

ne cui me vinclo vellem sociare iugali . . . [vinclo = vinculo]
Vergil, Aeneid, 4.16

synecdoche: understanding one thing for another, the use of a part for the whole
or whole for the part

Give us this day our daily bread
Matthew, vi. 11

I should have been a pair of ragged claws
Scuttling across the floors of silent seas.
Eliot, “The Love Song of J. Alfred Prufrock,” 73-74

tecta metu petiere
Vergil, Aeneid, 4.164

hunc cursum Iliacas vento tenuisse carinas.
Vergil, Aeneid, 4.46

synesis (constructio ad sensum): agreement of words according to logic and not
the grammatical form

For the wages of sin is death.
Romans, vi.23

...pars grandia trudunt
obnixae frumenta umeris, pars agmina cogunt
castigantque moras, opere omnis semita fervet.
Vergil, Aeneid, 4.405-407

tricolon: three-limbed structure

variatio: variation in expression, often creating a balanced imbalance (e.g., “both
in war and when peace had come”) ‘

zeugma: similar to the figure of syllepsis, but whereas in syllepsis the single
word is grammatically and idiomatically compatible with both of the other words
that it governs, in a zeugma the single word does not fit grammatically or
idiomatically with one member of the pair. Skillfully managed, zeugma may be
impressive as a display of wit, but more often is merely a faulty use of syllepsis.
The terms are often confused, and zeugma is commonly used to cover both.

He took her to bed, turning out the lights and his morals.
Dunham, Victorian Nights, Ch. 2

Kill the boys and the luggage!
Shakespeare, Henry V, IV.vii.l

inclusos utero Danaos et pinea furtim
laxat claustra Sinon . . .
Vergil, Aeneid, 2.258-259
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A List of Some Roman Emperors

Augustus (27 B.C.—14 AD.)
Tiberius (14 A.D.—37 A.D.)
~ Caligula (Gaius) (37 A.D.—41 A.D.)
Claudius (41 A.D.—54 A.D.)
Nero (54 A.D.—-68 A.D.)
Galba (68 A.D.—69 A.D.)
Otho (69 A.D.)
Vitellius (69 A.D.)
{ Vespasian (69 A.D.—79 A.D.)

Julio-
Claudians

Flavians Titus (79 A.D.—81 AD.)
Domitian (81 A.D.—96 A.D.)
Nerva (96 A D.—98 AD.)
Trajan (98 A.D.—117 AD.)

Hadrian (117 AD.—138 AD.)
Marcus Aurelius (161 A.D.—180 A.D.)

Diocletian (284 A.D.—305 A.D.)
Constantine (306 A.D.—337 A.D.)
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, Prose Poetry
Historical Notes Greek Latin Greek Latin
Homer (8th cent. B.C. ?)
Founding of Rome Hesiod (8th cent. B.C. ?)
(753 B.C)
Greek Lyric Writers
Alcaeus, Sappho, etc.,
flourished ¢.600 B.C.
Golden Age of Greece
(5th century B.C.) Herodotus (480- Aeschylus (525-456 B.C.)
425 B.C.)
Thucydides {¢.460- Pindar (c.518-443 B.C.)
-¢.400B.C) Sophocles (496-406 B.C.)
Euripides (¢.480-406 B.C.)
Aristophanes (c.448-
¢.380 B.C.)
Fourth Century B.C. Plato {427-348 B.C\)
Aristotle (384-322 B.C.) Greek New Comedy
Menander (343-282 B.C.)
Diphilus {4th cent. B.C.)
Death of Alexander the
Great (323 B.C.) Callimachus (¢.310 B.C.-?}
Apollonius of Rhodes
(¢.295-215 B.C.)
Theocritus (fl. ¢.270 B.C.}
Rome controls all Italy Livius Andronicus
{265 B.C.) {c.284-204 B.C}
First Punic War Naevius (¢.270-
(264-241 B.C.}) 201 B.C)

Second Punic War
(218-202 B.C.)

Destruction of Carthage
and Corinth (146 B.C.)

Consulship of Cicero
{63 B.C)

Death of Julius Caesar
(44 B.C.)

Battle of Actium
(31 B.C.))

Principate of Augustus
{27 B.C.-14 AD)

Ennius (239-169 B.C.)
Cato (234-149 B.C.)

Cicero (106-43 B.C.)
Caesar (102-44 B.C.)
Sallust (86-35 B.C.)

Livy (59B.C.-17 A.D.)

Plautus (254-184 B.C.)
Ennius (239-169 B.C.)

Terence (195-
159 B.C.)

Publilius Syrus
{100-50 B.C.)

Lucretius (94-55 B.C))

Catullus (c.84-
¢.54 B.C)
Gallus (70-26 B.C.)

Vergil (70-19 B.C.)
Horace (65-8 B.C.)
Tibullus (60-19 B.C.)
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Historical Notes

Prose

Greek

Latin

Greek

Poetry
Latin

Conquest of Britain
Begun (43 AD.)

Principate of Nero (54-
68 A.D.

Murder of Agrippina
{(B9AD)

Fire at Rome (64 A.D.)

Late 1st-2nd
Centuries A.D.

Capture of Jerusalem
by Titus (70 A.D.)

Pompeii, Herculaneum
destroyed (79 A.D.)

Constantine converts to
Christianity (312 A.D.)

Council of Nicea
(325 A.D.)

Constantinople Adopted
as Capital (330 A.D.)

Sack of Rome by Alaric
(410A.D.}

Vandals Plunder Rome
{455 A.D.}

End of Western Empire
(476 A.D.)

Schools of Athens
Closed {529 A.D.)

Plutarch (46-120 A.D.)

Lucian (¢.115-200 A.D.)

Seneca (4 B.C-65AD.)

Petronius (7-66 A.D.)

Quintilian (35-96 A.D.)

Tacitus (¢.54-? A.D.)

Pliny the Younger {61-
113AD.)

Suetonius (70-160 A.D.)

Apuleius (123-170 A.D.)
Tertullian (¢.150-230 A.D.}
Cyprian (¢.200-258 A.D,)

Lactantius (born ¢.250 A.D.)

St. Gregory of Nyssa {Gregory|
the Great; ¢.331-¢.396 A.D.)

St. Ambrose (¢.340-397 A.D.)

St. Jerome (¢.340-420 A.D.}

St. Augustine (354-430 A.D.)

Boethius {¢.480-524 A.D.)

St. Gregory of Tours (538-
594 AD.)

Ovid (43 B.C.-18 AD\)

Seneca (4 B.C.-65 A.D.}

Lucan (39-65 A.D.)

Statius {c. 40-96 A.D.}
Martial (40-104 A.D.)

Juvenal (65-140 A.D.)
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A List of Arrowed Words

abs = ab [50]

adhiic (adv.), up to this time [45]

adipiscor, adipisci, adeptus sum, reach,
attain, obtain, get [66]

aequitas, -titis, f., evenness, calmness; equity,
fairness [67]

agmen, -minis, n., line; throng; train [93]

aliquand® (adv.}, at some time or other; in com-
mands and purposes, now at last [47]

ambitid, -6nis, f., the soliciting of votes; flattery,
adulation, favoritism; desire for power, ambi-
tion [68]

amplus, -a, -um, large; great, distinguished [43]

apert€ (adv.), openly [43]

armd (1), arm [93]

asper, aspera, asperum, harsh, hard; adverse,
perilous [68]

at (conj.}, but {44, 84)

auged, augére, auxi, auctus, increase, grow;
strengthen [64]

auspicium, -i, n., divination by the flight of
birds; portent, sign [138]

aviritia, -ae, f., greed, avarice [67]

avis, avis, -ium, f., bird [134]

beneficium, -i, n., favor, benefit, service, kind-
ness [68]

brevis, -, brief, short [56]

c(h}arta, -ae, f., leaf (of papyrus), document
{123]

caed€s, caedis, -ium, f., slaughter {42}

candidus, -a, -um, white, clear, bright, radiant
[205]

caput, capitis, n., head [100]

castra, -Grum, n. pl., military camp [44)

Catilina, -ae, m., Catiline [42]

M. Catd, Catdnis, m., Marcus Cato [76]

certd (1), struggle, contest, strive [67]

céteri, -ae, -a, other, the rest [46]

circ@ (prep.+acc.), around; (adv.) around,
round about, all around [103]

clamor, -6ris, m., shouting [93]

cohors, cohortis. ~ium, f., company of soldiers,
division of the army, cohort [78]

commoved [com+moveo], stir up, set in motion
[45]

commiinis, -¢, common, shared held in com-
mon [48]

comperiG, comperire, comperi, compertus,
find out, learn [47]

compliirés, -a or -ia, several, very many [46]

conflé (1), kindle, inflame; assemble, acquire
[54]

coniiirati, -6rum, m. pl., conspirators [48]

coniliratio, -6nis, f., conspiracy [42]

conscientia, -ae, f., consciousness, awareness
[51]

conspectus, -@s, m., sight, view [84]

consul designatus, consulis désignati, m.,
consul-elect [48]

consuldris, consularis, -ium, m., ex-consul
(43}

consulédtus, -iis, m., consulship [56]

consultum, -, n., decree [43]

contineG [con +tenebl, hold in, enclose; hold
back [45]

cor, cordis, n., heart [105]

coram (prep. +abl.), in the presence of, before
[112]

corrumpd, corrumpere, corripi, corruptus,
destroy, ruin; corrupt, entice [63]

crésco, créscere, crévi, crétus, grow, increase
{44]

ciinctus, -a, -um, all [56]

cupiditas, -tatis, f., desire, greed [55]

cupidd, cupidinis, f., desire, passion [68]

cupid, cupere, cupivi or cupii, cupitus, want,
desire [43]

décernd, décernere, d€crévi, décrétus, decree,
decide, vote {43}

decus, decoris, n., grace, beauty; honor, glory;
moral dignity [75]

dédecus, dédecoris, n., shame, disgrace [86])

défiinctus, -a, -um, deceased, dead [123]

deinde {adv.), then, next, afterwards [58, 84]

delectd (1), delight, please, charm [90]

délibrum, -, n., shrine [69]

démum (adv.), at length, at last; precisely, only
tum démum, only then [61]

désidia, -ae, f., idleness, inactivity, sloth [62]

détrahd, deétrahere, detraxi, détractus, drag
down; remove, strip [86]

digitus, -i, m., finger [186]

diversus, -a, -um, opposite, separate, different
[99]

divorsus (=diversus), -a, -um, turned different
ways; opposite, separate, different (61}

domindtid, -onis, f., absolute rule, tyranny [64]

ecce (interi.}, lot behold! [103]

€ducd (1), bring up, rear (84}

egestas, -titis, f., indigence, need, want {72]

eddem {adv.), to the same place [46]

eques, equitis, m., knight, horseman [47]

ergo (adv.), therefore [102]

€ripid, €ripere, €ripui, éreptus, tear away,
snatch away, take away [52]

etenim (conj.}, and indeed., in fact [45]

exerced, exercére, exercui, exercitus, keep
busy, occupy; exercise, train [55, 102]

existim® [ex+aestimd], think, reckon {57]

exitium, -1, n., destruction, ruin {47}

exsilium, -i, n., exile [49] g

extrémus, -a, -um, remotest, farthest, utmost,
last {100}

faci€s, &, f., appearance, face [84]

facinus, facinoris, n., deed; crime [49]

falsus, -a, -um, false [52]

familidris, -e, of or belonging to the household
[64]; familidris, -e, of or belonging to the
household; intimate, friendly; (subst.), friend,
intimate acquaintance [90]

ferdx, ferdcis, flerce, savage; high-spirited,
defiant [203)

fings, fingere, finxi, fictus, form, fashion,
make; imagine [61]

flagitium, -, n., shame, outrage, disgrace [49]

fl5s, floris, m., flower, blossom [200]
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fortiina, -ae, f., fortune, chance [55]

frigus, frigoris, n., cold, coldness, chill; cold
weather [205]

fruor, frui, friictus sum, derive enjoyment
from, enjoy, delight in (+abl.} [61]

furor, -0ris, m., madness [42]

grimen, -minis, n., grass; pasture [211]

gratia, -ae, f., favor; gratitude, thanks [48]

haud (adv.}, not at all, by no means [62)

hiim#@nus, -a, -um, human [62]

ided (adv.), for this reason [91]

imber, imbris, m., rain; water [213]

immd (adv.), denying or correcting a previous
assertion or question, no, on the contrary
[105]

impended, impendére, —
threaten (+dat.) [49]

improbus, -a, -um, wicked, immoral; shame-
less, wanton [45]

inc&do [in+c28dd], advance, proceed; stride;
appear [66]

incendium, -1, n., fire {43]

inceptum, -i, n., beginning, undertaking; pur-
pose, subject [63]

inde (adv.), from there; thereupon, then [104]

infestus, -a, -um, hostile, harmful {48]

initium, -i, n., beginning [61]

inidGiria, -ae, f., injury, injustice; ini@rid (abl.
sing. as adv.), unjustifiably, unjustly [51}
injury, insult; injustice [86]

inmiité (=immiitd) [in+mitd]. change, alter,
transform [69]

inopia, -ae, f., lack of resources, poverty; lack
[56]

insidior (1), lie in wait for, plot against (+dat.}
{48}

intentus, -a, -um, intent, occupied; earnest,
serious [62]

intr& (prep.+acc.}), within [44]

item (adv.), similarly, in turn, likewise [76]

iicundus, -a, -um, pleasing, delightful, agree-
able [151]

ifidico (1), judge, form an opinion [51}

ifistus, -a, -um, just, fair, right; well-founded
[51}); just, fair, right [118]

Kalendae, -&rum, f. pl., Kalends, first of the
month {45]

labor, -oris, m., work, exertion; trouble, effort
[55]

latrocinium, 4, n., criminality [54]

lectus, -1, m., bed, couch {98]

1libidd, libidinis, f., desire, pleasure, passion,
lust [49]

lingua, -ae, f., tongue; language [(68]

luxuria, -ae, f., extravagance, excess, luxury
[64]

magnificus, -a, -um, magnificent, splendid [67]

Manlius, -i, m., Gaius Manlius [54]

meditor (1), consider; intend; devise [54]

memors (1), mention, recount, tell [63]

merum, -i, n., unmixed wine [205]

militia, -ae, f., military service; warfare; war;
soldiery [67]

modestia, -ae, f., moderation, self-restraint,
temperance [69]

mollis, -e, gentle, mild, soft [57]

mortalis, -e, mortal [68]

» hang over,
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mulier, mulieris, f., woman [90]

miinus, miineris, n., service, tribute; gift [178]

mitrus, -1, m., {city) wall [47}

namgqgue (conj.), for in fact [68]

narrd (1), tell, relate [124]

natid, -Gnis, f., race, nation, tribe [68]

nefarius, -a, -um, unspeakable, wicked [45]

negotium, -1, n., business; pains, difficulty,
trouble [61]

nimis (adv.), excessively, too [43]

nix, nivis, f., snow [205]

nodbilis, -e, noble, prominent [64]

nondum (adv.), not yet [45]

November, -bris, -bre, of November {45]

occidd, occidere, occidi, occisus, kill, cut
down [43]

ord®, -inis, m., order, rank, (social) class, body
[43] ’

Osculum, -, n., kiss [178]

otium, -, n., leisure, idleness [55]

pactus, -a, -um, agreed upon [55]

par, paris, equal [62]

pario, parere, peperi, partus, give birth (to),
bear, produce; acquire [55]

pated, patére, patul, —, lic open, be evident
[42]

paulatim (adv.}, little by little, by degrees, grad-
ually [68]

perditus, -a, -um, lost, desperate, degenerate
145]

pernici€s, -€i, f., destruction, ruin, disaster [44]

pernicidsus, -a, -um, destructive, dangerous
[43]

pestis, pestis, -iam, f., plague, destruction,
ruin [42]

pl€rusque, pléraque, plérumque, a very great
part; (pl.}, very many, the majority, most [63]

posteritas, -titls, /., later generations [54]

postrémo (adv.), finally, at last; in a word [72]

poténs, -entis, powerful, having power over
(+gen.} [202]

praeclarus, -a, -um, splendid; famous [56]

praesidium, -i, n., guard, garrison [42]

praeter (prep.+acc.), excepi, beyond, besides
[70]

praeterea (adv.), besides, furthermore, in addi-
tion [64]

praetor, -Oris, m., praetor, a public official;
judge {44]

pridem (adv.), for a long time; iam pridem, for
a long time already, long since [42]

primd {adv.), at first [58]

princeps, principis, first, foremost, chief;
{subst.), leading man [46}

principium, -1, n., beginning, origin {102]

privatus, -a, -um, private {43]

proelium, 4, n., battle [68]

profectd (adv.), in fact, actually; indeed,
assuredly [67]

proprius, -a, -um, own, personal, individual
{123)

pudicitia, -ae, f., modesty, chastity, virtue {70]

pudor, -oris, m., shame, decency, modesty [54]

quam (adv.}, how [42]

quoque (adv.}, also, too [52]

quotiéns (adv.), how many times, how often; as
many times as, as often as [50]
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rapio, rapere, rapui, raptus, seize, carry off,
snatch; impel [55]

ratid, -onis, f., account, reason; method, way
[51}

relevd (1), lighten, relieve, free [58]

reperid, reperire, rep(pleri, repertus, find,
discover [47]

ripa, -ae, f., bank (of a river) [223]

rursus {adv.), again; in addition [179]

Saturnus, -i, m., Saturn, god of agriculture and
once king of heaven; equivalent to Greek Titan
Kronos [84]

sendtus, -lis, m., senate [42]

SEsE = S€ [42]

severitas, -tatis, f., sternness, strictness [48}

sicuti or sicut (conj.), just as [67]

silentium, -i, n., silence [53]

simul (adv.), at the same time [62]

sin {conj.), but if [48]

sive or seu (conj.), or if [201]

statim (adv.), immediately [98]

strénuus, -a, -um, active, vigorous, energetic
[74]

stuprum, -i, n., debauchery; prey [55]

subigo, subigere, sub€gi, subiictus, drive
under, force; subdue, conquer [68]

super (prep.+acc.), over, above, beyond;
{prep.+abl.} above; about, concerning; (adv.)
in addition [98]

superbia, -ae, f., pride: arrogance, haughtiness
[68]

supplicium, -i, n., punishment [43]

supri (adv.), above, beyond; further, more {64}

tacitus, -a, -um, silent [51}

tametsi (conj. +indic. or subj.}, notwithstanding
that, although [62]

tandem (adv.}, in questions and commands,
pray; I ask you [42]

taurus, -, m., bull [218]

telum, i, n., weapon [42]

tener, tenera, tenerum, tender, soft, delicate,
young [201]

testis, testis, -ium, m. or f., witness [123]

tolerd (1), bear the weight of, endure, withstand
[68]

torus, -i, m., couch, bed [177]

trahG, trahere, traxi, tractus, draw, drag; lead
away; distract [67]

trés, tria (numerical ad{.), three [123]

turpitiido, -tiidinis, f., moral turpitude,
disgrace [49]

tas, tiiris, n., incense, frankincense [230]

ultimus, -a, -um, farthest, most remote, last
[931]

undique {adv.), from all sides, on all sides [45]

iisque (adv.), continuously; all the way (to) [42,
911

uterque, utraque, utrumque, each (of two);
both [61]

vacuus, -a, -um, empty; free, available; carefree,
disengaged [202]

valed, valére, valui, valitus, be strong, be able;
fare well [52]

vastd (1), lay waste, ravage, destroy [43]

vehementer (adv.), exceedingly, strongly [57]

veluti or velut (conj.}), even as, just as {61]

venter, ventris, m., belly, stomach [61]

251

Venus, Veneris, f., Venus, goddess of love [140]

ver, veris, n., spring [200]

vérum (conj.), but [44, 98]

vexo (1), trouble, disturb, harass [56]

vigils (1), remain awake; watch for [46]

vindicd (1), avenge, punish [49]

virgd, virginis, f., maiden, virgin [149]

viridis, -e, green [200] :

vis®, visere, visi, visus, go to see, visit; view,
behold [200]

vitium, -, n., vice, fault (40, 91)

vitd (1), avoid [42]

vultus, -iis, m., face, looks, expresssion [42]

Arrowed Footnotes

In addition, to the words arrowed in the
glosses, the following words and ideas have
been arrowed in footnotes:

ad, here and frequently, for (the purpose of)
[42:8]

brevi, sc., tempore [65:3]

domi militiaeque, locatives, at home and in
military service [67:2]

in (+acc.), here and frequently, against {42:1]

in primis, especially, in particular [62:5]

invidia, here and frequently, ill-will, resent-
ment [54:4]

liberi, -wm or -8rum, m. pl., children [43:8]

modus, here and frequently, measure, meter;
poetry, verse [213:2]

neque enim, for . . . not [50:2]

paucis, sc., verbis [63:6]

quamquam, with a question introducing an
independent clause, and yet [54:1]

rés gestae, accomplishments, deeds [67:1]

simul, here and frequently, conj., as soon as
[201:3]

studium, here and frequently, pursuit [55:7]

superior, superius, here and frequently,
previous, preceding; earlier [42:6]

Second declension nouns ending in -ius or -ium
often contract -i- at the end of the stem with -T
of the genitive singular ending: -iT—» -T. [42:4]

The present tense, when accompanied by some
expression of time duration, is often used tfo
denote action that has been going on for some
time and is still going on. Translate: “we have
been allowing.” [44:2]
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